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Mike Callahan, een eenzame woudloper, zoekt rust en rijkdom in de Rocky Mountains. In de buurt van de Colorado River bouwt hij moeizaam een stevige hut en dan ontdekt hij toevallig de „Brandende Stenen”, zoals de Indianen het noemen. Het hele gebied bestaat letterlijk uit olieleisteen, een onmetelijke rijkdom. Op het fatale moment in zijn hut beseft hij nog niet welke gevolgen deze ontdekking zal hebben. Er verschijnen oliezoekers in de Rockies, talloze avonturiers hebben lucht gekregen van de vondst, die hij geheim wilde houden en het duurt niet lang tot het Mike te druk is in het dal. Dan roepen enkele brute moorden Conny Coll naar Standsville. Hij ontmoet zijn oude vriend Rhett Steve in het oliegebied en werkt samen met hem aan de oplossing van de geheimen, waarbij de razendsnelle schutter „Fluitende John” en de reus „Iwan, de Verschrikkelijke” zijn betrokken. De afwikkeling van de zaak gaat niet zo vlot als gewoonlijk en ook nu is de fijne neus van Zwarte Wolf het reddingbrengende orgaan. Een spannend boek, zonder onnodig breiwerk en tierelantijnen. Kortweg: een echte Conny Coll-wildwest.
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OLD HICKORY

Een Conny Coll story 56

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1 - Brandende bergen

Het begon eigenlijk heel onschuldig: Mike Callahan verwachtte gasten. Voor een eenzaam man, die zich midden in het grillige rotsland van de Rocky Mountains in een eenvoudig maar zeer goed bewoonbare hut had gevestigd, was een gesprek met medemensen een voortdurende behoefte. Hij had wekenlang als een paard gewerkt en zware bomen geveld, de schors van de stammen geschild, palen gezaagd en deze aan elkaar gebonden tot muren en de spleten ertussen met leem opgevuld. Het spitsgeveldak stak de top eigenwijs naar de takken van de machtige oerwoudreuzen omhoog. Mike Callahan had geen kans gezien zich op de een of andere manier vensterglas te verschaffen. Daarom had hij de sponningen bespannen met gedroogde en afgeschraapte diereblazen. Zijn hele leven lang was Mike een optimist geweest en hij zag alleen maar de zonzijde ervan. Waarom zou hij zich het leven ook zuur maken met allerlei onzinnige gedachten en avonturen? Hij deed alleen wat hem lustte en nam van de rest nauwelijks notitie. En toch... zou een normaal mens, die zijn vijf zinnen nog goed bij elkaar had, de barre rotsen van de Rockies in de staat Colorado tot een hoogte van duizend voet bestijgen en een hut bouwen in een streek, waarvoor een trapper nauwelijks bestaansmogelijkheden te vinden waren?

Mike Callahan deed het echter en hij was er vast van overtuigd binnen enkele jaren een rijk man te zijn. Waarop grondde hij dat bijna krankzinnige optimisme? Alleen maar op het diepe geloof en de overtuiging, dat hij een gelukskind was... en dan was er nog iets... Maar dat kon Mike niet eens weten en wij zullen er voorlopig ook over zwijgen. De hut was nu helemaal klaar en het zou niet aardig zijn, wanneer hij hem zonder de aanwezigheid van vrienden in gebruik zou nemen. Indien iemand in een vrolijke stemming is, moet hij gezelschap hebben van gelijkgestemden. Maar waar kon hij vrienden vinden? In de verre omtrek leefden enkel roodhuiden, eenzame leden van de Ute-stam, die het gevoel van saamhorigheid met hun rode broeders reeds lang niet meer kenden... Een paar dagen geleden had Mike Callahan “Schuifelende Slang”, een van de laatste dappere krijgers van de Ute-stam, in het bergwoud aangetroffen. De oude zonneaanbidder had met het oog op de uitstekende bewapening van het bleekgezicht zijn heil in de vlucht willen zoeken, maar Mike had hem zonder omwegen uitgenodigd z’n gast te zijn. “Schuifelende Slang” beloofde met zijn beste vrienden naar de wigwam van het bleekgezicht te komen.

En nu klom de “Schuifelende Worm”, zoals Mike hem in stilte oneerbiedig noemde, tegen de berg op. Hij kwam niet alleen. Mike telde zeven koppen. Vooraan ging de vader van de stam, naakt tot op de kleine lendedoek. Hij schoof als een rood reptiel over het smalle, kronkelige bergpad naar boven. Het wezen dat vlak achter hem liep, scheen een vrouw te zijn, een mager scharminkeltje met kromme benen, dat wegens de gebogen rug de ogen niet meer kon opslaan. Dan kwamen er een paar figuren, wie het kennelijk grote inspanning kostte de twee anderen bij te houden. Hun uitgemergelde ledematen kwamen in bonte lompen gehuld en de zwarte haren op de magere hoofden leken op rafels van een vuile kolenzak. De rij werd gesloten door een kind. Het danste spiernaakt over het pad, een overmoedig, bruisend schepseltje dat helemaal niet in het vermoeide gezelschap paste. Mike Callahan straalde over zijn hele gezicht. Het was hem volmaakt onverschillig hoe zijn gasten eruit zagen, naar welke heerlijkheden zij zouden ruiken en in welke kleding zij verschenen... de hoofdzaak was dat hij de ingebruikneming van zijn hut niet in eenzaamheid behoefde te vieren. Het kan niet anders gezegd worden, of Mike was in dit opzicht een groentje. Anders had hij nooit leden van de oude Indianenstam in zijn huis hebben toegelaten. Men had hem gewaarschuwd zich niet met die lieden te bemoeien. Niet omdat hij iets van hen behoefde te vrezen. In het uitgestrekte gebied van de Opper-Colorado was nog geen enkel geval bekend van vijandige activiteiten van roodhuiden tegen blanken. Daartoe ontbrak de Ute-India-nen de nodige moed. Ja, zelfs niet vanuit de hinderlaag zouden zij het hebben gewaagd een blanke aan te vallen.

Doch ofschoon hun vroegere trots, hun krijgszuchtige waardigheid reeds lang tot nul was gereduceerd, werden de Ute-Indianen door de blanke kolonisten als geniepige kerels beschouwd. Zij stelden alles in het werk om het de blanken in de Rockies zo lastig mogelijk te maken. Hun hele manier van doen was erop gericht de landrovers te verdrijven uit het gebied dat hun onder plechtige beloften door de regering in Washington was toegewezen. Zij beschouwden het grote Coloradodal als hun eigendom. En “Schuifelende Slang” noemde zichzelf trots de hoofdman van het rode allegaartje.

De heerser over het Ute-volk hijgde van uitputting toen hij eindelijk het plateau had bereikt, waarop de hut van Mike Callahan stond. Hij had meer dan een minuut nodig om over zijn verbazing heen te komen. Hij uitte een luide kreet toen hij het wonderwerk zag. “Schuifelende Slang” scheen verrast te zijn een dergelijk bouwwerk in de ruige rotsen aan te treffen. Hij begroette het bleekgezicht uitbundig, geheel tegen de gewoonte en aard van zijn ras in. „Blanke man een machtig tovenaar. Hij hebben grote daad volbracht.” Zijn blikken rustten met welgevallen op het kunstwerk uit hout en leem. De bouwer had bijzondere aandacht besteed aan het maken van de haard. De schoorsteen stak nog ruim een meter boven het dak uit. Stenen uit de Coloradorivier, moeizaam omhoog getransporteerd, vormden het fundament, de voegen waren opgevuld met gebrande leem, een uitstekende metselspecie. De haard vormde de grote trots van Mike Callahan; het zou de winter prettiger voor hem maken, om van de herfst maar niet eens te spreken.

„Kostbare schat...,” jammerde het gebogen schepsel, dat bij nadere beschouwing inderdaad een vrouw bleek te zijn...Ik heb koud.” ging zij met krakende stem verder. Zij werd door de anderen “Eeuwige Lente” genoemd. Zij maakte tijdens het spreken een beweging alsof zij een deken om haar bovenlichaam wilde trekken. Zij had achter geen deken of iets dergelijks bij zich.

De drie mensen stonden tegenover elkaar en alle drie waren zij van geheel verschillende gedachten vervuld. Mike verheugde zich werkelijk over de onderbreking van de dagelijkse sleur. Hij bekeek zijn werk met schitterende ogen. „Schuifelende Slang” daarentegen dacht alleen maar aan de haard waarvan hij het doel best begreep. Hij vertrok het rimpelige gezicht tot een verschrikkelijke grijnslach, want hem was een heerlijke gedachte ingevallen. Als een Ute-hoofdman een gedachte had, kon dat alleen maar iets geniepigs en achterbaks zijn. En de vrouw, die in plaats van “Eeuwige Lente” veel beter naar de naam “Dorre Woestijn” had kunnen luisteren, streek zich met de smalle hand over de droge lippen, die jaren geleden waarschijnlijk rood en vochtig waren geweest. Zij had het niet alleen koud, zij versmachtte ook nog van de dorst. Maar het was niet een slok fris bronwater, wat zij verlangde - dat kon men overal in het gebergte vinden. Daar waste zij zich altijd een keer per jaar mee. Haar verlangen ging naar heel ander water uit. „Kostbare schat,” mummelde zij nog een keer en daarmee bedoelde zij natuurlijk niet de huishoudelijke voorwerpen waarvan zij de aanwezigheid in de hut vermoedde. “Eeuwige Lente” had geen potten en pannen nodig. Waarvoor ook? Zij had “Schuifelende Slang” er allang van weten te overtuigen dat een dergelijke luxe absoluut geen noodzaak was als men een volle maag wilde hebben. Zij bedoelde een heel andere kostbaarheid. Als de blanken iets nieuws in gebruik namen, of een ander onbegrijpelijk feestje gaven, hadden zij de prettige gewoonte een dikbuikige fles te ontkurken. Op die fles stond meestal het magische woord whisky.

„Whisky? Oh...”

„Mag ik mijn rode vrienden uitnodigen mijn hut te betreden?” vroeg Mike en hij gebaarde daarbij vriendelijk naar de openstaande deur.

„Grote daad,” mompelde “Schuifelende Slang” nog eens en hij klapperde met de tanden alsof een ijskoude herfstwind langs zijn lichaam was gestreken. Inderdaad, “Eeuwige Lente” had gelijk, er was een noordenwind opgestoken. Zijn klagend gefluit door de rotskloven en ravijnen was al te horen.

„Hebben mijn gasten het koud?” vroeg Mike Callahan verwonderd. Ach natuurlijk, nu zag hij het pas. Hijzelf droeg een leren pak, dat hij zowel zomer als winter aanhield. Maar de Indianen waren zo goed als naakt. Hij was niet van plan geweest de haard nu al aan te steken en had daarom niet voor brandhout gezorgd. Het hout moest uit een ver weg gelegen bos worden gehaald. De hoofdman van de Utes scheen zijn gedachten te kunnen lezen. „Het bleekgezicht hebben geen brandend hout nodig,” snaterde hij druk. „Brandend hout overal... hout daar... daar... overal!” Bij deze woorden wees hij op de hen omringende rotsstenen.

Mike begreep er niets van. Wat moest hij beginnen met de donker gekleurde brokken, die eruit zagen alsof ze dik onder de roest zaten? Hij fronste de wenkbrauwen. „Mijn rode vriend maakt grapjes.”

„Niks grapjes - grote ernst van “Schuifelende Slang”. De hoofdman liet grinnikend twee rijen verwoeste tanden zien. „Overal brandend hout. Daar... daar... hele bergen vol... zoveel als de blanke man wenst.” Hij wendde zich tot “Eeuwige Lente”. „Bleekgezicht nog niets weten van brandende stenen!”

„Bambs!” Met deze kreet werd de jongste van het gezelschap bedoeld.

Het kereltje draaide zich om zijn as en bleef staan als een bronzen standbeeld, de rode neus brutaal in de lucht gestoken.

„Haal brandende steen - wij willen vuur maken.” De miniatuuruitgave van de hoofdman schoot als ‘n pijl weg, om de vaderlijke opdracht te vervullen. Of was het een grootvaderlijke?

Hij keerde spoedig terug met een stuk steen ter grootte van een vuist. Het was eigenaardig van kleur. Mike Callahan bekeek zijn gast hoofdschuddend. Omdat hij niet onhoffelijk wilde zijn, liet hij hem zijn gang gaan. “Schuifelende Slang” legde het “brandende hout” voorzichtig in de haard nadat hij er eerst een stuk papier in had gestopt. Intussen bevochtigde “Eeuwige Lente” voor de tiende maal haar lippen. Haar zoekende ogen streken daarbij scherp laijgs de wanden en de mogelijke bergplaatsen. Waar stond het begeerde? Whisky. Oh...

Mike gaf de Indiaan bereidwillig lucifers. Hij had altijd een doos van die nuttige dingen op zak. “Schuifelende Slang” stak nu het papier aan, de vlammen lekten begerig omhoog en het viel Mike op dat de buitenkant van de steen olieachtig glom. Hij wist niet goed hoe hij het had, toen de steen inderdaad begon te branden. Er sloeg een blauwachtig schijnsel af en een weldadige warmte straalde door de kamer. Het vuur vulde de hele open haard. Een groot blok gedroogd hout had niet beter kunnen branden. „We moeten nog meer van die keien halen!” riep Mike Callahan enthousiast uit. Hij was plotseling opgewonden. „Niks steen,” “Schuifelende Slang” schudde meewarig het hoofd. „Steen branden lang... lang... hele dagen... zoals bleekgezichten zeggen en de nachten daar nog bij...” „Onmogelijk!”

„Bleekgezicht zich overtuigen.” De hoofdman ging zelfverzekerd zitten op een met huiden beklede bank. Het begon gezellig te worden in de hut. “Eeuwige Lente” maakte weer een gebaar, nu alsof zij een warme deken van zich afschudde en liet zich dicht bij de flakkerende vlammen neer. De anderen volgden haar voorbeeld. Alleen Mike bleef verbluft op zijn plaats staan. Hij wachtte tot het vuur zou doven. Het stuk steenkool - want dat moest het toch wel zijn - zou binnen enkele momenten zijn opgebrand. Ook “Bambs” stond nog voor de open haard. Hij staarde geboeid in de vlammen en scheen verloren in kinderlijke dromen. Het vuur brandde echter door. Het lichtschijnsel werd niet minder, integendeel eerder sterker. Tevreden over deze ontdekking, die hem veel moeite en inspanning zou besparen, greep Mike Callahan in zijn kast. “Eeuwige Lente” begon verrukt te schreeuwen en ook in de ogen van de waardige hoofdman fonkelde een felle gloed. Whisky? Oh...

De andere roodhuidige gasten - zij hadden nog geen woord gezegd - schenen eveneens te vermoeden welk zeldzaam genot er voor hen in het verschiet lag.

„Dat moet gevierd worden!” riep Mike en hij straalde over het hele gelaat. „We zullen er met zijn allen op drinken, vrienden.”

Ook “Schuifelende Slang” meesmuilde tevreden. Het waren toch grappige lieden, die bleekgezichten. Zelfs een zo voor de hand liggende vondst moesten zij op feestelijke wijze vieren. Een echte Ute-Indiaan maakte maar een maal per jaar een feest mee: de manifestatie voor de Grote Manitou. Een andere plechtigheid zou hij als godslastering hebben beschouwd. Er bestond slechts een god en die heette Manitou.

Alleen de vrouw, “Eeuwige Lente”, deed aan afgodendienst. Zij had niet voldoende aan Manitou alleen, zij aanbad nog een tweede godheid. Die was echter in een fles gestoken en stond nu verleidelijk dicht bij haar verdroogde lippen.

Whisky? Oh...

Een geraas in de haard deed de kleine schare mensen ineen krimpen van schrik. Mike, die klaar stond om de fles te ontkurken, zette de “beker der zaligheid” op tafel neer. De onwerkelijke, helle schijn in de open haard was steeds intenser geworden en de blauwe vlammen vulden de hele opening. Hij rende erheen. Een grote hitte sloeg hem tegen en hulde zijn lichaam in de hete golven van een onbekende gloed. Hij zag het stuk “steenkool” ter grootte van een vuist middenin de vlammen. Was zoiets werkelijk mogelijk? Kon zo’n klein stukje brandstof zoveel energie ontwikkelen? Het had toch eigenlijk allang verbruikt moeten zijn. Ver-gloeid en verkoold. Maar het was nog lang niet afgelopen. Welke wonderbaarlijke substantie bevatte deze donker gekleurde steen, die eruit zag alsof een roestlaag van tientallen jaren oud hem bedekte? Mike Callahan stapte met een bezorgd gelaat achteruit.

„Brandt dagen... brandt nachten... lang... lang...,” verklaarde de hoofdman trots, alsof hij het geheim kende. „Griezelig,” ontsnapte het de blanke.

„Alles buiten vol van die stenen - de grote bergen daar - alles brandende bergen.”

„Onzin, roodhuid,” gromde Callahan nors. „Dat bestaat niet.”

„Bergen zijn allemaal van “Schuifelende Slang”, de grote hoofdman van Ute-volk. Grote rijkdom. Willen jij kopen?” „Wat moet ik met die bergen doen?”

„Veel rijkdom... kostbare schatten... allemaal brandend hout... toch allemaal stenen.”

Mike Callahan staarde nadenkend voor zich uit. Hij begon deze geschiedenis opeens met heel andere ogen te bezien. Er lag hier eèn geheim in de schoot van moeder aarde, een geheim, dat de moeite waard zou zijn het op te lossen. Het zou onderzocht moeten worden, wetenschappelijk onderzocht. Hij liep naar buiten en kwam terug met precies zo’n steen als de kleine Indiaan had gehaald. Nu zag hij pas dat het helemaal geen steen was. Het was een soort lei. Maar nee, ook die mogelijkheid kwam slechts halverwege de waarheid, want leisteen was veel lichter. Wat hij hier in zijn handen klemde, was zo zwaar als lood. Hij rook eraan en snoof een vreemde geur van gas en olie op. Hij leefde nu al verschillende weken in het gebied langs de smalle pas, die zich in het noordwesten van Colorado door de Rocky Mountains slingerde, hij had de kloven, wouden en moerassen doorkruist, maar de “brandende steen” was hem niet opgevallen. Bevond er zich soms olie onder de grond waarop hij zijn hut had gebouwd? Of ging het hier om een laag olieleisteen, waarin grote hoeveelheden van het “zwarte goud” waren verborgen? Hij nam zich voor meteen de volgende dag de nodige naspeuringen te verrichten. Vandaag niet. Vandaag wilde hij feest vieren. En hij had er nu dubbel reden toe.

Met een overmoedige kreet wierp hij het stuk leisteen in de laaiende vlammen - en dat had hij nu net niet moeten doen. “Schuifelende Slang” begon ontsteld te schreeuwen, want opeens stond de trots van het bleekgezicht, de zelfgebouwde open haard uit gepolijste, grijze stenen, in lichter laaie. In een flits herinnerde Mike zich hoeveel moeite het hem had gekost de platte stenen naar boven te brengen. Het vuur sloeg tot aan het plafond. De mensen in de hut liepen verward door elkaar. Zij wilden de vlammen blussen. Maar waarmee? Water was niet aanwezig, het moest diep uit het dal worden gehaald. Ook dekens, huiden of doeken waarmee de vlammen gesmoord konden worden, ontbraken. De vette walm begon ondraaglijk te worden. “Schuifelende Slang” begon angstwekkend te hoesten. Het vuur vrat verder en verder... enkele minuten later brandde de hele hut als een fakkel.

De hoofdman en zijn volgelingen sloegen met de armen door de verstikkende rook, die het gebouwtje moorddadig vulde, alsof zij op het punt stonden te verdrinken. Hij hapte naar adem als een vis op het droge. Tranen als dikke parels rolden hem over wangen en kin.

„Weg... weg...,” hijgde hij met de laatste adem die in zijn longen zat. „Redden... wie zich redden kunnen!” En hij rende langs de helling naar beneden, gevolgd door zijn stambroeders, die gekomen waren om vrolijk feest te vieren. Ze struikelden over stenen en wortels. Pas toen zij het “Dal van het woud” hadden bereikt, hield de kleine groep halt, om een nieuwsgierige blik achterom te werpen. Met fladderende rokken - voor zover men althans de vodden zo mocht noemen - kwam “Eeuwige Lente” aansnellen, aan de ene hand het hevig tegenstribbelende kind dat zich niet wilde laten meeslepen en in de andere...? De smerige lap die haar magere schouders zo goed en zo kwaad als het ging bedekte, verborg een voorwerp dat de Indiaanse met tedere zorg tegen zich aandrukte. Toen zij de twee mannen had bereikt, liet zij de kleine “Bambs” los. Wat interesseerde het kind haar nu nog? Zij had iets veel beters bij zich. Zij liep nog een eind verder, tot zij alleen en zonder getuigen was. Zij bereikte volledig afgemat een kleine open plek in het bos, liet zich slap op het mos zakken en bracht pas toen de schouderdoek op zijn oorspronkelijke plaats. Vergeten waren opeens de brandende hut, het huilende kind, het grote verdriet van de blanke man en de ontstelde mannen, die zich hals over kop in veiligheid hadden gebracht. Zij omklemde het voorwerp vaster en vaster. Zij was alleen eigenares van de kostbare fles. Met een verheerlijkt gelaat drukte zij hem tegen de ingevallen borst. Bereikt! Eindelijk bereikt - de “beker der zaligheid” was in haar bezit. Zij hield het heerlijke vocht verrukt tussen de bevende vingers, en terwijl zij het scherpe goedje als een dorstige woestijnreiziger in de keel goot, zonk de wereld rondom haar weg - al het verdriet, de stam - alles. “Eeuwige Lente” voelde de koude niet, die de avond over het land bracht... zij merkte zelfs niet eens dat zij boven op een mierenhoop was gaan zitten.

Dokter Jerry Glass bezat een grote ranch, die midden in de uitlopers van de Rocky Mountains lag. Zij was wijd en zijd in de omtrek van de Opper-Colorado River de enige menselijke nederzetting. De schatrijke man kon reusachtige veekuddes de zijne noemen, benevens enkele honderden eersteklas fokpaarden. Op het bedrijf waren meer dan honderd cowboys en vrouwelijke hulpen werkzaam. Billy Slyde, een zeer eigenaardige man, zorgde in zijn hoedanigheid van voorman voorbeeldig voor orde en veiligheid op de ranch. Hij had natuurlijk ook het toezicht op het dagelijkse werk.

Ruime onderkomens voor zijn mannen, voor een deel uit steen opgebouwd, een goed ingericht klein hospitaal, een met speelautomaten uitgeruste ontspanningszaal, voortreffelijke, hygiënische toiletten en douchecellen, ja, zelfs een uit hout opgetrokken kerkje, bewezen hoezeer het welzijn van zijn arbeiders de dokter aan het hart lag. Aan de rand van “Glasstown”, zoals de ranch aan de oever van de Opper-Colorado River algemeen werd genoemd, stond een rij keurige huizen in de schaduw van hoge bomen. Hier en daar stonden rustbanken langs de weg. In die huizen woonden de oudjes, die wilden uitrusten van een hard leven, en de zieken die door een ongeluk tot werkloosheid waren gedoemd.

Dokter Jerry Glass was vrijgezel. Hij had nooit tot het besluit kunnen komen zich een vrouw te kiezen en een gezin te vormen. Hij vond het voldoende dat hij voor zijn mensen kon zorgen. Hij zou geen tijd hebben gehad voor een vrouw, want hij was niet alleen farmer. Hij bekleedde vele posten en ambten. Hij was sheriff en rechter van Glasstown, als voorzitter van het huwelijksbureau moest hij paren in de echt verbinden. Bovendien was hij nog arts. Zijn chirurgische vaardigheden waren tot ver in de omtrek bekend, zodat zelfs uit het naburige Standsville zieken kwamen om zich door hem te laten behandelen. Hij was ook nog voorganger van de Presbyteriaanse kerk en elke zondag sprak hij zijn gemeente vanaf de kansel toe. Hij was voorstander van het praktisch Christendom en zijn levenswet was: een goed Christen is ook een harde werker. Wat dat betreft was dokter Glass zelf een goed Christen. Toch waren de meningen in het dorp, wat zijn vroomheid betrof, zeer verdeeld.

De ene partij beweerde dat hij een Christen was uit diepe overtuiging en de andere sprak dit heftig tegen. Een mens die zoveel dingen deed, kon die dingen eigenlijk maar half doen. Dokter Jerry Glass was namelijk naast dit alles ook nog een wetenschapsmens die enige zeer bekende boeken had geschreven. Geologie was zijn bijzondere hobby en hij bracht vele uren door op zijn kamer waar de tafels en bureaus bezaaid lagen met stenen en fossielen, papieren met scheikundige formules over de samenstelling van de bodem en brochures die wetenschappelijke verhandelingen bevatten. Er waren vreemde vondsten bij de voorwerpen, die hij in een glazen vitrine had uitgestald. De dokter deed ook aan archeologie.

Het mocht een wonder heten dat hij naast dit alles nog tijd vond zich met de ranch bezig te houden. Hij behoefde er echter niet veel aan te doen, want hij had Bill Slyde, de bekwaamste voorman die hij zich kon wensen - ondanks diens eigenaardige karakter.

Bill Slyde was namelijk een groot zwijger. Hij sprak niet -hij wees alleen. De grenzenloze verspilling van een lettergreep permitteerde hij zich slechts dan, als alle andere mogelijkheden van menselijk contact waren uitgeput. Slyde was een Ier. Hij onderscheidde zich echter van de meesten zijner landgenoten door zijn pikzwarte haar. Zoals bekend hebben veel Ieren rood haar. Hij was niet robuust of grof gebouwd, maar slank, ja, bijna vrouwelijk elegant. Hij had ook geen ijzerharde vuisten, die met enorm geweld konden toeslaan. Zijn handen waren teer en klein. Hij scheen ze altijd in de zakken te hebben, want er was geen eeltknob-beltje op te zien. Maar ze waren ongelooflijk snel, want Bill Slyde was een uitstekend Coltschutter, van wie werd verteld dat hij een beruchte naam droeg. Maar niemand kende die naam. Het waren alleen maar geruchten en vermoedens. Het was echter een vaststaand feit dat hij met een enkel schot een vliegende vogel kon neerhalen. Dat was verre van overdreven, want hij had meermalen een staaltje van zijn onovertrefbare schietkunst vertoond. Hij moest zich op de een of andere manier het respect en de achting van zijn mannen verschaffen en wat was daartoe beter geschikt dan een flitsende treffer, die niemand hem kon nadoen? Het viel niet te ontkennen - Bill Slyde was een man met grote wilskracht en hij stond hoog in aanzien bij zijn jongens. Zelfs Tom Wyer, de eerste man van de speciale lijfwacht van dokter Jerry Glass, die uit vijf leden bestond, ging uiterst voorzichtig met Bill Slyde om. Hij voelde niets voor een gevecht en de voorman was tamelijk snel op zijn tenen getrapt. Hij praatte niet, hij waarschuwde niet en hij hield ook niet van loze dreigementen. Hij was aan zijn positie verschuldigd zich het nodige respect te verschaffen en menig patiënt van het kleine hospitaal kon hierover een en ander vertellen. En de baas zelf?

Dokter Jerry Glass had Bill Slyde met bijna onbeperkte volmachten uitgerust. Hij dekte elke handeling van de voorman, hij verontschuldigde zijn nu en dan vrij krasse maatregelen en ondersteunde zijn beslissingen soms op onverantwoordelijke wijze. Een zo groot aantal wilde cowboys moest wel hard aangepakt worden. Wat dat betreft was hij het volkomen eens met zijn voorman. Dokter Glass was een Yankee van geboorte. Eigenlijk interesseerden hem de landbouw en veeteelt maar matig. De pioniersgeest van zijn vader had van een stuk woestijngrond een vruchtbaar paradijs gemaakt. Het moest niet eenvoudig zijn geweest de harde grond bouwrijp te maken, een dicht net van irrigatie sloten te graven en een bestaan op te bouwen voor zich en zijn helpers. De vader was een zeer noeste werker geweest, een fanatieke realist, die zijn enige zoon naar een universiteit in de noordelijke staten had gezonden om het hoofd vol te stoppen met nuttige kennis. De zoon was een geleerde, een met fantasie begaafde denker geworden, geheel anders geaard dan zijn vader. Na de dood van zijn vader gingen diens rijke bezittingen over in zijn handen. Sinds dat moment gleed zijn leven rustig en zonder opwindende gebeurtenissen verder. De meeste tijd bracht hij door gebogen over zijn vakboeken of met de chirurgische instrumenten in de hand. En dat zou misschien zo zijn gegaan tot aan het eind van zijn dagen, indien er op zekere dag in Texas niet iets buitengewoons was voorgevallen.

„Er staat een man buiten, baas - een van die kerels die door de bossen zwerven om de laatste bever in de Rockies het vel over de oren te stropen.”

„Dus een trapper?”

„Zo ziet hij er wel uit, baas.”

„Laat hem binnenkomen, Pedro.”

De bediende aarzelde. „Hij heeft een zwaar voorwerp in een zak bij zich. Zal ik hem eerst even fouilleren? Misschien wil hij wel een aanslag...”

„Maar Pedro,” onderbrak de dokter hem lachend, „wie zou hier in deze eenzame streek temidden van mijn boys een aanslag op mij moeten plegen? Wat zou dat voor zin hebben, jongen?”

„De laatste dagen zwerft er allerlei tuig door de Rockies.”

„Heeft Slyde hem laten passeren?”

„Ja, baas, anders was hij niet hier.”

„Prachtig. Laat hem dan binnenkomen.”

Enkele minuten later stond de vreemdeling tegenover de rancher.

„Ik ben Mike Callahan,” begon de bezoeker zonder omwegen en toen hij zag dat zijn naam niet de minste indruk op de ander maakte, ging hij rustig verder: „Ik woonde in de eenzame hut bij de Olieberg.” Dan stokte hij. Het schoot hem door het hoofd, hoe dom die opmerking was, want de rancher kon natuurlijk niet weten waar die Olieberg lag. Hij had die steenmassa namelijk zelf zijn naam gegeven. Maar dokter Jerry Glass was een beleefd mens. „Ik kom niet veel in afgelegen streken, mister Callahan,” zei hij vriendelijk. „Maar zegt u mij eens wat ik voor u kan doen.”

Zwijgend scharrelde Mike Callahan met beide handen in de deken die hij bij zich had. Hij haalde er een steen van een halve kilo uit en legde hem op het blad van het bureau. „Die heb ik op mijn land gevonden,” zei hij eenvoudig. „De Indianen noemen hem brandende steen. En dit soort keien brandt werkelijk - niet alleen mijn eigengemetselde haard, maar mijn hele blokhut is tot de grond toe afgebrand. Dit stuk kool brandde echter nog uren door...” Dokter Glass nam het stuk rots in zijn handen en luisterde slechts half naar de verklarende woorden van de trapper. Hij scheen geheel in de eigenaardige vondst verdiept te zijn. Mike volgde al zijn bewegingen met nieuwsgierige ogen. De rancher brak een stuk van de steen af, liep er mee naar een microscooptafel, begon met een lancet aan de buitenkant van het mineraal te krabben, goot er een bijtende vloeistof over en legde het toen weer onder de microscoop. „Een buitengewoon waardevolle ontdekking,” zei de geleerde tenslotte. „Het betreft hier een mengsel van mergel, een soort kalksteen en kerosine, een gele, wasachtige substantie. Als men de kerosine ontleedt, houdt men onder andere ruwe olie over...”

„Het is dus petroleum, mister Glass?”

„Hm. Ja, maar niet in vloeibare, doch in geconserveerde vorm. Dit is werkelijk een hoogst waardevolle ontdekking, jongeman. Waar hebt u dit zeldzame stuk steen gevonden?” „Zeldzame stuk steen?” Mike keek verbaasd op. „Hele bergen van dit spul zou ik u kunnen laten zien. De rommel brandt als zwavel... mijn mooie hut...” „Hele bergen zei u?” Nu scheen dokter Glass stomverbaasd te zijn.

„Zover het oog reikt, overal liggen van deze stenen. Je kunt ze in alle rotskloven vinden, ja, ook de grond waar ik overheen loop ligt er bezaaid mee.”

„Dan bent u een rijk man, jonge vriend.”

„Maar het land is van de Ute-Indianen.”

„Nee, nee.” De rancher schudde beslist het hoofd. „Op het gebergte kan niemand rechten laten gelden. Pas achter Standsville beginnen de eigen gronden.”

„Dan kan ik het land waar mijn hut op stond niet eens laten inschrijven?”

„Toch wel, mister Callahan.” De arts lachte wat afwezig. „Natuurlijk kunt u dat wel doen. Maar waarom zou u een stuk waardeloze rotsgrond als uw claim laten registreren?” „Ik... ik ga het toch doen.”

„Dan bent u bij mij aan het juiste adres. Hier is het bureau voor inschrijvingen en claims van allerlei aard. Welk gebied wilt u hebben?”

Mike Callahan wilde de mond al opendoen om zijn geheim prijs te geven, toen de zeldzaam nieuwsgierige blik in de ogen van de rancher hem opviel.

Hij perste de lippen op elkaar. Zou het niet fout zijn tegenover vreemden over de vindplaats van zijn schat te spreken? Moest hij niet uiterst voorzichtig zijn? Had de dokter, die ook sheriff en dus ambtenaar was, zoeven niet zelf gezegd dat er in de Rocky Mountains geen eigendomsrechten golden? Dat zou immers betekenen dat iedereen die hoorde van de vindplaats van de oliestenen zich van een claim kon verzekeren. Wie garandeerde hem dat deze man het eerlijk met hem meende? Eigenlijk twijfelde hij er niet aan... maar toch, waarom hadden diens ogen zo eigenaardig gefonkeld?

Mike Callahan boog het hoofd en zweeg.

„Wilt u de grond nu laten inschrijven of...?”

„Ik... ik moet eerst een positiebeschrijving maken.”

„Dat zal ik met alle genoegen voor u uitvoeren, mister Callahan - ik heb ervaring met dat soort dingen.”

„Nee, dokter, ik doe het liever zelf. Doet u mij een plezier en vertelt u mij hoe die petroleumstenen kunnen zijn ontstaan.”

„Petroleumsteen is eigenlijk niet de juiste benaming.” Het antwoord van de dokter klonk droog, zakelijk. „Het betreft hier waarschijnlijk olieleisteen. Hoe het is ontstaan? Miljoenen jaren geleden heeft er vermoedelijk een tropisch meer zonder toe-en afwatering bestaan. Op de oevers is een rijke vegetatie ontstaan. Het leven stierf echter uit; het meer werd gevuld met plantenresten en dierenlichamen...” „Maar er is geen meer - de bergen zitten vol met die leisteen.”

„Voor grote drukte en hitte de afzettingen in aardolie konden veranderen, werd het vroegere meerbekken ten gevolge van geweldige veranderingen in het binnenste van de aarde tot boven de zeespiegel gedrukt. Er ontstonden bergen. Dat is de verklaring.” „Kunnen deze... stenen gesmolten worden?” „Natuurlijk. Maar daarvoor is een hitte van vierhonderd graden Celsius nodig.”

„En de exploitatie, dokter?” Nu kwam de beslissende vraag. „Kan men de aanwezige olievoorraden meten... ik bedoel kan men berekenen hoe groot de waarde ervan ongeveer is?”

„Maar natuurlijk, mister Callahan.” Men zou het bijna een spottend lachje kunnen noemen, wat er om de lippen van de dokter speelde. „Men verhit een steenmonster in een olielamp. Uit de dampen die dan neerslaan kan men de aanwezige hoeveelheden meten.” „Is dat veel?” De adem stokte Mike bijna in de keel. „Zeker. Een ton leisteen levert ongeveer honderdvijftig liter olie op en bovendien nog zeventig kubieke meter lichtgas.” „Dat is ontzettend. Er liggen miljoenen tonnen.” „Dat zal alleen vastgesteld kunnen worden door wetenschappelijke onderzoekingen. Exploitatie zal echter helaas niet mogelijk zijn.”

„Niet... mogelijk?” Er scheen een hele wereld voor Mike in te storten.

„De destillatieapparaten die daarvoor nodig zijn, kosten een vermogen. Wat echter nog duurder is - water! Voor de koeling en het neerslaan van de vluchtige bestanddelen zijn grote hoeveelheden water nodig. De Colorado River is echter ver weg en een aftapping is niet mogelijk.” Dokter Glass keek peinzend naar de interessante vondst in zijn handen. „Maar desondanks heeft u een belangwekkende ontdekking gedaan, mister Callahan. Zodra dit bekend wordt, zal het groot opzien baren.” „Maar het zal niet bekend worden.”

„Het zal niet lang geheim kunnen worden gehouden en er zal een rush naar de Rockies beginnen, die alleen maar vergeleken zal kunnen worden met die naar de goudvelden van Californië.”

„Maar u zei toch zelf dat er geen sprake kon zijn van exploitatie?”

„Dat zei ik, omdat ik op de hoogte ben van de technische moeilijkheden. Maar de grote massa hoort alleen maar het toverwoord petroleum. Waar de olie in sterke fonteinen uit de grond spuit, is rijkdom te vinden. Wat zou het voor zin hebben die lieden te vertellen dat het alleen maar om olieleisteen gaat? Ze horen alleen maar de eerste lettergreep en verliezen het verstand. De hele streek zal door woudlopers worden overstroomd. Ze zullen met wichelroeden en andere rommel door de Rockies zwerven. U hebt oliestenen gevonden, dus moet er ook olie in de grond zitten. Dat zal hun redenering zijn en geen vierkante meter van het Coloradodal zal onbetreden blijven. De gevaarlijkste figuren uit aller Heren landen zullen de streek bevolken, het misdadigersdom zal zich als door magische krachten voelen aangetrokken. Morgen zullen er duizend, overmorgen misschien twintig of dertigduizend gelukszoekers opduiken...” „Verschrikkelijk!” „Maar onvermijdelijk!” „Ik zal er niet over praten.” „Dan heeft u niets aan uw vondst.” „Kunt u mij raad geven, dokter?”

„Ik zal er over nadenken. Voor alles zou ik mij er graag met mijn ogen van overtuigen hoe groot de vindplaats is.” „Nee, nee!” Mike Callahan hief afwerend de handen op. „Ik praat er niet meer over.” Hij greep haastig de steen van de tafel, wierp hem bij de andere in zijn deken, stamel(|e een korte groet en verdween zo vlug hij kon door de deur naar buiten.

„Goed, dan niet,” fluisterde dokter Glass hem achterna. Er lag een ijskoude, onmenselijke uitdrukking op zijn trekken. Een uitdrukking die niets goeds beloofde.

Niemand wist wie het nieuws de wereld had ingestuurd, maar het scheen de gehele aarde rond te vliegen. Ze waren er opeens. De geruchten gingen sneller dan wervelstormen. Ze drongen naar Pueblo, naar Denver, ze snelden door het Coloradodal met een beangstigende snelheid. En voor er vierentwintig uur was verstreken trokken de eerste groepen goed uitgeruste wildcatters door de wilde rotslandschappen aan de bovenloop van de grote rivier. Wildcatters?

Waar zij opdoken moest een petroleumgeur in de lucht hangen. Die avontuurlijke knapen leken veel op de herauten die aan de spits van een machtig leger voorttrokken. Van deze knapen werd gezegd, dat zij het vermogen hadden met geheimzinnige middelen onderaardse schatten op te sporen, die zelfs verborgen bleven voor de kundige geoloog. Wildcatters bezaten een fijne neus voor alles wat met petroleum te maken had. Zij schenen de bronnen te ruiken, die diep in de aarde lagen verborgen.

Ze zwierven al met de wichelroeden in de hand door de kloven en spleten van de Rocky Mountains. Die wonderlijke dingen sloegen overal heftig neer. Waar de mannen ook liepen, op bijna elke plek reageerden de roeden. Het was dus waar. Hier bevond zich petroleum - zwart goud - het levenssap van een zich geweldig ontwikkelende maatschappij. Hier lagen onmetelijke rijkdommen. Er werden claims aangegeven. Natuurlijk bij sheriff dokter Jerry Glass, die opeens zijn handen vol had aan de administratie. Elke inschrijving kostte honderd dollar. Gratis waren alleen lucht en de dood, maar niet de rijkelijk gebruikte inkt en formulieren. De rancher wees de mensen er voorzichtig op, dat zij niets aan de claims zouden hebben, want er zat geen vloeibare olie in de grond en men kon de grote bergen onmogelijk naar andere oorden vervoeren. Het hielp allemaal niets. De wildcatters wisten wat zij wilden. Ruim voorzien van steenmonsters trokken zij naar de grote stad om maatschappijen enthousiast te maken voor hun ontdekkingen. Wildcatters waren zakenlieden. Zij hadden alleen belangstelling voor het vinden van de oliebronnen, de exploitatie ervan lieten zij aan anderen over. Zij eisten twintig procent van de gemaakte winst. Als zij een dergelijk contract hadden gesloten, dan zwierven zij verder, hun wichelroeden zwaaiden boven andere stukken grond, in afgelegen streken, in andere staten.

Standsville beleefde een fabelachtige opbloei. Letterlijk in twee dagen en een nacht was alles veranderd. Nog geen mens had een druppel olie gezien, toen een andere vloeistof al in stromen rondging - schandalig dure alcohol in de als paddestoelen uit de grond geschoten kroegen en herbergen. Stendale ontstond, zo genoemd naar de eerste wildcatter, die in de onmiddellijke nabijheid van Mike Callahans hut was opgedoken om het in de schoot van moeder aarde verborgen geluk nader te onderzoeken. In het begin scharrelden niet meer dan een dozijn ruige gestalten tussen de keien en stenen; maar spoedig volgden er meer. Overal werden grenspalen in de grond geramd, aangevend dat het terrein privébezit was geworden. Mike wist niet hoe hij het had, toen hij op een morgen het drukke gedoe ontdekte. Vreemde mensen op zijn grond!

Was het eigenlijk wel zijn grond? Had hij het laten inschrijven? Hij wilde het verzuim snel goedmaken. Maar ook nu weer wachtte hem een grote verrassing. Voor het kantoor van de sheriff van Glasstown stond een schier eindeloze rij mensen te dringen; iedereen wilde een stuk land als het zijne laten registreren. Het duurde een volle dag eer Mike voor de dokter stond. En wat hij toen hoorde, beroofde hem bijna van het verstand: de grond waarop hij zijn hut had gebouwd was al in handen van iemand anders. En die man had zijn bezit weer verkocht aan een oliemaatschappij in Denver. Voor een adembenemend groot bedrag. De sheriff haalde de schouders op. Hij had hem immers aangeraden zijn rechten onmiddellijk te doen registreren? Maar Mike Callahan was eigenwijs geweest en had het geheim voor zich alleen willen houden... De sheriff keek Mike niet al te vriendelijk aan. Hij beweerde dat Mike de man was, die zijn sensationele ontdekking had rond gebabbeld. Callahan zwoer bij hoog en laag dat hij onschuldig was, maar de sheriff schudde ongelovig het hoofd. Hij moest goed beseffen, dat het voor hem geen prettige gewaarwording was opeens duizenden nieuwe gezichten in zijn district te hebben, beweerde de sheriff scherp. Duizenden vermetele avonturiers, wie de reuk van petroleum van het verstand had beroofd. Ze waren, precies zoals de goudgravers destijds aan de Sacramento, tot alles in staat. Brave, rechtschapen mensen lieten zich niet in met straatrovers, bedriegers en moordenaars. Wie was nog in staat een onderscheid te maken tussen de goede en de slechte elementen? Hij soms, de enigszins wereldvreemde geleerde, die ongeveer een dozijn wetenschappelijke hobby’s had, maar niets begreep van het mechanisme van een eenvoudige Colt?

Mike Callahan tuimelde naar buiten alsof hij dronken was. Hij vond de plek voor zijn verkoolde hut inderdaad bezaaid met tenten en provisorisch opgerichte barakken van gegolfd ijzer. Hij protesteerde heftig, maar zag niets anders dan afwijzende gezichten en ijskoude ogen. Hij verlangde zijn eigendom terug, een vergeten houweel. Hij schreeuwde woedend om gerechtigheid, wat alleen maar tot gevolg had dat men hem van de plaats weg trapte...

Toen Mike Callahan begreep dat hij tegen de bierkaai vocht, trok hij weg uit de streek die hij vol hoop en heerlijke verwachting had opgezocht. Hij dacht met weemoed aan de rust en stilte die hij er had genoten.

Aan de bovenloop van de Colorado hoorde men nooit meer iets van de ongelukkige man...

De opwinding over de petroleumvondsten daalde snel. Dokter Glass zou gelijk krijgen. Nadere onderzoekingen hadden uitgewezen dat men in het oliegebied niet te werk kon gaan met de gebruikelijke werktuigen, zoals olieboren en pompinstallaties. Het ging hier om oliesteen. Het pro-dukt zou door destillatie aan de steen moeten worden onttrokken en het was de vraag of dat technische probleem oplosbaar bleek. Het was een uiterst moeilijk geval. Destillatie was alleen mogelijk bij zeer hoge temperaturen. Toen men zo ver was gekomen, bemerkte men pas dat er geen water in de onmiddellijke nabijheid was. Er moest dus een methode worden gevonden, waarbij men het zonder water kon stellen. De stenen naar de Colorado River transporteren was eveneens onmogelijk, omdat de kosten te hoog zouden worden en het bovendien veel te omslachtig was. In ieder geval zou men de leisteen moeten fijn maken en naar het dal brengen. Voor de destillatie waren gigantische apparaten met sterke compressors nodig, om de dampen op te zuigen, de afvalstoffen te verzamelen en het brandbare gas, afgescheiden van de olie, in tanken te persen. Niemand kon zeggen hoe dit alles ineens gedaan moest worden. En omdat niemand dit wist, vloeide de stroom gelukszoekers die naar het Coloradodal waren gekomen, weer even snel weg. Spoedig waren voor tamelijk lage prijzen claims en ingeschreven stukken grond te koop, maar weinigen toonden belangstelling. Men wilde de kat eerst uit de boom kijken. De oliebergen hadden de mensen voor raadsels geplaatst en men wilde afwachten of iemand die kon oplossen. Wat moest men met de kostbare vloeistof in steen beginnen? Het moest in vaten en tanks zitten - dan was het pas iets waard. Alleen miljoenenmaatschappijen zouden de kostbare raffinaderijen kunnen financieren. De aanleg van de nodige technische apparaten zou reusachtige sommen vergen.

Sinds het bekend worden van de sensationele ontdekking van olie aan de Opper-Colorado was er een week verlopen. De avonturiers trokken weg uit Stendale en Standsville. Het werd weer stil in de bergen. Grote bedrijven kochten de eigendomsbewijzen van de claimbezitters op. Een aanzienlijk deel van de grond kwam in handen van dokter Jerry Glass, die het geld dat hij aan registratiekosten had binnen gekregen op deze manier stevig belegde. Nog nooit waren zonder enige inspanning verworven dollars beter besteed -of nuttelozer? De toekomst zou het leren. Het zuidelijk deel van het leisteengebied was in het bezit van de Oil Company Denver, het noordelijk deel, in de directe omgeving daarvan, behoorde aan dokter Glass en de grond die achter de “Grote Olieberg” lag, was van een man wiens naam niemand kende, een trapper, die zich door zijn opvallende gedrag spoedig grote bekendheid verwierf. Zelfs voor dokter Glass was het een raadsel waar de “oude achter de bergen” het geld vandaan haalde om alle claims achter de ongeveer duizend meter hoge bergrug op te kopen. Twee van de in totaal drie bergen waren in zijn handen. Hij woonde in een aardig, door een soort vestingmuur omringd houten huis. Bovendien stond er nog een palissadering, waarin duidelijk schietgaten waren te zien, om het gebouw. Machtige Hickorybomen wierpen hun schaduwen over het huis. Slechts weinigen - waaronder dokter Glass - wisten dat er ook tussen de dichte boomkronen uitkijkposten en munitieopslagplaatsen waren aangelegd. Waartoe dienden die veiligheidsmaatregelen echter? Was de oude bang te zullen worden overvallen? Nauwelijks te geloven. De Ute-Indianen waren blij als men hen met rust liet. Roofzuchtige benden waren er niet, want het ongastvrije bergland bood geen enkele kans op rijke buit. Er trokken ook geen vreemde wagens door de Rockies en de enige wezens die er af en toe doorreden waren arme duivels, werkzoekende cowboys die al hun hoop op de beroemde Glassranch hadden gevestigd. Dat was echter allemaal veranderd sedert de ontdekking van de olieleisteen. Er hing gespuis uit alle oorden rond de rivier en de “oude achter de bergen” deed er niet slecht aan, zich met al zijn geld achter stevige palissaden terug te trekken.

Was hij alleen?

Voor zover men in Stendale of Standsville wist, moesten er vier mannen in de vesting, zoals men het huis noemde, wonen. Vier mannen, waarvan men de namen niet kende.



Hoofdstuk 2 - Geheimzinnige gebeurtenissen

Vanaf de noordelijk gelegen Uinta Mountains waaide een stevige, koude wind. Het merkwaardige was, dat men het bruisen van de Colorado River duidelijk kon horen, alsof het geluid van die wilde rivier op de vleugels van de storm werd aangedragen.

Tom Wyer leunde tegen het hek om de corral en staarde voor zich uit in de nacht. Hij stond hier dikwijls in gedachten verzonken naar de weilanden te staren, want hij had een hekel aan het grote farmhuis. Het was zijn taak voor de veiligheid van de dokter te zorgen. Wie zou de man hier in deze goed beschutte uithoek der aarde naar het leven willen staan? Nu, de laatste dagen, was er inderdaad een goede reden voor zich met een bekwame garde te omringen. Er waren duizenden nieuwe figuren in de streek opgedoken en Tom Wyer had er een paar bekende gezichten onder gezien. Gezichten, die men ook op talrijke Texaanse aanplakbiljetten kon bewonderen. Daar was bijvoorbeeld dat van Raff Ruler, een man die in de buurt van Dallas “Smerige Raff” werd genoemd, omdat hem niets te grof was bij het uitvoeren van zijn smerige bandietenplannen. Ook Bob Richards, wiens specialiteit het plunderen van postkoetsen was, had zijn tent in de buurt van Stendale opgeslagen. Dan was er ook nog Harry Pitt, die in Memphis op het laatste moment aan de handen van de sheriff was ontsnapt. Indien de gerechtigheid hem te pakken had gekregen, zou de beul eraan te pas zijn gekomen. Het was echter niet de aanwezigheid van deze drie schurken die Tom Wyer tot nadenken stemde. Hij had een gerucht vernomen -en hopelijk bleef het daarbij. Maar sedert een mompelend geluid door alle staten was gegaan en duizenden avonturiers naar de Rockies had getrokken, dacht Tom Wyer niet zo licht meer over de macht en betrouwbaarheid van dit soort berichtgeving. Misschien berustten de vermoedens die in de kroegen van Standsville en Stendale waren geuit wel op de zuivere waarheid. En dat zou fataal kunnen worden. Tom Wyer draaide zich om, want hij had stappen achter zich gehoord. Het was Frank Dulles die kennelijk een gesprek met hem wilde aanknopen. „Hé, Tom.”

„Hallo, Frank. Kom eens wat dichterbij. Ik wil met je praten. Heb je nog nieuws gehoord van...” Wyer zweeg opeens. Het stuitte hem tegen de borst over deze zaak te moeten spreken.

„Hij komt - ze hebben hem in Denver al gezien.” „Vervloekt!”

„We zijn toch goede maatjes met hem?” „Goede maatjes?” Er vloog een eigenaardig lachje over Tom Wyers gelaat. „Heb nooit geweten dat “Fluitende John” er vrienden op na hield. Ook geen vijanden, tenminste geen gevaarlijke, want die hebben allang een vierkant gat gevonden. Verdomme, Frank, je bent een stommeling als je denkt dat “Fluitende John” onze makker is.” „Maar John staat toch aan onze kant?” „Hij is een eenling, die zich geen barst aantrekt van vrienden of geen vrienden. Waar hij zijn neus laat zien, is de vrede op slag verdwenen. Hij heeft zich nog nooit langer dan een avond rustig en onopvallend weten te gedragen. Je kunt voor hem opzij gaan - natuurlijk. Maar die methode is alleen geschikt voor laffe gasten. Wij hebben ander bloed in de aderen. Hij moet mij nog van vroeger kennen en het is zeer waarschijnlijk dat enkele dingen hem nog vers in het geheugen liggen. Hm...”

„We zullen hem met zijn allen naar de hel jagen.” „Hoe stel jij je zoiets voor, jongen?”

Frank Dulles stootte een hijgend, boosaardig lachje uit. „Heel eenvoudig - de spuit trekken en omdat “Fluitende John” de beschamende beweging van het handen opsteken niet kent, denk ik dat het dan met hem gebeurd zal zijn. Hahaha!”

„Je bent getikt, Frank.” „Hoezo? Het is toch zo simpel.”

„Heb je nog nooit iets van “Fluitende John” gehoord?” ,Jawel, zo het een en ander. Maar wij zijn toch flinke boys, vijf in getal, de gevreesde lijfwacht van de eigenaar van Glasstown en bovendien nog sheriffassistenten.” „Toch ben je een zot. Geloof me, wij met ons allen zijn niet in staat John zijn loon te geven.”

,Jij ook niet?” Er lag diepe verbazing in de stem van Frank Dulles.

„Nee, ik ook niet. Ik ken mijn eigen kwaliteiten, maar mijn grenzen nog beter. Ik moet toegeven dat ik wel iets presteer met de proppeschieter. Maar John is me verreweg de baas.” „Dat geloof ik niet.”

„Wat heeft een dode aan zo’n overtuiging? Laat het maar rustig aan mij over. Ik denk over dit geval na en bepaal wat er gaat gebeuren. Dat er iets moet gebeuren is meer dan duidelijk. Hoe is de stemming in de beide plaatsen?” „De meesten hebben ingezien dat ze te arm zijn voor uitbuiting van de vindplaatsen. De helft van de oliezoekers heeft Stendale al verlaten en ook uit Standsville vertrekken steeds meer knapen. Ze gaan sneller dan ze gekomen zijn. Alleen de Oil Company heeft speciale troepen aan laten rukken.”

„Onschuldige arbeiders,” zei Tom Wyer minachtend. „Die gasten werken zich dood voor het welzijn van de oliebronnen. En de baas?”

„Er is geen woord uit de voorman te krijgen. Hij heeft nu helemaal een einde gemaakt aan het spreken. Wat je ook zegt, van hem kom je niet te weten wat de dokter van plan is.”

„Dan blijft alleen de “oude achter de bergen” over.” Tom Wyer schudde nadenkend het hoofd. „Had nooit gedacht dat die stomme trapper, die zich als een mol in zijn gangen verstopt, over zoveel geld beschikte.” Hij keek Frank Dulles aan. „Die kerel moet schatrijk zijn - steenrijk is een betere uitdrukking in dit geval, hahaha. Bijna al het land achter de Rockies heeft hij gekocht. En alles contant betaald.” „Hm...”

„Waar denk je aan, Frank?” „Aan al die dollars.” „Zo...”

„Hij zal er nog wel meer achter de houten palen hebben verstopt.”

„Denk je?”

„We zouden eens een kijkje kunnen gaan nemen.”

Raff Ruler en Bob Richards waren vrienden van elkaar. Ze hadden al menig klusje samen opgeknapt en de nacht dat zij voor het eerst samen een ruit van een bank indrukten was lang geleden. Harry Pitt was de derde man van dit fijne stel, dat de hengels in het troebele water van de Colorado River had uitgeworpen. De olie had hen niet naar de bergen gelokt, ook niet het uitzicht op de grote winsten die hier met hard werken waren te verkrijgen. Hun buit bevond zich niet in de schoot der aarde of onder bikkelharde rotsen. Hun buit stak in de zakken van mensen, lag in de brandkasten van de loonbureaus, in de kisten van de transport-koetsen en spoorwegwagons. Het trio was kort geleden in Stendale aangekomen. Ze hadden elkaar daar toevallig ontmoet. Hoe kon het eigenlijk ook anders? Waar goud, zilver of andere bodemschatten gevonden werden was hun arbeidsveld. Waar zich werkzame mensen bevonden om op eerlijke manier geld te verdienen daar waren ook deze drie te vinden om mee te oogsten - weliswaar op hun specïale manier, maar ze deden mee.

„John is in de buurt,” mompelde Raff Ruler. Het klonk net alsof hij de mond vol water had. „Welke John?” „Fluitende!”

Harry Pitt kromp in elkaar. Bob Richards streek zich over de ogen, alsof hij uit een diepe slaap ontwaakte. „Die...,” zei hij gedempt, „die doet ons niets.” „Hij zal jou de nek omdraaien.”

„Ben ik een sheriff?” Raff Ruler lachte luid. „Een goede mop, vind je niet?” zei hij vrolijk tegen Harry Pitt. „Sinds wanneer pikt de ene kraai de andere de ogen uit?”

„Hij schijnt al in Stendale te zijn. Het wordt dus niets met het speciale jachtgebied voor ons drieën.”

„Alleen zouden we toch niet geweest zijn - of ben je Tom Wyer soms vergeten, hè? Hij is een soort lijfgardekapitein op de ranch van dokter Jerry Glass.”

„Glass - die man heeft geld.”

„En dat wordt door Tom bewaakt. Daar komen wij niet bij met onze vingers. Ik pas ervoor met die knaap in contact te komen - die boy is verdraaid rap met het schietijzer.” „Er zijn nog meer lui met klinkende pegels in de zak.”

„De Oil Company bijvoorbeeld.”

„Die ook - we kunnen onze belangstelling voor de kas altijd nog tonen. Maar ik bedoelde de “oude achter de bergen” zoals de roodhuiden hem noemen. Hebben jullie eigenlijk een vermoeden wie zich in de vesting verborgen houdt?” „Iedereen noemt hem Old Hickory. Waarschijnlijk omdat zijn vesting omgeven is met hoge Hickorybomen.” „Misschien is hij wel zo oud als een Hickory, haha...” Bob Richards lachte voor de tweede keer om zijn eigen aardigheid. „Voortreffelijke grap, vind je niet, jongens?” „Voortreffelijk.” Harry Pitt knikte met een onverschillig gezicht; hij liet zich door niets van zijn stuk brengen. „De oude zal ook wel zo taai als een Hickory zijn. Een harde noot voor ons.”

„Als “Fluitende John” er nou maar niet was, verdomme!” „Wie heeft hem eigenlijk die naam gegeven?” „Niemand weet het.” „En waarom heet hij zo?”

„Omdat hij zijn kunststukjes met de Colt altijd aankondigt door een deuntje te fluiten. Hij meent dat hij zijn tegenstanders moet waarschuwen. Meestal gaat het dan zo, dat de gewaarschuwde afdruipt voor er een schot is gevallen. Een verduiveld enerverende methode, vind ik...” „Maar een eerlijke.”

„Ik stel voor, jongens, dat we ons niet meer druk maken om John. We hebben betere dingen te doen. Ik noem maar drie namen: Oil Company - dokter Glass - Old Hickory.” „De dokter wordt geschrapt. Wil mijn oude vriend Tom Wyer niet in de netten varen. Er blijven dus twee rijke bronnen over. Het zal de moeite waard zijn voor onze idealen te vechten, boys.”

„Idealen?” gromde Bob Richards vergenoegd. „Goede mop, al is die niet van mij. Afgesproken, boys, we zullen als helden strijden!”

Directeur Graham Taylor was juist bezig de belangrijke constructietekeningen van ingenieur Peelman in de safe te bergen, toen er werd geklopt. Snel trok de hoogste chef van het filiaal van de Oil Company de sleutel uit het slot en stak hem in zijn zak. Niemand behoefte te weten dat zijn maatschappij al een heel eind gevorderd was bij het overwinnen van de moeilijkheden die de oliewinning opleverde. Ingenieur Peelman had een reusachtige apparatuur ontwikkeld, waarmee het mogelijk was dagelijks tweehonderd vaten olie te winnen. Hoe? Pyramidevormige tussengelegen kussenblokken brachten de stenen over een transportband naar de container van het apparaat. Vervolgens belandden ze in een retort, waar ze door een sterke pomp werden uitgezogen. Dat was het hele geheim. Peelman wilde de stenen uitpersen als natte sponsen, die veel vocht hebben opgezogen. In het bovenste gedeelte van de retort moesten de afvalstoffen bij een temperatuur van meer dan duizend graden Celsius worden verbrand en sterke luchtstromingen zouden de ontstane dampen door koelruimten persen, zodat ze als olie zouden neerslaan. Een geniale, maar zeer simpele methode. Het stond buiten kijf, dat ingenieur Peelman het grote probleem had opgelost. Het in constant tempo aangevoerde leisteen zou het gas en de olie zonder enige moeilijkheid vrijgeven. De slakken zouden aan het eind van het proces worden uitgeworpen. Het enige wat nu nog restte, was alles in details te bekijken en dan tot constructie over te gaan.

Directeur Taylor kreeg op dit late uur dus nog bezoek. Misschien was het ingenieur Peelman. Het konden ook mannen van de technische staf zijn, die belast waren met het aanbrengen van een goed functionerende transportband van de berg naar het dieper gelegen dal. Ook het afval moest weggevoerd worden, want de leisteenslakken vormden prachtige mest, die misschien wel gebruikt kon worden om de karige bodem van het dal vruchtbaar te maken. De directie van de Oil Company deed in ieder geval alles om de wedstrijd met de drie grootgrondbezitters in het Coloradodal te winnen.

Wie was dokter Glass eigenlijk? Een betweter, een plattelandsarts, die met een knappe beweging iemand de buik kon opensnijden. Bovendien een man, die door veel studie grote kennis van de geologie en archeologie had verkregen. Hij kon de ouderdom en grootte van een bron of mijn nauwkeurig berekenen. Maar dat was niet belangrijk meer! Glass was een succesvol arts en rancher, een veefokker en paarde-kenner. Maar van techniek had hij geen snars verstand. En dat was in dit geval fataal.

Weer werd er op de deur geklopt. Taylor draaide het hoofd om en riep: ,Ja, binnen!”

Er stapte een vreemde man door de deur. De directeur deed een stap naar voren, want zijn gast beviel hem absoluut niet. Wie had deze man in het gebouw toegelaten? De bewapende wachtposten die buiten voor de deur stonden, toch zeker niet? Zonder zijn uitdrukkelijke toestemming mochten zij niemand tot de appartementen van de Oil Company toelaten. Een vreemde gast zeker niet. „U wenst, mister...” „De tekeningen - dat is alles!” „Wie bent u?”

„Geen smoesjes, Taylor!” Het klonk zonder scherpte, zonder pathos of opwindende trilling in de stem. Die stem behoorde aan een man die overtuigd was van de veiligheid in deze kamer. Er lag een bijna vriendelijk lachje op zijn gelaat.

Taylor wilde om hulp roepen. Maar hij was zo verstandig het niet te doen. Hij werd doodsbleek en staarde in de dreigende monding van een vast op zijn borst gerichte Coltrevolver.

„Het zou me verduiveld weinig moeite kosten,” ging de rustige stem verder, „om het trekkertje naar achteren te drukken... Kom, waar zijn de tekeningen? Natuurlijk in de safe achter u. Ik zie dat er geen sleutel in het slot zit. Zou u er bezwaar tegen hebben de kast voor mij te openen?” „Nee, dat doe ik niet!”

„Maar mijn beste Taylor, ik heb beloofd dat ik de tekeningen mee zou brengen. En wat een eerlijk man belooft, moet hij onder alle omstandigheden doen.” Dat was duidelijke hoon. Maar het drong niet tot Taylor door. Hij zag alleen maar de Colt, de ijskoude vreemdeling, die als cowboy was gekleed en de deur. Waarom kwam er niemand? „Wacht u op hulptroepen?” De gevaarlijke bezoeker hield het hoofd iets scheef. „Dan wacht u tevergeefs. De gekken die men om onbegrijpelijke reden geladen geweren in handen heeft gegeven, bewegen zich niet meer.” „Dood?” De directeur perste het woord eruit.

„Nee, alleen verdoofd. Stommelingen behoefje niet neer te schieten. Dat zou beneden mijn waardigheid zijn. Met u is het iets anders, Taylor. En speel nu even voor hazewind. Ik heb de plannen nodig.” „Voor wie?” ,

„Voor iemand die er een aardig bedrag voor betaalt.” „Is dat de dokter?” „Misschien wel.”

„Of de oude trapper achter de bergen?” „Misschien wel.”

„Wat zult u doen als ik u de plannen geef?” „Grappige vraag - ik zal ze in mijn zak steken en afscheid van u nemen.” „Is dat alles?”

„Ik zal u nog gelukwensen dat u zo verstandig bent geweest.”

„En als ik weiger?”

„Dat zult u niet doen. U bent nog lang niet oud genoeg om nu al in het gras te gaan liggen. Nu heb ik genoeg met de kaak staan klapperen, vriend. Voor de laatste keer: hier met de papieren!”

De loop van het pistool schoof verder naar voren, de dreigende monding zag er uit als een dikke punt die achter een mensenleven werd gezet, als de smalle toegangspoort tot de hel. En erboven zag Taylor twee glimmende ogen. Moordenaarsogen, waarin geen enkele menselijke uitdrukking viel te lezen. Er restte hier maar een ding - het bevel van de rover opvolgen. Nee, hij kon nog een ding doen: weigeren en sterven.

De lippen van de bezoeker waren stevig op elkaar geklemd. Het was enkele seconden voor middernacht. Taylor zag de secondenwijzer van de grote klok naar de twaalf schokken. Hij greep met bevende hand in zijn zak. Hij was geen held. Hij was dat nooit geweest en wilde het ook absoluut niet zijn. Toch ging er een plotselinge gedachte door zijn hoofd, een inval die zijn hopeloze situatie als een zon der hoop verlichtte. Hij stak de sleutel in het slot. De zware deur draaide langzaam open. Hij strekte de hand naar het binnenste van de brandkast uit - maar niet om de papieren te pakken. Hij greep het wapen dat daar vlak naast de tekeningen lag, een geladen Browning, klein en plat, zodat hij niet zou opvallen als hij in een snelle hand naar voren schoot. Het moment scheen gunstig, want de vreemdeling had de Colt laten zakken, toen hij zag dat de tegenstand van zijn slachtoffer was gebroken. Taylor greep de documenten met de linkerhand, de rechterhand omklemde het wapentje. Hij had opeens een schitterend idee gekregen. Hoe zou het zijn, als hij de Browning onder de papieren hield? Dat was een koud kunstje. De vreemdeling zou zijn hand uitsteken om de papieren over te nemen en er zeker niet op letten wat Taylor met de rechterhand deed. Het moest snel gebeuren, bliksemsnel. Hij moest het doen voorkomen, of hij zo gauw mogelijk van de documenten af wilde zijn om zijn leven te redden.

De linkerhand van de directeur drukte de papieren op de Browning. Hij kromde de wijsvinger van de rechter om de trekker. Toen bracht hij de hand omhoog. De loop van de Colt bewoog even, er klonk een luide kreet van schrik en op hetzelfde ogenblik dreunden twee scherpe schoten door het kleine vertrek.

„Sheriff! Hallo, sheriff!”

Dokter Glass stak het hoofd over het hek van zijn balkon. Hij lag al enkele uren op bed, want hij had een vermoeiende dag achter de rug. Hij protesteerde echter niet, toen hij zo onzacht uit zijn slaap werd gewekt. Hij was arts en eraan gewend dat op de vreemdste ogenblikken een beroep op hem werd gedaan. Bovendien had hij als sheriff geen recht op ongestoorde nachtrust als de burgers in moeilijkheden verkeerden. De drager van het openbaar gezag moest elk moment voor zijn mensen klaarstaan. „Wat is er?”

„Ingenieur Peelman van de Oil Company wenst u onmiddellijk te spreken.”

De man die beneden stond was Tom Wyer. Glass zou zijn stem uit duizenden hebben herkend.

„Wat wil hij zo laat?”

„Directeur Taylor is vermoord.”

„Laat Peelman binnenkomen.”

Enkele minuten later stond de ingenieur tegenover de sheriff.

„Heb ik het goed gehoord?” waren de eerste woorden die Glass tot de opgewonden Peelman richtte. „Is uw chef vermoord?”

„Nog geen uur geleden, sheriff. Ik ben als de duivel hierheen gereden om u als eerste op de hoogte te brengen. De constructietekeningen van mijn retort zijn gestolen. Mister Taylor moet geweigerd hebben de papieren af te geven, want hij werd voor de geopende safe neergeschoten.” „Heeft hij tegenstand geboden?”

„Vermoedelijk wel, want in de hand van de dode zat een Browning geklemd. Daar zal hij zich mee hebben willen verdedigen.”

„Werd het gebouw niet bewaakt?”

„Jawel - maar de twee wachtposten lagen bewusteloos bij de ingang. Ze zullen nog wel buiten westen zijn.” „Zijn ze gewond?”

„We hadden nog geen tijd hen nader te onderzoeken. Misschien hebben de anderen dat nu gedaan. U moet direct meekomen, sheriff.”

Dokter Glass knikte. „Als sheriff en als arts, waarbij ik er de nadruk op leg dat ik allereerst aan mijn plicht als geneesheer wens te voldoen. Al het andere is van ondergeschikte betekenis.”

Hij kleedde zich aan tergend langzaam naar het ingenieur Peelman voorkwam. Zonder zich te haasten haalde hij zijn leren tas met doktersinstrumenten uit de kast en controleerde de inhoud ervan. Toen liep hij naar de deur. „Uw wapens, sheriff,” zei de ingenieur verbaasd. „Ach ja... ook die behoren bij mijn werk.” Hij glimlachte toegeeflijk. „De ene hand slaat neer en de andere bouwt weer op, werkelijk een wonderlijke combinatie van beroepen...”

Hij greep de patronengordel met de twee zware Colts en gespte die om. Maar hij treuzelde nog steeds. Hij scheen ingespannen over iets na te denken. Tenslotte schoot het hem te binnen. Hij opende een ladenkast en haalde een bestofte sheriffster voor de dag.

„Ik weet bijna niet meer waarvoor ik dat ding heb,” zei hij verontschuldigend en liep toen opnieuw naar de deur.

Peeltnan stond met samengeknepen lippen op hem te wachten. Hij scheen zich met moeite te beheersen. Alle duivels, dat was me een fraaie sheriff! Zou die wel eens een schot hebben gelost uit zijn schrikaanjagende wapentuig? De ingenieur twijfelde er sterk aan. Plotseling besefte hij dat er eigenlijk maar twee personen in het Coloradodal van de moord op zijn chef verdacht konden worden, namelijk de twee mannen die belang hadden bij zijn tekeningen. In het petroleumgebied waren drie geïnteresseerde partijen: de Oil Company Denver. Die viel natuurlijk af, want die was al in het bezit van de constructieplannen geweest. Dan was er de oude trapper, die in het eenzame rijk achter de Mountains leefde en tenslotte - dokter Jerry Glass, die sedert de ontdekking van de olieleisteen voor dezelfde vraag had gestaan als directeur Taylor, namelijk: hoe kunnen de vindplaatsen geëxploiteerd worden?

Ingenieur Peelman voelde een eigenaardige benauwdheid in de keel, toen hij achter de sheriff aanstapte. Was de man voor hem de moordenaar? Of de opdrachtgever? Het was alsof de dokter zijn gedachten had geraden, want hij bleef opeens staan en draaide zich om.

„Mister Peelman,” zei hij langzaam, „weet u iets van die plannen af?”

Peelman knikte stom.

„Wie heeft ze gemaakt?”

„Ik.”

„En heeft u de oplossing gevonden?”

„Waarschijnlijk wel.”

„U bent er dus niet vast van overtuigd?”

Peelman aarzelde. Zijn hersens schenen verlamd te zijn. Hij was niet in staat helder te denken.

„Men kan zichzelf niet te veel prijzen.”

„Maar zal de retort goed functioneren?”

„Daarover bestaat niet de minste twijfel.” De ingenieur perste de lippen vast op elkaar. Het scheen of hij zoéven zijn doodvonnis had uitgesproken. Hij had beter kunnen zwijgen.

„Hm...,” zei Glass en hij stapte verder. „Dan zullen wij die vuile zaak tot op de bodem uitzoeken. Hé, Wyer! Waar hangt die kerel nu weer uit?”

„Hier ben ik, baas.”

De geroepene stond als uit de grond opgerezen voor hem. Hij droeg de sheriffster op het leren vest. En achter hem doken nog vier gestalten op, klaar voor de afmars, alsof zij al lang hadden geweten wat hun te wachten stond. Ook op hun hemden blonken blank gepoetste koperen sterren en om de heupen hadden zij dikke, met patronen gevulde koppels hangen.

De zware Colts bungelden bijna tot op de knieën en Peelman zag de knapen er wel voor aan dat zij de dingen wisten te hanteren zoals dat behoorde, of niet behoorde... Op het zien van dit dreigende escorte werd het benauwde gevoel in zijn keel nog veel groter. Hij had de indruk dat hij in zijn eigen begrafenisstoet meeliep. Een merkwaardig gevoel...

De ingenieur schold zichzelf uit voor een stommeling, want hij was immers gekomen om de sheriff van Glasstown om hulp te vragen...

Wie vanuit het oosten komend in westelijke richting naar de Rocky Mountains reed zou menen dat hij opeens aan de grens van de begaanbare wereld was gekomen. Nergens was een weg te zien. De natuur scheen hem met haar rotsen en stenen muren een onverbiddelijk halt toe te roepen. Slechts weinigen van de toegestroomde avonturiers wisten dat er over de Olieberg een goed begaanbaar pad liep. Vermoedelijk was zelfs dokter Glass hier niet van op de hoogte. Men kon het land achter de bergen bereiken op een paard dat geen last had van hoogtevrees. Wie het pad kende, kon zich de lange omweg over Myon besparen. Maar achter de bergen scheen het land nog eenzamer en woester te zijn dan het grote Coloradodal voor de wedren van de avonturiers was geweest. In de moordende zomerhitte vegeteerden op de berghellingen cactussen. Water was nauwelijks te vinden in dit ongastvrije gebied, slechts hier en daar een bron. Er stonden eenzame bomen. Overal lagen scherpe stenen en de rotskloven waren levensgevaarlijk, ook voor geoefende klimmers. De stenen waar de grond mee was bezaaid, waren van dezelfde eigenaardige samenstelling als die, waarover men in het Coloradodal opeens zoveel drukte had gemaakt.

Dat reusachtige grondgebied - het zal ongeveer tienduizend hectare zijn geweest - was het eigendom van de oude man, die de Indianen “oude man achter de bergen” noemden. De versterkte blokhut werd echter niet door een, maar door vier trappers bewoond. Waren het eigenlijk wel trappers? Zij zagen er inderdaad uit als woudlopers - doch er waren in deze steenachtige streek weinig dieren waarop, uit economische overwegingen, jacht kon worden gemaakt. Van de paar woestijnlynxen kon geen enkele jager zich in leven houden. De vellen waren dof en zonder kleur. Waardeloos voor de bonthandel. Marmotten waren er genoeg, potsierlijke knaagdieren, die in grote kolonies samen leefden en zich wisten te voeden met het uitgedroogde, taaie prairiegras. Maar ook de huiden van de marmotten vormden geen handelswaar. Deze smakelijke dieren leverden hoogstens een welkom boutje op, als men er in slaagde er een te schieten. Tenslotte waren er massa’s ratelslangen, reptielen die alleen maar afschuw opwekten in een echt trappershart. De als nomaden levende Indianen hadden echter spoedig ontdekt dat er met de vier bleekgezichten, die sinds enkele maanden “achter de bergen” woonden, zeer winstgevende handelszaken waren te drijven. Zij bezorgden de blanken levensmiddelen en kostbare gereedschappen, die zij uit het nabijgelegen Price aansleepten. “Schuifelende Slang” stimuleerde deze “schandalige verbinding” zoals hij het noemde. Hij haatte alle blanken, want die waren alleen maar gekomen om het land dat de Utes toebehoorde te roven. Met ontzetting had de hoofdman het bouwen van de “vesting” gadegeslagen. De roodhuiden hadden zelfs meegeholpen de meer dan manshoge omheining rond een kleine heuvel op te richten. Het oude bleekgezicht betaalde met goede dollars en hij was er bovendien niet gierig mee. De blinkende geldstukken werden sterk begeerd door de kinderen van Manitou en daarom hadden zij ruim vier weken als slaven geploeterd om de boomstammen die Old Hickory nodig had om te hakken en aan te voeren.

Old Hickory - die naam had “Schuifelende Slang” het oude bleekgezicht met het dappere, scherpgesneden gelaat gegeven. Het was niet moeilijk geweest die beroemde naam voor hem te bedenken. Toen “Schuifelende Slang” voor de eerste keer samen met ‘.‘Eeuwige Lente” tegenover de blanke jager had gestaan, was hij dodelijk geschrokken. Hij had geloofd dat hij tegenover de oervorm van de blanke vader aan de Potomac stond.

In Price stond een standbeeld van tien voet hoog, dat Old Hickory, de redder van de bleekgezichten, Ae glorieuze krijger van het blanke volk voorstelde. Zijn dankbare kinderen noemden hem Uncle Sam. Ook de minder dankbare, die met een rode huid, bijvoorbeeld “Schuifelende Slang”. Old Hickory was juist bezig geweest de grote deur van zijn blokhut te plaatsen, toen de hoofdman van de Utes hem in de gaten kreeg. Toen hij zich in zijn volle lengte oprichtte, stak hij meer dan een hoofd boven de Indiaan uit. De golvende baard, de vrij neervallende, lange haren, de koene adelaarsneus - dit alles gaf het gezicht iets heroisch. „Old Hickory!” had “Schuifelende Slang” geroepen en “Eeuwige Lente” had instemmend geknikt. “Eeuwige Lente” knikte altijd als de gebieder over haar naar whisky dorstende hart iets verstandigs zei. Zij kende het stenen standbeeld in Price ook. “Old Hickory” stond er onder, en de man die “achter de bergen” woonde, scheen het vlees geworden evenbeeld te zijn. Maar wat had Old Hickory geantwoord?

„Maak dat je wegkomt, roodhuid, anders hang ik je scalp aan mijn gordel.”

De bedreiging van een bleekgezicht laat een echte rode krijger steenkoud. “Schuifelende Slang” was zich bewust van zijn waardigheid.

„De hoofdman van de Ute-Indianen is heer van dit land,” had hij terug gebruld, daarbij stevig op zijn buks kloppend, waaruit hij af en toe, als hij veel geluk had, nog wel eens een treffer loste. Meestal gingen de kogels echter om onbegrijpelijke reden naast. En toen had “Schuifelende Slang” een wonder mogen aanschouwen. Old Hickory had op een whiskyfles gewezen, die vijftig grote mannenstappen van hen verwijderd op een platte steen stond. Het bleekgezicht maakte een snelle beweging naar de heup en de witte bliksem sloeg uit zijn hand. De fles spatte in duizend scherven uiteen. “Schuifelende Slang” had het hoofd inge-trokken, zoals een konijntje dat voor een donderslag schrikt, en “Eeuwige Lente” had er met open mond bij gestaan.

Whisky...! Oh -

Het water was haar in de mond gekomen en zij had de lippen bevochtigd. “Schuifelende Slang”, het grote opperhoofd van de Ute-Indianen, was echter haastig in het bos verdwenen. Met geweld scheen hier niets bereikt te kunnen worden. Daarom moest hij naar een list grijpen om het ongewenste bleekgezicht uit zijn jachtgebied te verdrijven. Maar hoe moest hij dat aanpakken? Toen was hij op de gedachte gekomen het te proberen met hetzelfde middel, dat zo goed had gewerkt in de hut van Mike Callahan. Op zekere dag stond hij ‘s morgens vroeg voor de deur van het versterkte blokhuis, met een stuk “brandende steen” in de hand. Hij ratelde haastig een onduidelijke verklaring af, wakker ondersteund door “Eeuwige Lente”. Old Hickory en zijn drie vrienden hadden vermaakt naar het verhaal van de Indiaan staan luisteren en toen hij klaar was op de ijzeren haard gewezen. En wat brandde erin? Een olieleisteen! Old Hickory had het geheim dus zelf al ontdekt. Het zou niets worden met zijn list. Op deze manier kon hij de burcht van de blanken niet van de aarde vegen; het “eeuwige vuur” was bedwongen, het kon de ijzeren haard niet opvreten. Moest het dan met geweld? Nee, de tijd was voorbij, dat een Indiaan geestdriftig werd bij de gedachte aan een overval op de wigwam van een blanke. Het kon zijn dat de Sioux, of de Ogalala’s, die uit ander hout waren gesneden, wel tot de aanval zouden zijn overgegaan. Een echte Ute deed zoiets echter niet. Het leven was mooi en heilig en indien het onmogelijk was de gehate blanken te verjagen, dan moest men in ieder geval van hen zien te profiteren. En dat deed “Schuifelende Slang”. Met scherpe whisky en harde dollars liet hij zich overhalen tot het verrichten van handwerk. Hij en de zijnen haalden grote kisten van het station in Price naar de hut. Hij hielp bij het construeren van de hoge omheining, waarachter geen vreemd oog mocht kijken. Hij verkocht hun meel. Hij verzamelde aardbeien en honing, echte bijenhoning. Daarin waren de Utes meesters. Als zij een bij ontdekten, die zoekend over het ongastvrije land vloog, dan rustten zij niet eerder voor zij het hol waar hij zijn buit lieendroeg hadden gevonden. Dat was geen kinderachtig werk en het eiste uithoudingsvermogen en snelheid. Had de Indiaan de ver-zamelplaats gevonden, dan nam hij de honingraten mee. Zij brachten Old Hickory dus ook honing en die beloonde deze grote daad van een edel ras met whisky. Natuurlijk zorgde “Eeuwige Lente” die niet moe werd dit “zoete vet” aan te voeren, er wel voor dat de whisky zijn bestemming kreeg. Want het was haar grote liefde. Whisky...! Oh -

„Die rode schurk is hier sinds lang niet meer geweest. Jack,” zei Rhett Steve, van zijn werk opkijkend. „Al die bleekgezichten zullen hem hebben verjaagd,” antwoordde Frisco-Jack, die met Tom Winter en Patsy Townsend druk bezig was oliemonsters te onderzoeken op het gehalte aan brandstoffen.

„Geloof maar gerust, dat hij ons niet vergeten is, Rhett. En ook zijn aantrekkelijke meisje, dat whisky zuipt als een oude bootsman, niet. We zijn bijna door onze honingvoorraad heen.”

„Lekkerbek!” Rhett Steve lachte. „Hoe ver ben je met je berekening?”

Frisco-Jack haalde de schouders op. „Het komt maar niet uit en ik begin te geloven dat wij ons deerlijk vergist hebben. We moeten een soort persapparaat bouwen, waarmee we de vloeistoffen mechanisch uit het steen kunnen drukken. Het gaat te langzaam met de soldeerlamp.” „We zullen een reusachtige generator construeren. Het leisteen brandt toch als kruit. Het moet met eigen energie verhit worden, zodat de olie gaat vloeien.” „Of verbrandt, zodat je niets overhoudt. Nee, Rhett, op die manier gaat het heus niet. We kunnen best olie en gas winnen, als we het maar op de juiste manier aanpakken.” „Hoeveel vaten hebben we deze keer?” „Bijna honderd.”

„De roodhuiden zullen ze naar Price brengen. Met de opbrengst zullen we nieuw land kopen.”

„Hm...”

Klictt Stcvc koek zijn vriend scherp aan. „Je bent cr niet bijster enthousiast over,” zei liij.

„Nee, Klictt en Tom en Patsy denken cr net zo over,” antwoordde Frisco-Jack. „Wc hebben land genoeg en we zouden cr verstandiger aan doen als wc op liet bod van die dokter (ilass ingingen. Hij heeft ons een aanzienlijk bedrag geboden voor onze grond. Laten wc liet verkopen cn weer naar dc bewoonde wereld trekken. Ik moet je zeggen, dat ik echt terug verlang naar het oude Frisco. Ook Tom cn Patsy zullen er niet rouwig om zijn als we deze hele santckraam de rug toekeren. Cr zijn bovendien te veel vreemde lieden in deze streek opgedoken.”

„Des te beter,” gromde Khctt Steve. „Misschien zijn er wel ingenieurs onder. Dergelijke mannen weten meer af van apparaten waarmee we onze schat zouden kunnen winnen.” „Je hebt er veel geld voor nodig.”

„Dat ligt in de grond, en cr bovenop! Je behoeft het er alleen maar uit te halen. We zijn een heel eind in de goede richting, Jack.”

„Daar heb je de slangenhoofdman!” Tom Winter stak het hoofd om de deur. „Eindelijk - het whiskymeisje bezwijkt bijna onder haar last.” „Helpt de rode vos haar niet?”

„Zij zuipt immers ook de whisky alleen op, waarom zou hij? Misschien hebben ze wel nieuws van de buitenwereld.” „Achter de bergen, bedoel je,” verbeterde Patsy lachend. „Aha, de rode schurk klimt van zijn paard als een majesteit die over een groot volk regeert. Ik zal het lentewezentje helpen met afladen.”

„Whisky-lady,” zei Tom grijnzend, toen hij “Eeuwige Lente” zag, „hoeveel honing heb je bij je?” „Veel... veel... zeer veel - heeft de blanke krijger vuurwater?” mummelde zij begerig.

„Twee dikke flessen vol,” Patsy Townsend scheeloogde naar het opperhoofd, dat er als een bronzen standbeeld bijstond. „En wat brengt de grote hoofdman van de Utes ons?”

„Berichten!” gromde deze met hese stem.

„Ga maar naar Old Hickory. Dat is de bevoegde instantie voor dat soort artikelen. Als je hem beduvelt, looi ik je rode huid.”

“Schuifelende Slang” deed alsof hij de bedreiging niet hoorde. De omgang met de onbeschaamde blanken had zijn trots gebroken en zijn karakter al iets bedorven. Met hoog opgeheven hoofd schreed hij naar de deur van de hut waarin Old Hickory bezig was.

„Het opperhoofd begroet zijn blanke broeder.” „Vermoei je niet te veel met kletspraatjes, hoofdman.. Wat heb je mij te vertellen?”

“Schuifelende Slang” ging omslachtig zitten alsof hij was veroordeeld op een mierenhoop plaats te nemen. „Vele... vele bleekgezichten zijn weggetrokken... ginds achter de bergen. Geen stromende olie... alleen steen...” Hij grinnikte, alsof hij alleen de sleutel tot het geheim van de vloeibare olie bezat. „Alleen in stad Stendale tellen men nog tien maal tien zielen. Wilde herbergen daar... veel boze mensen. Veel knallen van schietgeweren...” „Herrieschoppers dus.”

„Boze mensen... boze ogen. Leven van roof en gemeen spelen. Maar dat zijn klein werk. Hoofdman van Oil Company vermoord... grote plannen gestolen... zeker door blanke bandieten met boze ogen...” „Zo!”

Ondertussen waren Tom en Patsy ook binnengekomen. Het nieuws scheen hun echter niet te verontrusten. „Bezitter van plannen heten Peelman. Hij zijn ook dood...” „Vermoord?”

„Liggen in zijn bureau... dood. Grote medicijnman Glass hebben hem behandeld... hem kogel uit vlees gesneden... het bleekgezicht toch gestorven. Blanke medicijnman niks goed... niks veel deugen.” „Wie is de dader.”

„Groot geheim! Sheriff ook niks goed... niks veel deugen. Hebben niet ontdekt wie moordenaar is. Hebben hoofdman van Oil Company in wigwam omgebracht, ook bleekgezicht Peelman, Dapper krijger. Hij hebben zich verdedigd en teruggeschoten.” „Vertel verder, hoofdman.”

‘Schuifelende Slang” hief zijn handen op. „Niks voor niks, alleen lucht om ons...”

Rhett Steve gaf hem een dollar. Zonder het geldstuk verder te bekijken stak de rode hoofdman het met het gebaar van een grandseigneur in zijn onzichtbare zak. „Plotseling zijn bandiet in wigwam van Company gekomen. Peelman willen gestolen plannen overtekenen. Plan zijn ook gewichtig papier voor bleekgezicht, dat directeur doden.” „Bleekgezicht?” Rhett Steve fronste het voorhoofd. „Waarom legje de nadruk op bleekgezicht?” „Rode krijgers maken nooit zo een dode - alleen blanken met boze ogen.”

„En heeft Peelman zich verdedigd?”

„Hij teruggeschoten hebben, want in pistool een kogel minder. Man met boze ogen echter beter schutter.” „En verder? Wat vertelt men nog meer achter de bergen?” „Mister Slyde ook dood...” „Wie is dat?”

„Voorman van dokter... hoofdman van cowboys. Lag doodgeschoten in de weilanden. Blanke man hebben opdracht hekken na te kijken. Want veel vee gestolen. Veel schurken achter hoge bergen. Veel stelen ook. Stelen koeien. Mister Slyde hebben hekken nagekeken. Niet meer teruggekomen...”

„Was hij alleen uitgereden?”

„Mister Slyde grote zwijger wezen. Hij altijd alleen gaan kijken. Nu hij eeuwig zwijgen...”

„Verder nog iets?”

„Zijn genoeg voor een dollar.”

Rhett Steve knikte. “Schuifelende Slang” had gelijk. Het was genoeg. Het ging levendig toe aan de andere kant van de bergen. Rhett Steve had de stroom zien aankomen en zich daarom ingespannen zoveel mogelijk land in zijn bezit te krijgen. Nog voor iemand iets van de olievondsten vermoedde, kon hij een groot deel van de gronden de zijne noemen. Hij was eigenlijk de ontdekker van de bodemschatten. Toen had hij het gebied in vier gelijke delen in Price laten registreren. Het had niet lang meer geduurd voor het land dat aan het zijne grensde door de talloze avonturiers werd geclaimd.

„Ik geloof dat ik daar meer van moet weten, Rhett,” zei Frisco-Jack met indringende stem.

„Lijkt me niet kwaad,” Rhett Steve knikte. „We zullen meteen proberen nadere bijzonderheden over het constructieplan te weten te komen.”

„Die dokter Jerry Glass interesseert mij opeens buitengewoon.”

„Om zijn aanbod onze grond te kopen?”

Frisco-Jack keek peinzend voor zich uit en schudde het hoofd.

„Nee, nu niet meer,” zei hij langzaam en nadrukkelijk. „Er is een vreemde gedachte in mij opgekomen.”



Hoofdstuk 3 - De raadsels stapelen zich op

Standsville bezat twee kroegen die in hevige concurrentiestrijd met elkaar waren gewikkeld. “In de blinde koe” heette de ene en de andere luisterde naar de naam “In het vette lam”. Waarom de eigenaars van deze etablissementen zulke zonderlinge namen hadden gekozen, wist niemand meer te vertellen. Natuurlijk bestonden er wel vermoedens. Boven de klapdeur van de ene beruchte kroeg prijkte een machtige koeiekop, terwijl boven het buffet van de andere een opgezet lam aan de zoldering hing. Vreemde uithangborden of mascottes, die toch allebei iets bijzonders betekenden. In de “Blinde Koe” werd hoofdzakelijk met kaarten gespeeld en omdat men daar voor het merendeel groentjes het vel over de oren haalde, was de vergelijking van de blinde koe niet zo zinneloos als hij op het eerste gezicht leek. In het “Vette Lam” kwamen voornamelijk de knapen bijeen die graag aan “krachtatletiek” deden. Er ging daar geen uur voorbij of er werd geslagen, gestoken of geschoten.

Zowel Standsville als Stendale lag in het ambtsdistrict van sheriff Glass. Die had echter wel iets anders te doen dan zich met de rust en orde in beide plaatselijke kroegen bezig te houden. Wie daarheen afdwaalde en onaangename ervaringen opdeed, moest niet bij hem aankloppen. Jongens werden er niet toegelaten en volwassen mensen moesten zelf weten wat zij deden. Wie zich in een gevaarlijk hol begaf moest zelf maar zien hoe hij er zonder kleerscheuren uitkwam. Dit was wel een eigenaardige opvatting van een sheriff, maar omdat Glass tegelijkertijd rechter was, kon niemand er iets aan veranderen.

En zo werd er in de “Blinde Koe” ijverig en zonder scrupules verder gespeeld en bedrogen en in het “Vette Lam” naar hartelust geslagen, gestoken en geschoten. Standsville bestond eigenlijk slechts uit enkele straten. De gebouwen die er links en rechts stonden kon men geen huizen noemen. Het waren armoedige hutten, schuren van gegolfd ijzer, in elkaar geflanste tenten, primitieve hutten, lemen krotten, waaruit een verschrikkelijke lucht kwam. Alleen het “Vette Lam” vormde een uitzondering. Het was ruim gebouwd, voortreffelijk ingericht, bijna gezellig. Het was dus geen wonder dat het gemeenschapsleven van Standsville zich voornamelijk in deze lokaliteit afspeelde. Mike Sellery verstond zijn vak. De dikke barkeeper maakte in het geheel niet de indruk dat hij in staat was rust en gezelligheid in zijn herberg te scheppen. Maar dat wilde hij ook helemaal niet, want de luidruchtigste knapen brachten juist het meeste geld in zijn altijd ondervoed schijnende kassa. Een nog nieuwe muziekautomaat zorgde voor de goede stemming. De muntenvretende muil vermeerderde het inkomen van de barkeeper niet onaanzienlijk, want het ding blèrde zonder ophouden blikachtige klinkende songs door de volle zaal. Er werd ook gedanst, als men de verkrampte bewegingen zo wilde noemen. Natuurlijk bezat dit oord van vermaak ook een ordebewaarder. Hij was in dienst genomen ter bescherming van bezit en persoon van de keeper - een uitsmijter dus. Deze kolos had tot taak de keeper te bewaken, en niet de gasten. Die moesten maar voor zichzelf zorgen. Mike Sellery was voortdurend bezig met het opstrijken van de tamelijk grote winst die er op elke borrel lag en de kolos moest er voor zorgen dat dit ongehinderd kon gebeuren. Mike’s lijfwacht werd door iedereen Goliath genoemd. De reus was een Rus van geboorte en zijn werkelijke naam kon niemand uitspreken. De goed twee meter lange man met de reusachtige schedel, de brede boksersneus en de nek van een prairiebuffel had ongeveer het gewicht van een jonge os. En hij scheen ook over het verstand van zo’n dier te beschikken, want hij liet zich gewillig tegen alles en iedereen die gevaarlijk kon worden voor zijn baas ophitsen. Men had respect voor hem, ongetwijfeld, want zijn harde vuisten wisten van wanten. Hij was in staat twee vechtende mannen uit elkaar te trekken en met gestrekte armen naar buiten te dragen, zonder dat het hem enige inspanning scheen te kosten. Bij de deur smeet hij ze als slappe zakken meel op de grond. Als de keeper van zijn diensten gebruik moest of wilde maken, behoefde hij alleen maar “Iwan” te roepen. “De verschrikkelijke” was zijn naam bij de stamgasten, van wie nog nooit iemand zich met hem had durven meten. Dat deden alleen vreemdelingen, die niets vermoedden van zijn enorme lichaamskracht. Ingewijden gedroegen zich zo rustig als lammetjes, die zich de buik hebben volgegeten op de grazige weide. Maar ook een krachtig man bezit een plaats die hem noodlottig kan worden - zijn Achillespees om zo te zeggen. En dat wist Mike Sellery deksels goed. Een kleine loden kogel, afgevuurd door de eerste de beste lafaard, zou in staat zijn Goliath met de vette rug op de planken te leggen. Vleesreuzen zijn gewoonlijk traag en stijf. En dat was ook de reden dat de “Dreumes” voortdurend in zijn nabijheid rondhing. De taak van de Coltman was, ervoor te zorgen dat men “Iwan” alleen maar met de blote vuist tegemoet trad. Men zag de “Dreumes” nooit zonder wapens in de kroeg. Hij hield de gevaarlijke dingen steeds onopvallend in de vingers, dreigend speelgoed dat zijn uitwerking niet miste. De bijna elegante man met het pikzwarte haar, de donkere ogen en de spottend neergetrokken mondhoeken, zat de meeste tijd van de avond of de vergevorderde nacht in een hoek naast de bar. Hij nam elke bezoeker met wantrouwende blikken op. In zijn papieren stond dat hij Robin Hood heette. Enkele jaren geleden was hij uit Utah gekomen en had zich in Colorado gevestigd. Het gerucht ging rond dat de schietgrage man niet geheel vrijwillig uit zijn vaderland was verdwenen. Maar geruchten zijn geruchten en verder niets. Men kon ze geloven, maar meestal was het beter dat niet te doen.

Op een avond, toen Robin Hood weer aan zijn eenzame tafeltje zat, de Colt speels van de ene hand in de andere werpend, ging er weer eens een gerucht door de stad. Men had een grote naam genoemd, waarvan de dreigende klank zelfs niet onbekend was aan de bovenloop van de lange Colorado River - “Fluitende John”. Hij zou zich in Standsville bevinden. Toen de “Dreumes” dat ter ore kwam, kreeg hij een onbehaaglijk gevoel in zijn maagstreek. “Fluitende John” was een Coltschutter zoals er nog maar weinig in het Midden-Westen waren te vinden, een killer die men rustig tot de groten van de edele schietkunst mocht rekenen. Deze Texasser - natuurlijk, alle revolverminnende boys schenen uit Texas te komen - had men nog nooit in het dun bevolkte gebied van het Coloradobekken gezien en toch kende bijna ieder kind zijn naam... zijn gevreesde naam. Elke man zou een tamelijk nauwkeurige persoonsbeschrijving kunnen geven, want op alle sheriffbureaus hing een aanplakbiljet met een precies signalement. Wie “Fluitende John” dood of levend op een sheriffkantoor inleverde, zou zich de gelukkige eigenaar van vijfduizend harde Amerikaanse dollars mogen noemen.

Robin Hood knabbelde nerveus op zijn nagels. Vijfduizend dollar was voor zijn begrippen een reusachtige som. Maar hij besefte duidelijk hoe hopeloos klein de kans was dat bedrag te incasseren. Voor een eerlijk gevecht tegenover die duivel gaan staan, betekende je reinste zelfmoord. Ook voor hem, die in de kunst van het bliksemsnelle trekken ongelooflijke dingen presteerde. Hij had “Fluitende John” nog nooit in levende lijve gezien en kende hem dus alleen van de plakkaten. Daar werd hij beschreven als een man van ongeveer een meter negentig lang, brede, vierkante schouders, atletisch figuur, geen uitgesproken misdadig uiterlijk, regelmatige gelaatstrekken met hier en daar kleine littekens. Opvallend was zijn altijd schone Mexicaanse kledij. Zo zagen vele mannen eruit. Kijk nu die knaap eens, die een paar seconden geleden de herberg was binnengestapt. Het signalement paste tot in de details op hem. Dat moest ook een Texasser zijn. Dat dorst Robin Hood bijna te zweren, want die zelfverzekerde kerels traden allen op alsof zij de enige mannen ter wereld waren. Hij haatte die aanmatigende cowboys, die zich door het leven bewogen, met een arrogantie, dat je er misselijk van werd. Op de gezichten van die knapen lag duidelijk te lezen dat zij meenden dat iedereen, dus ook de nederige wormen uit Colorado, voor hen uit de weg moesten gaan.

Robin Hood wierp een blik op “Iwan” en zag dat ook de reus met wantrouwende ogen naar de nieuwe bezoeker zat te staren. De vreemdeling droeg zijn revolvers lager dan de gewoonte was in Colorado; hij kon de versleten kolven slechts met uitgestrekte armen grijpen. De punten van de zachte leren holsters waren met dunne riemen boven de knie op het been gebonden; de drager ervan wilde dus het heen en weer slingeren van de Colts voorkomen. Hij had de Stetson vermetel in de nek geschoven. Er viel een toef blond haar over het diep bruinverbrande voorhoofd van de man. Robin Hood beschikte over de nodige mensenkennis en hij kon iemand op het eerste gezicht tamelijk goed beoordelen. Deze man was gevaarlijk! Hij gaf “Iwan” een onopvallende wenk zich voorlopig afzijdig te houden. De reus knikte voorzichtig terug, ook hij scheen zich in gedachten met de vreemdeling te hebben beziggehouden. De nieuwkomer leek de stomme taal van de twee ordebewaarders te hebben verstaan. Hij liep recht op de plaats in de hoek toe, naar het Robin Hood voorkwam met enigszins stijve benen.

„Geen bezwaar, kleine?” vroeg hij en Robin verbaasde zich over de zachte, bijna strelende stem van de blonde man. Toen die verbazing was geweken, begon hij zich ergens anders over te verwonderen, namelijk dat de man toestemming tot zitten had gevraagd. Het was dus een groentje. Ook die liepen met trotse Texaanse gebaren door de wereld. Vermoedelijk een bluffer. Waarom zou er ook niet eens een knaap van dat soort in het grote Coloradodal opduiken? Robin Hood vond het niet prettig, als men hem “Kleine” noemde.

„Niemand kan hier iets verbieden,” gromde hij onvriendelijk.

„Zou ik ook niemand aanraden, kabouter.” Robin wilde opspringen, maar er lag iets in de stem van de vreemdeling wat hem daarvan terughield. Er had een vriendelijke klank in de zacht uitgesproken woorden gelegen. „Hopelijk is die dikke vakgenoot van je ook zo verstandig.” „Mijn...,” Robin stokte. De woorden bleven hem in de keel steken.

„Die mestos die me zo nieuwsgierig zit aan te staren, daar bij die tafel. Luister eens goed, kleine, ik ben naar dit erbarmelijke nest gekomen om... hoe heet het eigenlijk?” „Standsville.”

„Dan is het goed. Ik ben hier gekomen om wat voer voor mijn hond en een baantje voor mezelf te zoeken.” „Heb je ook een hond bij je? Waar zit die dan?” „Die zwerft ergens buiten rond.” „Een fijne hond!”

„Ja, die heeft zo zijn eigenaardigheden. Hij is precies zoals ik en steekt de neus altijd eerst in alle hoeken voor hij een onbekend oord betreedt. Hij voelt zich niet eerder happy voor hij weet dat alles kits is. Tot wie moet ik me wenden voor een baantje?” „Wat kun je eigenlijk?” „Alles.”

„Natuurlijk - je bent immers een Texasser!” „Maar een met minderwaardigheidscomplexen. Ik verbeeld me namelijk, dat ik geen haar beter ben dan jij, kleine.” „Een geval van verheugend normale bevliegingen dus, maar omdat je een Texasser bent, moet je fabelachtig goed kunnen schieten.”

„Kan ik ook.” De blonde man lachte gul. „Moet ik je wat kruit in de nieuwsgierige neus blazen ?” „Nog niet.” Robin Hood was nu niet meer van zijn stuk te brengen. Waarom zou hij ook? Het was niet de eerste keer dat hij met een Texasser te maken kreeg. „En kun je ook paardrijden?”

„Als ik een bruikbaar paard heb - misschien wel.”

„En met de lasso vang je natuurlijk elke mug die jou steekt?”

„Dat nou niet direct - maar...”

„Aha, weer een bewijs van een gezonde geest, blonde! Je bevalt me, jongen, en daarom zal ik je een tip geven. Er bestaan hier drie mogelijkheden om een baan te vinden. Zoals je zult weten is hier olieleisteen gevonden, dat is een soort geconserveerde petroleum. Geen mens weet hoe je de vloeistof in vaten moet krijgen. Er zijn nu drie groepen die zich over dat vraagstuk de hersens breken. Als eerste onze hoogvereerde sheriff, een knappe dokter, maar een nog betere rancher, die altijd belangstelling heeft voor jongemannen met snelle revolvers en zekere lasso’s. Je zult bij Tom Wyer kunnen bewijzen of je waard bent in zijn schuttersgroep te worden opgenomen.” „Wie moet hij dan beschermen?”

„De sheriff natuurlijk, blonde. En als hij beter op de voorman had gepast dan zou die gisteren niet zijn vermoord. Je kunt het echter ook bij de Oil Company Denver proberen. Maar ik denk dat die op dit moment wel iets anders aan hun kop zullen hebben. Ze hebben directeur Taylor namelijk ook neergeschoten en men zegt dat het dezelfde knaap was die voorman Slyde op het geweten heeft. Het ging om de tekeningen. Een of andere pientere knaap, Peelman heette hij, moet je weten, was er eindelijk in geslaagd een ding te maken waarmee je olie uit stenen kunt persen. Je behoeft je niet tot hem te wenden, want ook hij leeft niet meer. De grote onbekende heeft hem het licht uitgeblazen. Het is de laatste tijd zweten voor de begrafenisondernemer. De grond is hier bijzonder hard. Dan blijft er nog de derde mogelijkheid - de idiote “oude achter de bergen”, die bijna al het land aan de andere kant van de Rockies in zijn bezit heeft. Ik denk dat die langzamerhand wel begint te denken aan het werven van arbeiders. Hij zal zijn geld niet voor niets in de grond hebben gestoken. In zijn eentje kan hij de schatten niet uit de aarde wringen. Maar wees op je hoede en houd de hand steeds aan de Colt - Old Hickory is zo opvliegend als een kettinghond. Hij laat geen vreemdelingen bij zijn hut toe. Alleen een verhongerde Indiaan heeft toegang tot zijn rijk. Dat is alles. Je kunt nu kiezen welke job je het meest aanlokt.” „Geen enkele.”

„Wil je het op eigen houtje proberen? Het zou jou en je fijne kostuum niet goed bekomen.”

„Twee whisky!” riep de blonde, toen hij de keeper met een vol blad langs het tafeltje zag rennen. Hij kreeg het gevraagde meteen. „Ik ga hier een kroeg beginnen,” zei hij overmoedig lachend. „Dat lijkt mij verreweg het beste bestaan.”

Mike Sellery had geen tijd op deze ironie in te gaan. Hij moest geld verdienen. Hij hoorde al andere gasten om een nieuwe borrel schreeuwen. Hij zette daarom twee glazen op het tafeltje en vroeg meteen betaling. „Het bevalt me hier best. Ik blijf hier.” De blonde man klakte genietend met de tong. „Maar voor ik mijn kroeg in het Coloradodal open, ga ik eerst de drie heren een bezoek brengen.’

„Ze zullen zich erover verheugen,” zei de “Dreumes” nu ook lachend, terwijl hij de borrel greep. Hij was in een beste bui.

„De directeurspost bij de Oil Company heeft ook zijn aantrekkelijkheden,” hoorde hij de Texasser zeggen. Robin Hood verslikte zich opeens. Hij spuwde de scherpe gin proestend uit. Hij hoestte hevig. De blonde klopte hem kalmerend op de rug.

„Rustig aan, kleine, maar ik doe het niet voor minder dan een directeursbaantje.”

„Hoe heet je, vreemdeling?”

„Noem mij maar Conny. Dat is het eenvoudigst.”

„Je bevalt mij, Conny.” Robin Hood ging weer rechtop zitten. „Ik zal je nog een tip geven. Probeer het eens bij onze sheriff, die kantonrechter, paardefokker, bottenver- zamelaar en professor in een persoon is. Men heeft zijn voorman neergeschoten en hij zoekt een nieuwe.”

„Bedankt voor je raad,” lachte Conny. „Ik zal het eens proberen.”

„Maar neem je in acht voor Tom Wyer.” Robin liet de stem tot een zacht gefluister dalen. „De sheriff houdt er namelijk een lijfgarde op na, allemaal uitstekende Coltmannen, die elke dag met de duivel ontbijten. Begrijp je wat ik bedoel, blonde? Het betreft hier zeer gevaarlijke knapen. Men noemt hen hulpsheriffs - hm...” „Je bent erg openhartig, kleine.”

Robin Hood streek zich met de rechterhand over het voorhoofd.

„Daar heb ik mijn reden voor,” ging hij verder. „Ik moet ook de rol van beschermer spelen en die vleesberg daar lastige pistoolschutters en messenwerpers van het lijf houden. Hij is het lichaam en ik ben het hoofd, begrijp je?” „Hm. Maar waarom waarschuwde je mij voor Tom Wyer?” „Hij zal mij eens noodlottig worden, dat voel ik - eens zal het tussen ons beiden tot een treffen komen en ik zal een kogel in de rug krijgen. Vele honden zijn des hazen dood.” Robin Hood had de ogen neergeslagen. Hij maakte een neerslachtige, ja verdrietige indruk. „Maar het kan best zijn dat ik binnenkort mijn bullen pak en een gezondere omgeving ga opzoeken. Het ruikt mij hier te veel naar moord en roof. Men mompelt zelfs dat “Fluitende John” in het gebied van de Olieberg is gesignaleerd.” Robin zag niet dat er opeens hevige interesse in de ogen van de blonde verscheen.

„Fluitende John?” De naam kwam zacht over Conny’s lippen. Ongelovig en vragend. Hij keek Robin Hood onderzoekend aan.

„Ik heb het al van verschillende kanten gehoord. Oude vrienden schijnen hem te hebben gezien.” „Hoe ziet hij eruit?” „Zoals jij.”

Conny staarde de kleine man verrast aan. Hij keek in twee vorsende ogen.

„Of ben je het soms niet?”

„Hoe kom je bij die onzin?”

„John heeft ook blond haar, even piekerig als het jouwe. Hij houdt van schone kleren en kleedt zich op Texaanse wijze... zoals jij. Zijn meest opvallende eigenschap: de zorgeloosheid waarmee hij zich beweegt. Hij treedt zo onbekommerd op, dat men hem gauw voor een groentje aanziet. Toen ik jou even geleden zag binnenkomen, partner, dacht ik ook eerst aan een groentje. Jij heet geen Conny, maar John. Klopt het, blonde?” Conny was te zeer verrast om direct een passend antwoord paraat te hebben.

„Zie je wel,” ging Robin Hood opgelucht verder. „Fluitende John” draagt zijn twee zware vijfenveertigers als alle grote schutters. Zoals jij. Laat ik je waarschuwen, John -Tom Wyer wacht op de gelegenheid jou een vuile hak te zetten. Hij duldt geen tweede man naast zich, hij heeft duistere plannen. Het moet iets groots zijn. We weten nog steeds niet wat hij wil.” „Wij?”

„Later, John. Dan zal ik je meer vertellen. Een kerel als Wyer behoeft zijn brood niet te verdienen door het leven van een of andere gast te beschermen. Ik ken hem nog van vroeger, toen hij in het verre Arizona het handen-omhoog-vak uitoefende en zich er een dik belegde boterham mee verschafte. Hij was bovendien nog leider van een wijdvertakte bende. De boy had verdomd zenuwachtige vingers, vooral als hij de spuit te pakken had. Natuurlijk weet hij al wie er onverwachts in Standsville is opgedoken. Een zeer vakkun-dig concurrent. “Fluitende John”-van hetzelfde formaat als hij, nee, hem verreweg de baas. In korte tijd zijn hier enkele raadselachtige moorden gepleegd. Eerst moest de directeur van de Oil Company er aan geloven, toen was ingenieur Peelman aan de beurt en tenslotte kwam de voorman van de Glassranch.” „Maar...”

„Ik weet wat je zeggen wilt, John. De ene hyena vreet de andere niet op en wie van hetzelfde bord eet, is een goede vriend. Fout, jongen. Bij Tom Wyer gaat dat niet op. De voorman stond hem allang in de weg. Weetje, wie nu boven aan de verlanglijst van de moordenaar staat?” „Hm...”

„Old Hickory! Ik durf er heel wat onder te verwedden en ik zal je ook vertellen waarom. De Oil Company is een lichaam zonder hoofd. De directeur en de hoofdingenieur waren de leidinggevende figuren van de onderneming. Het zal geruime tijd duren voor het langzaamwerkende apparaat weer op gang is gekomen. De heren in Denver zullen een zekere Smith of Brown met de leiding belasten. Het zal dan natuurlijk niet lang duren voor ze weer een graf kunnen delven. Tom Wyer heeft niet veel werk met die stadsjassen. Dokter Glass valt af, want hem heeft de düivel al vast in zijn klauwen. Hij kan niet meer aan het monster ontsnappen, want hij zit midden in het web., De enige die overblijft, is Old Hickory - het is zo helder als een pas gepoetste ruit.” „Wie is Old Hickory?”

„Een oude dwaas uit San Francisco, die zich met een paar gelijkgezinden in een blokhut heeft verschanst, alsof hij op die manier het dreigende onheil zou kunnen afwenden. Ik ben geen profeet, John, maar ik kan je wel voorspellen dat de houten vesting achter de bergen morgen misschien al eenzaam en verlaten onder de Hickorybomen zal staan. Men zal dan zeggen dat Old Hickory en de zijnen de streek hebben verlaten, omdat ook zij het geheim van de oliewinning niet hebben kunnen vinden. En het staat als een paal boven water dat hij zijn claims aan dokter Glass zal verkopen. Voor een lekkere duit natuurlijk. Ik heb me bijna het vel van de tong gepraat, John, een bewijs hoeveel vertrouwen ik in jou stel. Ik ben jouw vriend, John - en dat zal ik altijd blijven.” Robin Hood stond op om een paar nieuwe gasten, die juist het lokaal betraden, te begroeten. Conny Coll wist genoeg. Hij had weer eens geluk gehad, zoals reeds zo dikwijls in zijn leven was gebeurd. Hij moest even grinniken, toen hij eraan dacht dat men hem voor “Fluitende John” aanzag, een zware misdadiger, die reeds lang de scherpe aandacht van overste Sinclair op zich had gevestigd. Helaas was de overste er tot op heden niet in geslaagd de kerel te achterhalen. En nu moest hij hier horen dat “Fluitende John” in Standsville rondliep. Wat een buitengewoon toeval. Dat konden stormachtige dagen worden. Er stond de Sinclairman wel wat te wachten in het nieuwe oliegebied. Hij dacht aan Zwarte Wolf, die ergens in de naaste omgeving rond snuffelde. Als die nu... Plotseling kreeg de G-man haast. Hij moest snel dit lokaal verlaten. Misschien was het niet zo kwaad zekere lieden in de waan te laten dat zij met “Fluitende John” te doen hadden. En Zwarte Wolf mocht die illusie niet verstoren. Het zou voor sommige mensen een verschrikkelijk ontwaken kunnen worden.

Robin Hood staarde met welgevallige blikken naar de man die nu geruisloos en verend het met tabaksrook en alcoholdamp gevulde vertrek verliet. De stille gelukwensen van de kleine man begeleidden hem. Wat een prachtig gebaar van vrouwe Fortuna dat zij hem deze fantastische schutter, die hij jaren geleden eens in een flits had zien voorbij rijden en verder alleen maar van de aanplakbiljetten kende, als een reddende engel te hulp had gezonden. Nu zou alles zich nog ten goede kunnen keren, want Tom Wyer en zijn hele bende waren niet tegen deze dolle knaap opgewassen. Men moest John Hunter bij de bijzondere klasse indelen. De klasse der superieuren, der bijna genialen. Hoe soepel liep de man naar de deur, als een poema die ‘s nachts op rooftocht is. Hij dacht helemaal niet meer aan de hoge beloning. „Je bent een verdomde idioot, Robin.” Een koude stem rukte hem uit zijn dromen. Zij deed de verheugde trekken van de “Dreumes” verstarren. Hij wierp een blik opzij en schrok hevig. Dezelfde lange, blondharige man die hem zoeven had verlaten, stond naast hem. Maar nee... dit was... dit was een heel ander gezicht.

„Ben je niet een beetje te hard van stapel gelopen... tegen die knaap daarnet?”

„Wie ben jij?”

„John Hunter natuurlijk.”

„Verduiveld!”

Frank Haswell had als opvolger van directeur Graham Taylor het bureau in Standsville betrokken. De lange man met het atletische figuur paste slecht in de zakelijke vertrekken. Hoewel het gebouw midden in de eenzame bergstreek lag, had de Oil Company alles gedaan om een waardige omgeving voor haar eerste vertegenwoordiger te scheppen.

In dit vertrek had men Taylor neergeschoten. Waardevolle, niet te vervangen papieren waren gestolen en ondanks alle inspanningen van de vreemde sheriff van Glasstown, tot wiens district het oliesteengebied behoorde, had men geen spoor van de dader kunnen ontdekken. De advocaat van de Oil Company had hulp uit Denver, ja zelfs uit Prescott geëist. Aan de eerste eis was in ieder geval voldaan. Tegenover de nieuwe directeur zat de bekende detective Percy Halifax.

„Ik wilde u slechts enkele vragen stellen, mister Haswell.” „Ga uw gang.”

„Had mister Taylor persoonlijke vijanden?” „Directeur Taylor is wegens de tekeningen vermoord, evenals de constructeur, ingenieur Peelman.” „Maar het zou toch kunnen...”

„U bent een dwaas,” onderbrak Haswell de ander grof. Hij was geen vriend van mooie woorden. „Het geval kan alleen op die manier verklaard worden. Wij hebben u hierheen geroepen om de dader van de moorden onschadelijk te maken voor hij nog meer onheil kan aanrichten.” „Maar hij is nu immers in het bezit van de papieren! Hij zal die natuurlijk proberen te verkopen aan een belangstellende.”

Haswell zei een moment niets. Toen wendde hij zich af. Op dat ogenblik kwam een bediende het vertrek binnen, na onhoorbaar te hebben geklopt.

„Er staat buiten een vreemde man, die met alle geweld de nieuwe directeur wenst te spreken. Hij laat zich niet wegsturen en zegt dat het zeer belangrijk is.”

„Hoe heet hij?”

„Dat heeft hij niet gezegd.”

„Hoe ziet hij er dan uit?”

„Als een Texasser... als een cowboy.”

Haswell maakte een afwerend gebaar. „Liever niet.” Hij dacht aan Taylor en het noodlottige bezoek dat die had ontvangen.

„Laat hem binnen,” besliste de detective. Dit commando was niet nodig geweest, want de deur ging al open en Conny Coll betrad het vertrek. Hij deed het niet vlug, niet opdringerig, maar op de manier alsof hij een winkel binnenging om een nieuwe Stetson te kopen. Hij nam de kostbare inrichting nieuwsgierig op. Ook de twee mannen keek hij vorsend aan. Dan wees hij sloom op de in een hoek staande brandkast.

„Daar werden de tekeningen in bewaard, niet?” Haswell knikte stom. Er lag verbazing op zijn gelaat. „En voor wie zijn de tekeningen van het grootste belang?” Detective Halifax trok een zuurzoet gezicht. De manier waarop deze vreemdeling in dit vertrek optrad, beviel hem absoluut niet.

„Wie bent u?” vroeg hij onzeker.

Conny Coll keek hem niet eens aan. Was het de steedse kledij van de detective, of de aanmatigende vraag, die afkeer in de westman opwekte? Of was het een innerlijk gevoel? Hij ging tergend langzaam in een voor het bureau staande stoel zitten en sloeg de benen bedachtzaam over elkaar. „De dader moet namelijk iemand zijn, die zeer grote waarde aan de plannen hecht, dus waarschijnlijk een bezitter van olieleisteen. Wat hielden de tekeningen precies in?” „Een nieuw soort apparaat voor destillatie van olie uit leisteen,” antwoordde Haswell gewillig. „Zijn er in de staten nog meer van dergelijke gebieden met oliesteen?”

„Voor zover ik weet niet.”

„Dan kan het alleen maar iemand zijn, die al ettelijke claims in zijn bezit heeft. Ik ben nog maar sinds enkele uren in Standsville en niet zo goed op de hoogte van de verhoudin- gen in dit district. In hoeveel stukken is het oliegebied eigenlijk verdeeld?”

„Het zijn er niet meer dan drie. Het ene is ons eigendom, het tweede is van de oude man aan de andere kant van de Olieberg en de derde eigenaar is dokter Jerry Glass.” „Dat vereenvoudigt de zaak aanmerkelijk. De Oil Company schakelen we uit. Die zal niet zo gek zijn geweest haar beste medewerkers om zeep te brengen. Blijven dus over de dokter en de oude man achter de Olieberg. Hm...” „Een buitengewoon scherpzinnige conclusie,” zei Halifax spottend en hij trok de smalle lippen verachtelijk op. Hij was Engelsman. De arrogantie zat hem in het bloed. „Wie is die oude man? Men noemt hem Old Hickory, is het niet?” vroeg Conny Coll onverstoorbaar. „Een gelukszoeker, net als alle anderen.” „Hoe ziet hij eruit?”

„We weten alleen uit de mond van een Indiaan bijzonderheden over de oude kolonist en zijn drie makkers. Er is niets verdachts bij. Maar nu zou ik in alle ernst mijn eerste vraag willen herhalen - wie bent u eigenlijk?” Conny Coll stond op. Hij gümlachte, met een jongensachtige uitdrukking in de ogen. „Een man, die wil proberen, wat deze heer ook graag zou doen - namelijk licht in de duistere zaak brengen. Hm... De volgende die ik mijn opwachting ga maken heet dus Old Hickory.” „Wees voorzichtig, jongeman,” waarschuwde de nieuwe directeur van de Oil Company. „De oude is gevaarlijk. Hij laat niemand in zijn omgeving toe, ook niet bij de blokhut. Het lijkt wel of hij een groot geheim moet bewaren. Hij schiet zonder enige waarschuwing en dat is zijn goed recht, want hij heeft verscheidene bordjes opgesteld, waarop staat dat het levensgevaarlijk is het gebied te betreden. „Dat verhoogt de bekoring van het avontuur,” zei Conny Coll lachend en hij verliet het vertrek met dezelfde onbekommerdheid waarmee hij over de drempel was gestapt. „Een vreemde boy.” Directeur Haswell staarde hem na. „Een interessante boy,” voegde Halifax eraan toe. Hij was ernstig geworden en dacht ergens over na. „Het mooiste is - ik moet hem kennen! Ja ja, ik ken hem gewisi... Hij heeft een of andere westnaam... een beroemde... een heel grote en overal bekende... maar verdomme, ik kan er niet opkomen!”

Toen Conny Coll met snelle pas het bureau van de directeur van de Oil Company verliet, deed hij een belangwekkende ontdekking. Er had iemand aan de deur staan luisteren, want toen hij de deur opende, sloeg die met een klap tegen het hoofd van een man die kennelijk brandde van nieuwsgierigheid naar hetgeen er in het kantoor van de directeur gebeurde. De kleine man kwam op zijn rug terecht en Conny Coll meende het eerste moment dat het van schrik schreeuwende kereltje de ruggegraat had gebroken, omdat hij in een onnatuurlijke houding op de grond lag. De westman bukte zich, greep de tegenstribbelende gestalte onder de armen en zette hem zo makkelijk op beide benen neer, alsof hij een stropop was. Nu pas zag hij de kruk van de verongelukte.

„Waarom zo nieuwsgierig, klerk?”

Het moest wel een kantoorbediende zijn, want de pen zat nog achter het rechteroor geklemd.

„Niet nieuwsgierig, vreemdeling,” steunde het manneke mét het opvallende lichaamsgebrek, „helemaal niet nieuwsgierig - alleen maar voorzichtig. Ook de moordenaar van onze mister Taylor is op die manier binnengedrongen en hij zag er precies zo uit als u!” „Dus iemand uit Texas?”

„Of uit Arizona. Zo groot is het onderscheid niet. Maar zijn kleding was anders - niet zo netjes - de zware Colts, ja, ik herinner het me precies, die zware Colts bengelden als klokgewichten tot op zijn knieën - zoals bij u!” „Dus Old Hickory was het niet?”

„Nee, nee - de oude achter de bergen is nog nooit in het Coloradodal gezien. De moordenaar was jong en krachtig gebouwd.” „De dokter soms?”

„Nee, die ken ik persoonlijk. De dokter was het niet en ook niet een van zijn mannen. Deze vreselijke daad is door een vreemdeling begaan. Een vreemdeling als u!” Er werd een wantrouwende blik op Conny Coll geworpen, een verdraaid wantrouwende blik, waarin veel te lezen was.

„Aha.”

Conny Coll knikte. Er lag een tevreden lachje om zijn lippen.

„Dan rest altijd nog de vraag in wiens opdracht de moordenaar handelde.”

„Juist, dat is het, vreemdeling...” De dwerg stond te trappelen van opwinding. „Dat is het precies. Maar het kan ook een Indiaan in de vermomming van een westman zijn geweest. Vergeet niet dat de roodhuiden de eigenlijke eigenaars van het grote dal zijn. Men heeft deze zone wel tot neutraal gebied verklaard, maar de rode mannen hebben die willekeurige manipulatie van de blanke heren nooit als wettig erkend. Misschien heeft een Indiaan de moord wel gepleegd en op die manier de oorlog verklaard aan de oliezoekers.”

„Je hebt hem dus niet met eigen ogen gezien?”

„Jawel, maar uit de verte - toen hij er op zijn snelle paard vandoor ging.”

„Zo...” De glimlach op het gezicht van de westman verbreedde zich. „Maar het was een Texasser...” „Zeker.” De kleine man geraakte in steeds grotere opwinding. „Texassers zijn revolverboeven en duivelsknechten.” „Dank je voor het compliment.”

„Oh, neem me niet kwalijk!” Maar er lag geen spijt in de stem van het kreupele mannetje. Hij wist nu wat hij weten wilde. De man die voor hem stond, was een Texasser. „En heb je nog meer gezien?”

„Niets meer, vreemdeling.” Er lag verbazing op het gerimpelde gezicht van de man. Waarom wilde die blonde kerel alles weten? „Uw belangstelling is opvallend,” ging hij verder, „bijna verdacht. Waarom steekt u de neus in deze zaak?”

„Jouw nieuwsgierigheid is anders ook niet mis,” lachte Conny, „maar ik zal het je zeggen - omdat het gestolen plan mij bijzonder interesseert. Ik heb namelijk ook een machine uitgevonden die in zijn werking nog nooit heeft gefaald.” „Bent u ingenieur?” De houding van de kreupele veranderde op slag. „Mag ik uw plannen eens zien? Ik weet er namelijk wel een en ander van. Ik ben zelf constructeur.” „Later, kleine, later. Je zult plezier beleven van mijn machine. Maar ik moet eerst de dader hebben en met hem de plannen van Peelman, begrijp je? Jammer, dat je niet wat scherper hebt gekeken.”

„Waar het naar kruit ruikt, voel ik me niet thuis. Maar ik kan het best met mijn hersens af.”

„Denk dan eens goed na, wie er wel in aanmerking zou kunnen komen voor moordenaar, als niemand van de genoemden het was...” „Er blijft er maar een over.” „Hé, nog iemand?”

„Een oningewijde kan niets met de tekeningen beginnen en hij kan het apparaat ook niet laten bouwen, zonder zichzelf te verraden. Ik zal je een tip geven, vreemdeling. In korte tijd werden drie mensen geliquideerd. Dat wijst volgens mij op wraak. Ik wed dat de moorden nog niet zijn afgelopen. We staan nog maar bij het begin. Misschien is het morgen mister Haswell, of die komische mister Halifax. Ook Old Hickory kan het zijn, zowel als dokter Jerry Glass, die tevens sheriff is. Zelfs Tom Wyer, voor wie u móet uitkijken. Wie kan er echter met zoveel wraakgevoelens rondlopen? Toch alleen maar mensen wie groot onrecht is aangedaan. De Ute-Indianen! Hun opperhoofd heet “Schuifelende Slang”, een man die vrije toegang heeft tot het domein van Old Hickory. Het schijnt dat hij goede maatjes is met de oude en zijn makkers.” „Indianen? Hm...” Conny Coll staarde peinzend naar de vloer. Indianen? Het was mogelijk dat de oplossing van het geheim in deze richting gezocht moest worden. „Maar er is nog iemand die eigenlijk recht heeft op het oliegebied met al zijn kostbare schatten, iemand wie dit waardevolle land letterlijk werd ontstolen. Hij was de eerste, die het ontdekte, maar verzuimde het op tijd te laten registreren - Mike Callahan. En het mooiste is, dat Mike Callahan, de ontdekker van de vindplaats, die zoals algemeen wordt aangenomen het grote nieuws in de wereld heeft gebracht, dat die Mike Callahan een Texasser is... en hij ziet er, verdraaid, net zo uit als u! Wie u ook mag zijn, vreemdeling, houd deze kant van de zaak goed in het oog.” „Ik zal erover nadenken.” „Ik heet Hobbel-Jim.”’

,Ik zal erover nadenken, Jim.”

Conny Coll verliet snel het gebouw van de Oil Company.



Hoofdstuk 4 - Old Hickory

Rhett Steve ontwaakte uit een diepe slaap. Hij had gedroomd dat hij in Mexico was, bij zijn vrouw Carmen op de onmetelijk grote haciënda, die hij nog niet lang geleden had verlaten om gehoor te geven aan de oproep van zijn oude vriend Frisco-Jack. Hij zag in zijn geest nog de schitterende, witte villa ten westen van Banderas, van waaruit men de zon achter de Rio Grande zo heerlijk kon zien opgaan. Hij hield van het land, dat hem eindelijk rust en innerlijke vrede had geschonken. Tot nu toe waren slechts weinigen in staat geweest hem van het eiland der gelukzaligheid, dat hij in zijn laatste dagen had gevonden, weg te lokken. Frisco-Jack en zijn twee vrienden was het gelukt. Ze hadden olie ontdekt. Onvoorstelbare hoeveelheden schenen er achter de bergen in de schoot der aarde te rusten. Frisco-Jack had Rhett Steve geroepen. Hij wilde het niemand anders toevertrouwen. Het was niet de eerste keer dat zijn oude vriend “zwart goud” had opgespoord. Men kon hem met recht een vakman op dit gebied beschouwen. Maar waarvoor had hij olie nodig? Senora Carmen had haar echtgenoot niet afgeraden zijn vriend Frisco-Jack te gaan helpen, toen diens kreet de haciënda had bereikt. Senora Carmen was een verstandige vrouw, die haar Rhett begreep. Hij leek veel op een roofvogel die zich in een kooi had laten opsluiten. Eerst wilde hij helemaal niet gaan, maar toen had een innerlijke stem - de stem van zijn avonturiersbloed - hem ertoe gedreven. De vrienden uit zijn veelbewogen jonge jaren riepen hem en hij kon eenvoudig niet anders handelen. Nu leefde hij te midden van de woeste steenmassa’s. Maar hij had juist gedroomd over palmen, grillig gevormde cactussen en melodische songs, die met keelstemmen door de gaucho’s werden gezongen.

Nu keerde zijn geest langzaam weer in de werkelijkheid terug. Hij was moe geworden en had enige tijd nodig om de realiteit terug te vinden. Hij scheen een verre reis te hebben gemaakt.

„Jack,” fluisterde hij, „hoorde jij ook iets?”

„Sluipende stappen... ja,” was Het antwoord. Frisco-Jack was dus eveneens op zijn post. Wie, zoals deze beiden, tientallen iaren lang in Gods vrije natuur heeft doorgebracht, en dan meestal nog omringd door vijanden, bezat geoefende oren voor vreemde geluiden.

Tom Winter en Patsy Townsend sliepen nog vast. Waarom zouden zij niet?

Langzaam kwam Rhett Steve overeind. Overdag noch ‘s nachts scheidde hij van zijn wapens. Hij kon het eenvoudig niet, evenmin als Jack, wiens hele bestaan slechts strijd en waakzaamheid was geweest. Zij hadden in de jaren van de afscheiding zijde aan zijde gevochten - eerst in de bevrijdingsoorlog van 1848 en later nog in de burgeroorlog. Het hele continent had hun namen op de lippen gehad. Die hadden een beroemde klank. Old Death en Frisco-Jack! Ja, dat waren tijden geweest! Andere dan nu. De botten waren oud en stijf geworden. En de strijdlust minder. Toen de handen van Rhett naar de wapens tastten, gingen deze gedachten door zijn hoofd. Er drong van buiten een krabbend geluid door de nachtelijke stilte. „Ik ga eens kijken, Jack.” Rhett Steve luisterde opnieuw. „Misschien is het de Indiaan.”

„Die heeft hier midden in de nacht niks te zoeken.” Ook Frisco-Jack kwam overeind. „We zullen voorzichtig zijn. Achter de bergen is de duivel los. Misschien heeft die knaap het nu op ons gemunt.”

„De duivel?” Rhett lachte geamuseerd. „Die zou ik graag eens leren kennen. Wacht even, ik zal je zo zeggen wie daar buiten loopt te spioneren.”

Hij besteeg de kleine trap die naar boven leidde en bereikte een klein, verhoogd platform. Hij drukte behoedzaam een stevige houten balk opzij. Nu kon hij duidelijk het hele voorerf overzien. Hij bemerkte drie sluipende gestalten. Dus toch!

Weer beneden gekomen, vertelde hij Frisco-Jack wat hij had gezien. Toen hij de twee korte zinnen had uitgesproken, zei hij: „We gaan tot de aanval over.” Frisco-Jack knikte.

„Ze zijn het erf opgeslopen als dieven die iets in het schild voeren. Hun bedoelingen zijn duidelijk.”

„Misschien zijn het dezelfde kerels die directeur Taylor hebben vermoord. Laten we het vragen.”

„Ja, laten we dat doen.”

Rhett Steve schoof de zware grendel terug en opende de deur. Zijn golvende baard wapperde in de koele nachtwind, het witte hoofdhaar viel in dikke strengen tot op zijn schouders.

„Old Hickory!” schreeuwde een van de indringers. „Verdomme!”

Ja, zo zag hij er inderdaad uit. Zoals Uncle Sam, de legendarische Jackson, die tot zinnebeeld van de Uniepionier was geworden. De handen rustten bedaard op de kolven van de oude Colts. Achter hem was Frisco-Jack opgedoken. Maar wat was dat? Klonk er niet een melodisch gefluit, door de nacht, heldere, hoge tonen, die tot in het diepst van de ziel sneden? Was dat niet de Yankee-Doodle, het hooglied van de onvergetelijke pioniers, die de Unie der Staten groot en sterk hadden gemaakt? „Fluitende John!” brulde een opgewonden stem. „Terug... weg van hier!” Het klonk bevelend. Donkere gestalten klommen in grote haast over de houten borstwering die het blokhuis omringde. Toen het commando was verklonken, bevond er zich niemand meer op het erf. Vanachter de palissade klonk het geluid van denderende paardehoeven. „Laf gespuis,” schold Rhett Steve de vluchtenden achterna, terwijl Frisco-Jack zijn strijdlied ten einde floot. De twee vrienden overtuigden zich ervan dat de nachtvogels waren afgetrokken. Een achtervolging bood weinig kans op succes, want dan zouden ze eerst de paarden uit de corral moeten halen en optuigen. Ze zagen de contouren van de drie ruiters nu op de nabijgelegen heuvelkam. Even later waren ze aan de andere kant verdwenen. Ze keerden met mistroostige gezichten naar hun bedden terug. „Wat moeten we hier van denken?”

„Misschien waren ze wel nieuwsgierig naar onze manier van oliewinnen. Reken maar dat die lui zich daar ook de kop over breken. Ze moesten in het vervolg echter beter uitkijken.”

„Waarom schootje eigenlijk niet, Rhett?” vroeg Jack.

Rhett Steve antwoordde niet dadelijk.

„Vroeger talmde je niet zo lang, jongen. Toen zat het lood verdomd los in de lopen van je Colts.”

„Vroeger...” Rhett Steve toonde weinig lust het gesprek voort te zetten.

„Per slot van rekening waren het kerels die onbevoegd en vermoedelijk met moordenaarsplannen ons terrein betraden.”

„Waarom heb jij niet geschoten?”

„Men legt nu eenmaal niet graag op lafaards aan.”

„Nou dan...” Dat was wat Old Death er op te zeggen had.

Hij strekte zich weer op zijn huidenbed uit. Maar hij kon de slaap niet vatten.

„Hoor je dat, Rhett?”

Rhett Steve richtte zich weer op en luisterde ingespannen. Jacks oren waren nog in orde, want nu hoorde ook Old Hickory duidelijk het schurende geluid. Zouden de kerels zijn teruggekomen? Hij sprong van zijn bed en liep naar het venster om naar buiten te kijken. Daarnet had het volle maanlicht het met stenen bedekte erf beschenen; nu lag alles in diepe duisternis. Donkere wolken bedekten de hemel. De palissadering was slechts vaag te zien. Kijk daar! Er klom een donkere schaduw over de muur van palen en leem. Hij was al weer tussen de steenblokken verdwenen. Rhett Steve greep de kolf van zijn Colt steviger vast. Dat ontbrak er nog maar aan. Die nieuwsgierige donders waren inderdaad teruggekomen. Maar deze keer zouden ze er niet ongeschonden vanaf komen. Wat hadden zij midden in de nacht op zijn erf te zoeken?

Ga voor het raam staan.,Jack zei Rhett.Hij had klaarblijkelijk een plan de campagne gemaakt. „Ik doe de deur voorzichtig open.”

Het geluid kwam dichterbij, een sluipend geluid. Voeten schuurden over de stenen en kiezels.

„De kerels schijnen wel zeker van hun zaak te zijn. Ze zijn niet bepaald schuw in hun optreden.”

Frisco-Jack bracht de beide Colts in de aanslag.

„Hier zal een reinigend onweer wonderen verrichten,” gromde hij gevaarlijk. Buiten klonk een hevig gesnuif. En toen volgde er een vreemd geluid. Het klonk alsof er een mens op sterven lag, alsof een gewonde in zijn bewusteloosheid kreunde. Nee, het klonk toch anders. Nu schaafde er iets langs de deur. Lag er een uitgeput mens op zijn knieën voor de deur? Krabde hij met zijn nagels over de planken? Nee, ook die mogelijkheid was uitgesloten. Plotseling werd er hard op de deurklink geslagen. Er scheen een ijzeren stang tegenaan te zijn gekomen. Er stond een hoog opgericht monster op de drempel, Frisco-Jack gaf een ruk aan de lopen van zijn Colts. Hij wilde de wijsvingers al krommen, toen een wild geluid hem schokkend ineen deed krimpen. Het pikzwarte dier - het leek wel een wolfshond - jankte schel en verheugd, alsof hij na weken van scheiding zijn baas terugzag. Het behaarde ondier liep letterlijk op de achterpoten naar Rhett Steve. „Zwarte... brave...,” schreeuwde Rhett en deze luide kreten deden Frisco-Jack ten tweede male ineen krimpen. Hij staarde zijn vriend verbouwereerd aan. Rhett had de armen om het machtige dier geslagen en danste er gewoon mee door de blokhut. Het zwarte monster stak de vochtige snuit vertrouwd in het baardige gezicht van de oude. „Zwarte... brave...,” juichte Old Hickory steeds weer. „Als jij er bent, moet Blondy ook in de buurt zijn. Waar hangt hij uit, die kameraad van je? Kom, beste, waar is hij...?” De anders zo ernstige Rhett Steve scheen bijna dronken van vreugde. Frisco-Jack was vlug van begrip. Zwarte... Blondy...? Natuurlijk, het moest hier om Conny Coll, de beroemde Sinclairman, gaan. Rhett Steve had hem al dikwijls over die vermetele knaap verteld. En toen zag hij de lange, breedgeschouderde blonde Sinclairman op de drempel staan

„Conny... Blondy... duivelskerel!” schreeuwde Rhett Steve, buiten zichzelf. Hij kon het eenvoudig maar niet begrijpen dat zijn jonge vriend, die hij zo’n warm hart toedroeg, hier midden in de wildernis van de Rocky Mountains voor zijn neus stond.

„Waar kom jij vandaan?”

„Verpletter me niet, Rhett, oude houwdegen.”

Old Hickory had namelijk de danspartij, die hij met de wolf was begonnen, met Conny Coll voortgezet. Tom Winter en Patsy Townsend waren wakker geworden van het rumoer en zaten met slaperige ogen toe te kijken. Natuurlijk had Conny Coll er geen flauw vermoeden van gehad, wie hij in de eenzaam gelegen hut zou aantreffen. Aan Rhett Steve had hij zeker niet gedacht. Toen hij voor de omheining had gestaan, was het hem wel opgevallen hoe eigenaardig Zwarte Wolf zich opeens gedroeg. Het dier had zachtjes gekreund en door zijn opgewonden gedrag zijn meester iets prettigs proberen mede te delen. De brave had natuurlijk de verwaaiing van de oude vriend opgevangen. Hij was niet meer te houden geweest. Wat betekende voor hem een hindernis van ongeveer twee meter hoog? Met moeite had Conny hem kunnen volgen. En nu deze verrassing! Er werd een vuur aangelegd. Tom fungeerde als kok, want de onverwachte gast moest vanzelfsprekend gul onthaald worden. Patsy Townsend keek schuw naar de wolf. Het dier lag met hijgende tong aan de voeten van zijn baas, die eindelijk plaats had genomen bij de tafel midden in de kamer. En toen begonnen ze te vertellen. Patsy Townsend had al veel over Conny Coll gehoord en het was een heimelijke wens van hem die beroemdste en meest succesvolle bandietenkiller rond de eeuwwisseling persoonlijk te-leren kennen. Ook Tom Winter vestigde zijn aandacht meer op de welkome bezoeker, dan op zijn potten en pannen. Dat kon niet goed gaan. En inderdaad, even later hing de stank van aangebrand meel in het vertrek. Maar niemand lette erop. Alleen Zwarte Wolf trok de snuit in plooien. Ook hij had honger en wilde zijn portie hebben. „Had het wel kunnen denken, Blondy, dat die geintjes in Standsville jou hierheen zouden lokken.” „Nee, toch niet. Ik kwam heel toevallig door het Coloradodal. Wilde naar de Ogalala’s... naar Maijou.” „Hoe gaat het met het opperhoofd?”

„Hij heeft zijn studie aan de universiteit der blanken beëindigd. Tot grote zegen van zijn stam.” „Doe hem de groeten van mij, Blondy. Maar je hebt toch zeker wel van de raadselachtige misdaden gehoord, toen je in de buurt van de Colorado River kwam, nietwaar?” „Vanzelf - en daarom ben ik hier.”

Rhett Steve wendde zich tot zijn vrienden. „Tom... Patsy!” riep hij. „Heb je het gehoord? Hij heeft logisch geredeneerd. Eerst was hij bij de Oil Company... toen bij de dokter...”

„Mis, Rhett. Die heb ik als toespijs bewaard.” Conny lachte.

„Aha! Hij heeft de oude Hickory dus ook verdacht.” Zij lachten alle vijf. De uitgelaten stemming maakte langzaam plaats voor ernstige bezinning. Ze bespraken de gebeurtenissen van de afgelopen dagen nog eens. Daarbij bleek duidelijk, dat Conny Coll veel beter op de hoogte was van de omstandigheden in Standsville en omgeving dan Rhett en de zijnen. De verbazing van de mannen bereikte zijn hoogtepunt toen zij een weergave van het gesprek met Hobbel-Jim te horen kregen.”

„Onmogelijk!” riep Rhett Steve uit. „De Indiaan kun je wel uitschakelen. Ik weet zeker dat hij op het moment van de twee moorden bij ons was.” „Maar zijn onderdanen?”

„Hij heeft geen onderdanen. De Ute-Indianen zijn nomaden, die “Schuifelende Slang” wel als hun hoofdman erkennen, maar zich geen steek aantrekken van zijn bevelen en verordeningen. Iedere Ute is zijn eigen hoofdman en niemand van hun maakt zich druk om de olieleisteen, die in de Rockies wordt gevonden. De Indianen kunnen dus worden afgevoerd.” „Dan blijft alleen Mike Callahan over.” „Men zegt dat hij deze streken heeft verlaten.” „Hij kan terug zijn gekomen.”

„Niemand heeft hem gezien, tenminste niet aan deze kant van het leisteengebied. Hoe het achter de bergen is gesteld, weten wij natuurlijk niet. Maar Mike zocht ons vroeger dikwijls op. Daar kijk je van op, hè, Blondy? Je moet namelijk weten dat Frisco-Jack lang voor hem de rijkdom die in deze bodem schuilt, had ontdekt. Omdat hij wist, hoezeer ik me voor dergelijke dingen interesseer, riep hij me hierheen.”

„Het was deze keer dus olie, waardoor jij je uitje sprookjes-slot Het lokken? Weer eens wat anders.” Rhett Steve begreep waarop Conny Coll zinspeelde. „Deze keer zit er geen vrouw achter, Blondy,” zei hij met gemaakt treurig gezicht. „Absoluut niet. Op mijn leeftijd heeft men andere interesses. Maar Mike Callahan is van elke verdenking uitgesloten. De teleurstelling over het onrecht in deze wereld verjoeg hem. Hij zag in dat zijn aanwezigheid in de vrijwillig gekozen eenzaamheid overbodig was geworden. Hij had rust gezocht. Het was te druk geworden op zijn grond. De olie verdreef hem.”

„Maar wie moeten we dan als de dader beschouwen? De dokter soms?” vroeg Conny.

„Hm...” Frisco-Jack wiegde aarzelend het hoofd.

Ook Rhett Steve keek peinzend voor zich uit.

„Hm...,” herhaalde Tom Winter.

„Dat is niet helemaal zeker,” vulde Patsy Townsend aan, „we hadden vandaag besloten deze zaak grondig te onderzoeken. Ik geloof dat dat nu niet meer nodig is.” „Jullie zien de sheriff dus ook niet als de schuldige?” „Hm...”

Daar had je dat onzekere “Hm” weer en Conny zag vier schokschouderende mannen voor zich.

„Morgen in alle vroegte zal ik die achtenswaardige heer in ieder geval mijn opwachting gaan maken.” Hij knikte vastbesloten. „Misschien ben ik zo gelukkig dat ik een paar bekenden op de ranch aantref.” „Tom Wyer?”

„Die ook. Maar sinds kort schijnt zich nog een ons allen bekend heerschap in Standsville op te houden. Zijn naam zal jullie prettig in de oren klinken: “Fluitende John”.” „Dan is het geheim opgelost.”

„Hm...” Ditmaal was het Conny Coll, die op deze manier uiting gaf aan zijn twijfel. Er lag nog steeds een diepe duisternis over de gepleegde misdaden. Er waren velen, die als dader beschouwd konden worden. De onschuld van geen enkele betrokkene was bewezen. Morgen zou hij echter een flink eind verder komen in deze onoverzichtelijke zaak.



Hoofdstuk 5 - Dokter Jerry Glass

Tom Wyer, de aanvoerder van de bewakingsploeg, overzag zijn schare met tevreden blikken. Hij mocht zichzelf feliciteren, want enkele weken geleden had hij zijn troep met drie vaklieden kunnen uitbreiden: Raff Ruler, Bob Richards en Harry Pitt. Daardoor was de kracht ervan aanmerkelijk toegenomen. Na de geheimzinnige dood van de voorman, buiten op de prairie, was Tom de nu eeuwig zwijgende man opgevolgd.

Harry Pitt was degene, die het schot uit de hinderlaag had gelost. Waarom had die arrogante, met woorden zo karige boy zich ook gemengd in zaken die hem niets aangingen? „Heeft de oude eindelijk zijn onderzoek gestaakt, Raff?” „Nee,” antwoordde Raff Ruler krassend. „Hij geeft nooit iets op. Alleen doden laten iemand met rust.” „Geen onvoorzichtigheden, jongens.” Tom Wyer liet zijn stem zakken. „We hebben ons doel nog niet bereikt. We staan pas aan de start. De finish is nog ver weg. Waar hangt Richards uit?”

„Die is naar de kroeg van Mike Sellery vertrokken. Robin Hood heeft de laatste tijd een paar vuile dingen over ons gebazeld. Het wordt tijd dat we duidelijke taal gaan spreken, Tom.”

„Niet lichtzinnig worden, jongens. Alles op zijn tijd.” „Klopt dat van “Fluitende John”?” Met deze woorden mengde Frank Dulles zich in het interessante gesprek. , Jammer genoeg wel.”

„Dan moeten we ons voorbereiden op een taaie biefstuk. John Hun ter is vervloekt gevaarlijk. Ken hem nog uit Texas. Hij is een schutter zoals ik nog nooit heb gezien. Het was in Cherry, vlak in de buurt van Prescott, dat een posse van de sheriff hem dicht op de hielen was gekomen. De boys liggen begraven in Dewey. Het is een stommiteit om te denken dat een paar kerels, -die een ster op de borst hebben blinken, tegen John zijn opgewassen. Dergelijke ventjes vreet hij tussen zijn boterham. Toen hebben de grensruiters van Sinclair een tijdje achter hem aangezeten. De achtervolging

73 ging tot Flagstaff en aan het Mormon Lake moesten drie van de tuten in het gras bijten. Die jongen heeft aardige grapjes...”

Frank Dulles pauzeerde. Hij beheerste de kunst van het met een hand sigaretten draaien volmaakt. Hij deed het nu en staarde met grote aandacht naar zijn werkstuk. „Wat gebeurde er verder?”

„Verder?” Dulles keek op. „Er sneuvelde een stel grensruiters, de bijzondere lievelingen van Sinclair, wiens organisatie al meer bandieten naar de hel had gejaagd dan de bevrijdingsoorlog gevallenen telde.”

„Dat waren er maar vijf, toen het tegen Mexico ging. Ga verder.”

„Interesseert het verhaal je?”

„Aha - ons interesseert alles wat met overste Sinclair te maken heeft.”

„Goed. Je kunt wel nagaan wat er gebeurde. Een grote groep grensruiters kamde de hele streek ten zuiden van de Little Colorado uit. Die wilde jacht duurde veertien dagen. Maar “Fluitende John” kwam er levend uit te voorschijn. Hij bekroonde zijn triomf aan de voet van de beroemde meteoorkrater bij Winslow, dat nog altijd in Arizona ligt. Hij slaagde er daar in nog twee grensruiters neer te leggen.” „Verduiveld!”

„Toen zette overste Sinclair een van zijn beste mannen in - jullie kennen hem allemaal - een...” „We kennen alleen de namen. Wie was het?” „Samuel Brady.”

Tom Wyer hield zijn adem in. Het verhaal boeide hem sterk. Raff Ruler beet op zijn onderlip. Steeds als er sprake was van een Sinclairman maakte zich een onbehaaglijk gevoel van hem meester. Harry Pitt daarentegen slikte hevig. In het begin had hij niet eens geluisterd, want hij kende de verregaande fantasie van Frank Dulles en diens liefde voor fabels. Maar dit keer scheen zijn makker van onverklaarbare waarheidsliefde te zijn vervuld. Bob Richards staarde naar de spreker, alsof hij voor het eerst van zijn leven een slecht gekleed man zag. Want dat was Frank Dulles in de waarste zin van het woord.

„Samuel Brady?” herhaalde Tom Wyer. „Die?”

„Hij maakte “Fluitende John” het leven tot een hel. Hij is een duivel in mensengedaante, want wie zou anders na zo korte tijd het spoor van John hebben gevonden? De wedren van die twee ging helemaal tot in Utah. Ze doorkruisten de zoutwoestijn van de Henry Mountains. In Torrey zou spoedig een dode vallen...”

„Samuel Brady?” Nu trok Harry Pitt verachtelijk de bovenlip op. Het fabeltje was begonnen. „Nee - John wist zijn leven nog juist op tijd veilig te stellen. De mormonen in die buurt hielden hem verborgen. De Sinclairman trok verder en keerde niet meer in Torrey terug. Hij was het spoor van het achtervolgde wild bijster geraakt. Voorgoed...”

„Het was nou niet bepaald een heldendaad voor een enkele man aan de latten te trekken,” zei Richards enigszins minachtend.

„Een enkele man?” Frank Dulles begon spottend te lachen. „Een Sinclairman is erger dan een hele horde hulpsheriffs zoals... zoals,” hij zocht naar een passende vergelijking, „zoals wij. Bovendien was Samuel Brady niet alleen. De sheriffposses van de steden en dorpen waardoor de tocht ging, begeleidden hem steeds.”

„Ik ken Hunter ook... meer dan mij lief is,” onderbrak “Smerige Raff” de hartstochtelijke woordenstroom. „Het was in de buurt van de Texaanse stad Amarillo. Daar had “Fluitende John” met zijn bende weer eens zwaar werk opgeknapt. Er was daar een zilverader gevonden en de ijverige woelmuizen hadden meer dan drie maanden lang het metaal uit de aarde gepeuterd. Maar een ander voerde het weg. John Hunter. Hij heeft de hele lading in Lubbock te gelde gemaakt.”

„Lieten die kerels zich dat zomaar welgevallen? Transporten over land zijn verdraaid riskant.”

„De kerels?” “Smerige Raff” grijnsde geringschattend. „Die lagen in hun aardholen en verroerden zich niet meer.” „Ach,” Tom Wyer wendde zich af. „Een verduiveld koelbloedige knaap en hij maakt zich klaar ons op de huid te springen.” „Wie zegt dat?”

„Hij is naar Standsville gekomen om de oliekassa’s leeg te roven, dat is toch duidelijk, niet? In ons moet hij zijn rivalen zien en omdat wij bovendien nog sheriffassistenten zijn, zal hij ons als vijanden beschouwen. Dat zijn we immers ook.”

„Laten we een overeenkomst met hem sluiten,” stelde Harry Pitt voor.

„Zo praat alleen iemand die nog nooit met John Hunter heeft kennis gemaakt. Laat ik je waarschuwen, jongens. Ik zal je nog een verhaaltje vertellen. Het zal je de ogen openen. Het speelde zich af in Santa Cruz aan de Rio Grande del Norte. Daar was Ben Cameron - hij heeft rechts naast mij gezeten op school - de partner van een zekere John Hunter geworden. Men vertelde van die knaap dat hij niet tevreden was met de helft van de buit, maar zijn vingers naar alles uitstrekte. Ook als dat deel zich in de zakken van een vriend en strijdgenoot bevond. Men heeft de arme Ben badend in zijn bloed gevonden... Maar genoeg daarvan. We denken er eenvoudig niet over om met Hunter aan een tafel te gaan zitten.”

„Weg met hem!” riep Richards.

„Ja, laat hem naar de duivel lopen! Wat heeft hij hier te zoeken?”

„De jachtgrond staat voor allen open. We moeten hem verdrijven. Maar hoe?”

Frank Dulles wreef zich peinzend over de kin. „De prairie is eindeloos,” zei hij dan met gedempte stem. „Een niets vermoedend man rijdt er rond zoals Slyde, de grote zwijger, die eens onze hooggeëerde voorman was - en opeens valt er een schot.” Hij spreidde de armen uit en trok een leep gezicht. Het drukte echter ook een afstotende gemeenheid uit. De tronie werd weer normaal. „Wat kan een argeloze tegen dergelijke slagen van het noodlot doen?”

„De baas!” Harry Pitt, die in de buurt van de deur stond, had de stappen in het aangrenzende vertrek gehoord. Het gedrag van de eigenaardige sheriffassistenten veranderde op slag. Ze schenen plotseling druk bezig te zijn; opeens waren het onschuldige cowboys, die alleen hun plicht en niets anders kenden. Bob Richards wreef de loop van zijn Colt op, terwijl Tom Wyer aantekeningen maakte in een voor hem liggend boek. Frank Dulles bestudeerde een lange brief, die hem niet helemaal duidelijk scheen. Harry Pitt poetste ijverig aan zijn leren koppel en “Smerige Raff” was de kamer aan het bijvegen.

Dokter Jerry Glass bleef op de drempel staan.

„Er is me zojuist weer een schietpartij in Mike Sellery’s dievenkroeg gemeld. Dat is de derde al binnen twee dagen.

Er is een heel stel gewonden gevallen. Breng die naar mijn kliniek, want ik wil proberen hen te redden...” Toen sloeg de deur achter hem dicht.

Tom Wyer meesmuilde. Dat was een sheriff naar zijn hart. Wat interesseerden hem de oorzaak en de dader? Als hij maar iets had, wat hij op zijn operatietafel aan elkaar kon naaien..

Harry Pitt en “Smerige Raff” kregen opdracht in de kroeg “Het Vette Lam” poolshoogte te gaan nemen. „Maar kijk uit voor Robin Hood,” waarschuwde Wyer. „Die is gevaarlijker dan slangengif.”

„We zullen dat reptiel vroeg genoeg de hersens inslaan,” gromde Harry Pitt met een diepe bas.

Toen liep hij trots de kamer uit, gevolgd door Raff Ruler, met een tevreden lachje op de lippen.

Percy Halifax was op en top Engelsman. Dat zag men meteen als hij met stijve benen door de straten ging, arrogante plooien in het gezicht. Alleen de paraplu ontbrak nog. De detective, die zijn sporen had verdiend bij Scotland Yard, was in opdracht van de Oil Company naar Standsville gekomen om licht in de duisternis te brengen. Licht-ja! Hij had al een aantal lucifers in deze zaak gebruikt. Het eerste houtje had hij voor het gezicht van de sheriff laten branden. Ook dokter Jerry Glass stond onder verdenking. Hij kon de opdrachtgever zijn. Hij was rijk. Rijkdom is echter geen bescherming tegen hebzucht. Van de een of andere zijde werd getracht onrust in het dal te brengen. Misschien wilde men op die manier andere belangstellenden van een tocht naar het Coloradodal afhouden? Of wilde men landbezitters uit deze streek jagen? Er waren vele mogelijkheden en elke scheen logisch houdbaar. De tweede lucifer had Halifax met Angelsaksische grondig-heid in het bureau van zijn opdrachtgever afgestreken. Hij dacht aan de mogelijkheid dat mister Taylor door persoonlijke vijanden was vermoord. Nadere onderzoekingen hadden echter uitgewezen dat niemand voordeel bij zijn dood als burger kon hebben. En hoe stond het met mister Peelman? Ook diens dood was veroorzaakt door de tekeningen. Uitvinders waren moeilijk te krijgen. Hobbel-Jim was er ook een. Dat beweerde hij tenminste zelf. Er kwam een vreemde gedachte bij de detective op. Hobbel-Jim... hm. Hij verwierp hem echter direct weer, zonder een lucifer te laten ontvlammen. Hij zag geen straaltje licht. De oude achter de bergen kwam nauwelijks in aanmerking. Maar toen aarzelde mister Halifax. Waarom zou de heremiet het niet hebben gedaan? De man had zich achter hoge muren verschanst. Iedereen die hier land bezat, stond onder verdenking. Ook de hoofdman van de Ute-Indianen, die luid genoeg had rondgeschreeuwd wie de werkelijke eigenaar van de grond in de Rockies was. Maar “Schuifelende Slang”, noch de druk bezette dokter, noch Old Hickory had persoonlijk de moorddaden uitgevoerd. Ze hadden zich van handlangers bediend, ellendige schepsels, die voor een handvol dollars tot alles in staat waren. En waar moest men die schunnige kerels zoeken? In de kroegen natuurlijk. De “Blinde koe” kwam niet in aanmerking. Daar hingen alleen spelers en kleine bedriegers rond. Natuurlijk ook wel fatsoenlijke kolonisten die een eerlijke boterham in Standsville probeerden te verdienen. Ze vermeden het andere lokaal van het stadje, de kroeg het “Vette Lam”. En ze wisten heel goed waarom ze dat deden.

Het was die kroeg waardoor mister Percy Halifax als door een magneet werd aangetrokken.

Daar zou hij de rest van zijn lucifers opsteken, in een fors gebaar, zodat het een grote vlam werd.

„Hé, Iwan!”

De vleeskolos draaide zich tergend langzaam om en keek verveeld naar Robin Hood, die hem als een schaduw volgde. Hij haatte het kereltje, dat voor zijn veiligheid moest zorgen. Was hij een baby, die een baboe nodig had? Was hij niet groot en sterk genoeg om voor zijn eigen leven te zorgen?

„Wat is er, Klein duimpje?” Dat was de spotnaam van de reus voor de kleine Robin. Naast de reusachtige uitsmijter leek de nietige Coltman inderdaad een figuur uit de sprookjeswereld. „De Engelsman!” „Waar?”

„Daar bij de deur. Moetje eens kijken hoe achterdochtig hij ons staat op te nemen.”

„Wat moet die hier in Standsville?”

„Hij zoekt de moordenaar.”

„Hier toch zeker niet?”

„Hij verdenkt ons.”

„Mij niet!” De reus haalde de neus op. „Jou misschien. Jij bent tot alles in staat. Voor honderd dollar vermoord jij de halve stad.”

Robin Hood deed alsof hij de zware belediging niet hoorde. „En toch verdenkt hij ons beiden van de moorden. Hij komt al dichterbij - wedden dat hij met ons wil praten?” De twee uiterlijk zo verschillende mannen keken de detective belangstellend aan. De man slenterde in hun richting. „Ik ben Percy Halifax,” begon hij met zijn neusstem. „Dat weten we.”

„Bent u bereid een paar vragen van mij te beantwoorden?” „Als het verstandige zijn, zeker.” „Heeft mister Taylor... jullie weten, mannen...” „U bedoelt de vermoorde directeur.”

„Juist, u begrijpt me. Heeft mister Taylor deze herberg wel eens bezocht?” „Nooit van zijn leven.”

„Was een van zijn stamgasten een bijzondere vriend van hem?”

„Hm, wie zal dat zeggen?” „En mister Peelman?”

„Hij heeft hier meer dan een glas leeggedronken.” „Aha...”

„Mocht hij dat niet?” Goliath schoof de machtige kin dreigend naar voren. Er lag wilde aanvalslust in zijn kleine ogen. De vragen van de detective ergerden hem. „Maar heren,” zei Halifax kalmerend. „Natuurlijk mocht hij dat. Niemand heeft iets tegen uw werkplaats. De boys moeten toch ergens hun tijd kunnen zoetbrengen, nietwaar, en de dollars op tafel smijten? Maar wat ik weten wilde, rekent u bijvoorbeeld Old Hickory ook tot uw gasten?” „De oude?” Robin antwoordde dit keer. „We kennen die vreemde vent niet eens.” „En “Schuifelende Slang”?”

„Indianen hebben geen toegang tot de vermakelijkheidscentra van de blanken.”

„Maar mister Glass zal het hoofd hier wel eens om de deur steken, niet?”

„Die heeft geen tijd om whisky te drinken. Hij heeft zijn boys zelfs verboden bij ons binnen te stappen. De duivel mag hem halen!” „En Hobbel-Jim?”

Nu vond “Iwan” het genoeg. Hij stelde zich dreigend voor de Engelsman op. „Hoe lang moet dit stomme gedoe nog duren? Wat wilt u eigenlijk van ons? Een stevige borrel soms?”

„Ik ben een tegenstander van alcoholgebruik.” „Donder dan op naar de plaats waar ze je melk geven. We hebben genoeg van dat gesnuffel. Zoek de killer waar je wilt, maar kom niet bij ons, eerlijke jongens. Eruit, zeg ik, anders breek ik je de botten een voor een doormidden!” „Hoe weet jij eigenlijk dat ik de moordenaar zoek?” „Eruit!”

De rechterhand van de reus schoot naar voren, greep de detective in de kraag van de elegante jas en schudde het lichaam zo hard dat het hulpeloos heen en weer bengelde. Halifax trachtte geschrokken terug te wijken. Maar dat ging niet. De vuist van de reus hield hem in zijn ijzeren greep. Hij bewoog hem even en plotseling suisde de detective als een pijl door de lucht. Zijn rug sloeg tegen de klapdeur, die onmiddellijk openging. En terwijl mister Percy Halifax ruggelings in het zand op het plein voor de kroeg landde, klonk er binnen een dreunend gelach. De detective stond op en bleef besluiteloos staan.

„Tuig...,” kreunde hij. „Smerige rowdies... jullie zullen me nader leren kennen.”

Bob Richards meende zijn ogen niet te kunnen geloven, want het erf van de Glassranch werd betreden door een ruiter, die een verdraaid grote gelijkenis met John Hunter vertoonde. Of zou het hem soms zijn?

„Hé... Tom!” riep Richards, en toen de baas van de lijfgarde naast hem stond, meende hij voor de tweede keer iets ongewoons te zien. Tom Wyer was doodsbleek geworden.

„Fluitende John,” wurgde hij uit zijn keel, terwijl hij de handen bedachtzaam op de kolven van zijn revolvers legde. „Hij heeft lef! Op klaarlichte dag komt hij in het hol van de leeuw. Of zou hij er geen flauw vermoeden van hebben, wat hem hier te wachten staat?”

“Smerige Raff” vergat zijn klaargehouden troefkaart op tafel te kwakken. Hij keek met schele ogen naar het venster. „Wie is dat?” vroeg hij scherp.

„John Hunter,” gromde Harry Pitt, zijn spelpartner. Hij schoofde kaarten opzij. Het was nauwelijks te geloven. „Wat wil hij hier?” „Pokeren, schaapskop!”

Nu pas begreep Raff Ruler het. Hij sprong plotseling overeind. Hij rende naar het raam en staarde naar buiten. “Fluitende John” kende hij persoonlijk, want hij had in diens bende gezeten. Dat was in Texas geweest. Wegens “onenigheid” had hij het echter verstandiger geoordeeld zich heimelijk terug te trekken. Het was zijn grote verlangen zelf baas te worden. Maar het was hem nooit gelukt dat doel te bereiken. Hij had zes man naast zich gehad, maar bij de eerste de beste gelegenheid waren er twee gesneuveld. Raff Ruler zuchtte diep. Niet iedereen slaagde erin zich zelfstandig te maken. De meesten legden het loodje in de zware strijd of zij zochten bijtijds hun toevlucht in de sterkere organisaties. Hij had nu aansluiting gevonden bij Tom Wyer en hij was er tevreden over, vooral omdat zijn werk in de ogen van de burgerij in Glasstown voor eerzaam gold. Hulpsheriff-wel wat ongewoon, maar een mooi bestaan.

Slechts een van “Smerige Raffs” makkers was erin geslaagd zich als solitair een twijfelachtige faam te verwerven. Dat was John Hunter.

Zou die knaap hier werkelijk zijn opgedoken? Hij zou het toch niet wagen de sheriff van Glasstown, de meester van het grote dal, in alle openheid zijn persoonlijke opwachting te komen maken? Of zou de gevreesde schutter voor Tom Wyer zijn gekomen? Of voor hem? Raff Ruler zocht wanhopig in zijn verleden naar een eventuele aanleiding tot dit bezoek. Hij herinnerde zich dat John Hunter hem bijna had vermoord toen hij hem, Raff Ruler, had betrapt bij het “lenen” uit de gezamenlijke kas. Slechts met grote moeite hadden twee van zijn makkers John Hunter in toom weten te houden. De wraak van de verschrikkelijke schurk was toen niet gekoeld. Maar nooit zou Raff de blik van de “Fluiter” vergeten en ook niet diens laatste woorden: „Wacht maar, jongen - jou krijg ik nog wel!” Nu reed Hunter het erf op. Er was geen twijfel mogelijk -daar reed John Hunter. Zelfs de blonde haren had hij niet geverfd. Hij moest wel zeer zeker zijn van zijn zaak. Vol bewondering volgden aller ogen de prachtige hengst. Een moment later zagen zij paard en ruiter niet meer. De bezoeker verdween om de hoek van het manschappenverblijf.

„Wat moeten we doen?” „Niets.”

„En als hij de dokter vermoordt?”

„Geen gek idee.” Tom Wyer grijnsde breed. „Dat zou onze plannen een aardige stoot in de goede richting geven.” „Hij zal ons te hulp roepen.”

„Wij kunnen toch heel toevallig niet in de buurt zijn? Wij hebben wel eens iets anders te doen dan altijd maar klaarzitten om in actie te komen?”

Raff Ruler scheen steeds zenuwachtiger te worden.

„Heb je niets voor mij te doen in de corrals of op de wei,

Tom?” vroeg hij en de benauwde klank in zijn stem was meer dan duidelijk.

„Bang, hè?”

„Ik heb geen kans tegen John... ik niet... jij misschien.” „Ik heb altijd gedacht dat hij jouw vriend was geweest.” ,Juist - geweest - dat klopt. Hij is hier verschenen om mij neer te knallen als een hond.” „Hoe weetje dat?”

„Hij heeft me bedreigd.”

„Dan is het inderdaad beter dat je de weilanden in trekt.” Zichtbaar opgelucht trok Raff Ruler zijn broekriem op. Hij durfde weer vrij ademhalen. Dit betekende zijn redding. Hij zou zich buiten eenvoudig ergens verstoppen tot het gevaar was geweken. De jongens zouden het zeker begrijpen. Natuurlijk, want ook zij hadden het angstig vermeden met John Hunter in contact te komen. Zij pasten er wel voor op zich de tanden op zijn Colts stuk te bijten. Hij mompelde een zwakke groet ten afscheid, en zwaaide even met de rechterhand. Hij scheen zich diep te schamen voor zijn vlucht. Een ogenblik aarzelde hij op de drempel. Had hij zich bedacht? Was er een laatste vonk van zelfrespect in hem ontgloeid? Maar nee, in zijn herinnering dook de atletische gestalte van de door hem zo gevreesde Coltman op, het piekerige blonde haar, het bruinverbrande gezicht - “Fluitende John”, verduiveld, dat was geen partij voor hem. Hij vond zichzelf nog niet oud genoeg om het toch al korte leven op aarde vaarwel te zeggen. En als hij de strijd opnam, zou hij dat ongetwijfeld moeten doen. Goed, hij moest zich maar op Tom verlaten, die zou hem vast en zeker uit de knoei halen. Hij rukte de deur open en stormde naar buiten...

Er klonk een kort, blaffend schot - een wilde schreeuw - het had er alle schijn van dat Raff Ruler plompverloren op een mijn was gestapt. Direct na de explosie begon hij te brullen. Toen werd het weer stil.

Stilte en rust? De mannen stonden ademloos in het vertrek. De handen daalden langzaam naar de revolverkoppels, de ogen strak op de deur gericht, trillende opwinding in hun trekken. Er klonk een gefluit, een monotoon, onbekend wijsje, alsof iemand al zijn verachting tussen zijn tanden weg siste.

Er kwam ook een sissend geluid uit de mond van Tom Wyer. Een bang geluid. Frank Dulles stond erbij als een woeste stier, golven bloed kleurden zijn gelaat. Bob Richards had de schouders angstig naar voren gebogen, zijn onderlip hing slap neer. “Fluitende John” - verdomme! De angst stond vet op zijn gezicht te lezen. Alleen Harry Pitt bleef rustig, alsof hij het hele geval als een welkome afwisseling beschouwde. Plotseling brak het gefluit af. Op hetzelfde moment begon het schreeuwen weer. Iedereen in het vertrek wist van wie het afkomstig was. Van Raff. Was hij gewond? Had “Fluitende John” hem toch te pakken gekregen, hoewel hij hem eigenlijk had willen ontlopen? Hij leefde nog, want daar zagen ze hoe hij zijn lichaam met de rug naar hen toe door de deur schoof. Zijn ogen staarden wijd en rond naar buiten, waar “Fluitende John” moest staan. Zijn handen waren vreemd verkrampt en leeg. Maar de verbouwereerde mannen zagen ook geen revolvers in zijn beide holsters steken. Ze werden door een bijna smekende blik getroffen.

„Een vergissing, jongens... een verwisseling. Ben eenvoudig over mijn zenuwen heen...,” stotterde Raff Ruler. „Toen ik naar buiten rende, stond er een vreemdeling tegenover mij... de ruiter die we hadden zien aankomen... die eruit ziet als John. Maar hij is het niet. Heb het helaas te laat vastgesteld. Een rottige geschiedenis, boys.”

Zijn gezicht kreeg een nog hulpelozer uitdrukking, zijn lichaam vouwde bijna dubbel.

„Ik ren naar buiten en denk John voor me te zien. Houd mijn proppeschieter al in de hand, om... om...” Hij haperde voor de tweede keer. „Nou ja, je weet het wel. De duivel moet me ertoe hebben aangezet op een volkomen onbekende te schieten. En ik mag vervloekt zijn, als ik niet zou hebben afgedrukt. Maar ik was niet snel genoeg. Die blonde is een tovenaar. Hij sloeg me met stukken, ofschoon ik de dingen al in de vingers had en alleen maar behoefde af te drukken. Je moet me niet kwalijk nemen... ik ben in de war... er was bijna een ongeluk gebeurd.” „Waar zijn je Colts?”

„Mijn Colts? Ja.” Raff Ruler streek zich verward met de bevende hand door de kletsnatte haren. „Mijn Colts... ja, waar zijn die?” Hij keek verdwaasd om zich heen. „Ze liggen buiten,” zei een welluidende stem en direct daarop stapte een lange, stoere gestalte door de deur. Er lag een zonderling lachje op het regelmatige, bruingebrande gezicht. Nee, dat was John Hunter niet. ,Ja, buiten...,” herhaalde Raff Ruler, alsof hij zich nu eerst alles herinnerde. „Hij heeft ze mij uit de hand geschoten.

Het was prachtig maatwerk.”

„Met een schot?” Tom was stomverbaasd. De vreemdeling had de wapens weer in de holsters gestoken. „Nee, nee...” “Smerige Raff” staarde ongelovig naar zijn onbeschadigde vingers. „Hij schoot met allebei zijn Colts... maar de schoten kwamen tegehjk en klonken als een knal.” „En het fluiten?”

„Alleen maar een uitdrukking van vreugde,” mengde Conny Coll zich in het gesprek. „Ik begin altijd te fluiten als ik een oude bekende zie. Daar heb je Tom Wyer - had wel kunnen weten dat ik jou hier zou aantreffen. Het was in Texas dat ik jouw bakkes voor het laatst zag - op een aanplakbiljet. En daar heb je “Bandieten-Harry” ook al.”

Nu verloor Harry Pitt zijn onverschilligheid toch. Hij kromp ineen. Zo werd hij in de staat Ohio genoemd. Maar niemand kende hier die bijnaam. Wie was deze vreemdeling? Hij kon zich niet herinneren hem ooit te hebben gezien. „Ken geen bandieten-Harry,” gromde hij en hij slaagde erin zijn onverschilligheid terug te vinden. „Wie ben jij?” Tom Wyer deed een stap naar voren. „Iemand die jouw baas wenst te spreken. Maar ik heb geen gids nodig, ik vind de weg alleen wel.”

Conny Colls blikken zochten “Smerige Raff”. „Voor wie heb je mij aangezien? Voor een zekere John? Toevallig-ik heet ook John.” Het vreemde lachje in het gezicht van de Sinclairman was intenser geworden. Het vormde voor iedereen die het zag een raadsel.

„John Hunter?” ontsnapte het Harry Pitt ongewild. Het was een blunder, niet weer goed te maken, hoe hevig hij zich ook op de lippen beet.

„Aha, jullie hebben dus op die knaap gewacht. Dat spreekt in jullie voordeel, want wie zonder aarzelen op “Fluitende John” aanlegt kan de wet alleen maar een goede dienst bewijzen. Maar ik denk dat bij jullie bepaald andere motieven golden.” Hij wendde zich tot “Smerige Raff”. , Jij bent toch lid van Johns bende geweest, niet? Ik begin nu pas te zien wat voor prachtige exemplaren hier bij elkaar hokken.” „Houd je een beetje gedekt, vreemdeling. We zijn mannen der wet.”

„Is dat Bob Richards niet?” vroeg Conny Coll verbluft.

„Hoe bestaat het... Hazard-Bob in eigen persoon. Bob, die alles gewoonlijk op een kaart zet. Is de grond in Denver je te heet onder de platvoeten geworden, boy? Of ben je duizelig geworden van al die plakkaten die je op elke straathoek tegengrijnsden?” „Verdomme!” gromde Richards.

„Wat voor een kokosnoot van een smeerlap moet de chef wel zijn, die zelfs een eigen hospitaal heeft laten bouwen, waarschijnlijk om zijn slachtoffers weer op de been te helpen. Ik heb me laten vertellen dat hij ginds in het ranchhuis is te vinden. Dat zal een vrolijk weerzien worden.”

„Wie... wie ben jij?” Tom Wyer scheen aan het einde van zijn zelfbeheersing te zijn gekomen. Wat hij binnen een minuut te horen had gekregen, was ook voor zijn zenuwen te veel.

„Een vriend van Hunter, die jullie naar het leven stonden.” „Dat is gelogen. Hunter is een vriend van ons!” schreeuwde “Smerige Raff”. „Meningsverschillen zijn er overal, ze konden bij ons ook niet uitblijven. Maar niemand zal kunnen beweren dat we John om zeep wilden helpen.” Het gezicht van Tom Wyer werd van steen. Die stommeling! Hoe kon hij hem het zwijgen opleggen? Het liefst zou hij met een snel schot een eind aan deze situatie hebben gemaakt. Maar de vreemdeling stond er tussen, die griezelige reus, die voor allen een raadsel was.

„Je mag je pleidooi later voortzetten, Raff,” Conny Coll sneed de woordenstroom van de stotterende vent af. Hij stapte achteruit met de bedoeling het vertrek te verlaten. „Later...”

Hij keek door smalle oogspleten naar de onbeweeglijke schare. En toen deed hij iets heel onverwachts. Hij wendde zich iets opzij, de rug naar Bob Richards toegekeerd. Maar niet langer dan een fractie van een seconde, toen wervelde hij weer om zijn as - nog juist op tijd, want de bandiet had bliksemsnel naar zijn wapens gegrepen en ze uit de holsters gerukt. Het was de laatste beweging van zijn leven. Niemand had gezien hoe de zware vijfenveertiger in de handen van de westman was gegleden. Er spoot een vuurstraal uit de loop. De verraderlijke schutter zakte op de vloer in elkaar zonder nog een keer met de ogen te knipperen.

„Hazard-Bob - gegroet...” De woorden klonken ijskoud en deden de anderen rillen. „Nu kunnen ze eindelijk de plakkaten losweken, ginds in Denver.”

Hij werd gestoord in de redevoering die hij wilde afsteken. Van buiten drongen opgewonden stemmen in het manschappenverblijf door. De schoten waren niet onbemerkt verklonken. Ze hadden grote opwinding teweeggebracht. Cowboys en ranchhulpen renden naderbij. Dokter Glass ging ver vooraan. Hij had nergens een grotere hekel aan als aan schieten. Hij had Tom Wyer streng verboden binnen het woongebied van de uitgestrekte ranch van de wapens gebruik te maken. Het geknal had uit de manschappenbarak geklonken. Natuurlijk - de kerels hadden het verbod weer eens overtreden. Maar ze zouden hem leren kennen. Hij bereikte als eerste het houten gebouw, waar voor de deur twee Colts op de grond lagen. Wat moest dat betekenen? De deur stond open en toen hij op de drempel stond, bleef de gepeperde toespraak hem in de keel steken. „Wat is hier aan de hand?” riep hij, toen hij de blonde man in het onderkomen van zijn lijfwacht zag. Hij werd bleek, want nu pas bemerkte hij de dode. Hij kwam een paar passen dichterbij en ,boog zich over de gesneuvelde. „Wie heeft dat gedaan?” „Ik!” Het woord werd sloom uitgesproken. „Wie bent u, vreemdeling?”

„U zegt het zelf al, rancher. U bent dokter Glass, is het niet?”

„Dat wordt niet gevraagd!” Jerry Glass probeerde autoritair op te treden. Het mislukte. „Er is hier een mens vermoord.”

„Niet vermoord, dokter.” Conny Coll schudde het hoofd. „Dat knappen andere figuren op, als ze bang zijn voor concurrentie bijvoorbeeld.” „Wat wilt u daarmee zeggen?”

„Dat zal ik u wel onder vier ogen duidelijk maken, mister.” De vriendelijkheid verdween opeens van Conny’s gezicht. „Binnen vijf minuten ben ik op uw grond twee maal ernstig bedreigd. De eerste keer was het een open aanval, die ik makkelijk kon afslaan, maar de tweede keer beslopen zij mij van achteren om me met een schot in de rug af te maken. Sluipschutters hebben ook Bill Slyde, de Zwijger, vanuit de hinderlaag beschoten. Wie daar eenmaal de smaak van te pakken heeft, zal er mee doorgaan.”

Dokter Glass keek verbaasd om zich heen. Wat hij zoeven had gehoord, was slecht nieuws.

„Hé, Wyer - wat heb je op die beschuldigingen te zeggen?” „Gelogen, baas, alles gelogen,” kwam prompt het antwoord. „De blonde is ons verblijf binnengedrongen, waarschijnlijk in de verwachting hier een goede buit te zullen vinden. Toen hij binnenkwam, hield hij de Colts al in de hand.”

„Dat dacht ik al. U bent gearresteerd, man.” „Door wie?”

„Door mij, de sheriff en rechter van Glasstown.” „Dat bent u geweest - vanaf dit ogenblik bent u uit beide ambten ontheven, dokter Glass.” „Een waanzinnige!” lachte Tom Wyer.

„Hij heeft zijn verstand verloren,” kraste Frank Dulles. Maar opeens begon hij verschrikkelijk met zijn adamsappel te werken. Verdere conclusies over de geestestoestand van de vreemdeling bleven achterwege, want op dit moment verscheen er een waarlijk vreesaanjagend schepsel tussen de deurposten - een pikzwarte wolfshond, een monster van verbazingwekkende omvang, zoals Frank Dulles tot nu toe nog nooit had aanschouwd. Ook Tom Wyer, die juist een scherpe beschuldigingsaanval op Conny had willen openen, sloot de mond met een klap. De aanblik van de woest blikkerende wolvetanden joeg zelfs de onbevreesde schurk hevige rillingen over de rug.

„Een wolf!” ontsnapte het aan de bleke lippen van de dokter.

„Een timberwolf - een ondier - vervloekt!” Raff Ruler was de eerste die de ware toestand onder ogen zag. „Zwarte Wolf!” Hij dacht aan de moorhengst die de vreemdeling had bereden. „Satan!” brulde hij luidkeels. Frank Dulles dacht hetzelfde. Hij had ook wel willen schreeuwen. Zwarte Wolf... Satan... en daar stond de blonde... stond...

„Die zul je niet kunnen arresteren, baas.” Tom Wyer sprak buitengewoon bedeesd. Hij stond opeens bleek en met hangende schouders voor Conny Coll. „Die niet...” Maar ook de dokter had de prachtige hond herkend. Slechts een man in het Midden-Westen kon met hem in verband worden gebracht.

„Mister Coll,” sprak hij eerlijk verrast, „ik had u werkelijk niet herkend. Mijn God, nu begint alles er inderdaad anders uit te zien. Nu geloof ik ook dat men een aanslag op uw leven pleegde...”

„De dader is reeds gestraft, maar toch is uw ambtstermijn in het Coloradodal op dit ogenblik beëindigd, dokter Glass. Er zijn in uw district te veel zware misdaden gepleegd, zonder dat er ook maar in een geval bekend werd waarin u uw plicht had gedaan. De nieuwe sheriff zal vanavond nog in functie treden.” „De nieuwe...?”

„Old Hickory is de nieuwe sheriff. Hij heeft het sheriffkantoor in het landhuis al betrokken. En komt u nu met mij mee, dokter, want we wensen u dringend een verhoor af te nemen.” „Mij verhoren?”

„Juist - verhoren!” Conny Coll wendde zich tot Tom Wyer. „En mijn vriend Tom Wyer gaat ons begeleiden. Niemand van jullie verlaat voorlopig deze barak!” „Wie zal ons dat beletten?” zei Dulles koppig. „De nieuwe hulpsheriffs,” zei de blonde kort. Tom Wyer ging gewillig voorop, de dokter volgde hem verslagen, terwijl Frank Dulles, Raff Ruler en Harry Pitt zich moedeloos bij hun lot neerlegden. De gekromde gestalte van Bob Richards sprak voor hen al te duidelijke taal...

Even geleden had de zon van alles trotserende kracht nog boven hen gestraald. Nu was zij ondergegaan. Donkere nacht en hopeloosheid lagen voor hen. Conny Coll - vervloekt, dat kon nooit goed aflopen.

„Gaat u zitten, dokter.”

Dat klonk onvriendelijk. Een gast had niet het recht zoiets in zijn eigen huis tegen hem te zeggen. Jerry Glass wilde opstuiven, maar hij beheerste zich, toen hij bedacht wie hij voor zich had. Hij ging met een verbolgen gezicht zitten. Tom Wyer bleef staan en staarde met onverholen nieuwsgierigheid naar de baardige man met de sneeuwwitte haren, op wiens borst, voor iedereen zichtbaar, de sheriffster schitterde. Dat was dus Old Hickory, de geheimzinnige trapper, die achter de bergen woonde. Rhett Steve had nauwelijks opgekeken, toen Conny Coll met zijn twee begeleiders het vertrek dat als sheriffkantoor dienst deed betrad. „Hier is niets te vinden,” bromde hij in zijn baard. „Geen register waarin de verdachte personen staan vermeld, geen enkele aantekening van de in de laatste jaren gepleegde misdaden.”

„Er is niemand omgekomen,” onderbrak hem dokter Glass, die inzag dat alleen beleefdheid en medewerking hem konden helpen. „Natuurlijk afgezien van de ongelukken in de laatste weken,” voegde hij er haastig aan toe. „U wilde zeker zeggen, van de moorden, nietwaar dokter?” „Ja - juist.”

„Hoe is uw voorman om het leven gekomen? Vertelt u dat eerst eens.”

„Tom Wyer heeft hem buiten in de weilanden gevonden.” „Zo zo, Tom Wyer.” Nu pas keek Rhett Steve van zijn bureau op. „En uw voorman leefde nog, toen Tom Wyer hem aantrof, nietwaar?”

„Hoe kunt u dat weten?” vroeg Tom Wyer nors. „Het was zomaar een vraag.”

„Bill Slyde was al minstens twee dagen dood toen ik hem vond.”

„Waaraan is hij gestorven?” „Aan een kogel.”

„In welke richting heeft die de borstkas verlaten?” „Dat moet u dokter Glass maar vragen.” Tom Wyer had zijn koelbloedigheid teruggevonden. De ironische trek die nu om zijn dunne lippen speelde, sprak zijn eigen, duidelijke taal. Men probeerde hier iets te weten te komen met ambtelijke middelen. Gewoon belachelijk. Wat een komische situatie. De gevaarlijke Sinclairman, de ergste bandietenkiller waarvan Tom Wyer ooit had gehoord, en de man die door iedereen Old Hickory werd genoemd, bleken niet meer te zijn dan naar bewijzen zoekende detectives. „Ik heb het lijk nauwkeurig onderzocht,” verklaarde de dokter bereidwillig. „De kogel was van voren, vlak naast het hart, binnengedrongen. Mijn arme voorman werd dus het slachtoffer van een moordenaar die hem tot een duel moet hebben uitgedaagd.” „Zijn gezichtsuitdrukking?” „Zeer verwonderd.”

„Dan moet een goede bekende van hem degene zijn geweest die hem neerschoot. Tom Wyers misschien?”

„Dat zul je eerst moeten bewijzen.” Tom Wyer liet zich niet verrassen.

„In Denver hebben ze een heel stel papieren bewaard, waarin zoveel bewijzen staan, dat de beul zich van genoegen in de handen zal wrijven.”

Rhett Steve stond op. Een doordringend gefluit riep Frisco-Jack van zijn wachtpost.

„Deze arrestant moet naar Denver worden gebracht - dat kun jij het beste opknappen.”

„Ben ik gearresteerd?” Tom Wyer deed geschrokken een stap achteruit. Hij staarde eerst naar Old Hickory, die hem niet eens meer scheen te zien, toen naar dokter Glass, die een bijna hulpeloze indruk maakte en tenslotte naar Conny Coll, wiens blik loerend op hem was gericht. „Je moet vooral niet vrijwillig meegaan, vriend,” hoorde hij de zachte stem van de Sinclairman zeggen, „je zou je bijvoorbeeld kunnen verzetten. Uitsluitend voor dat doel hebben wij je de wapens laten houden. Maar je mag ze natuurlijk ook inleveren.”

Tom Wyer voelde duidelijk de dreiging die er in de gehate stem lag. Hij was immers een meesterschutter. Hij wist dat hij elke andere man de baas was. Maar vergeleken bij deze legendarische schutter was hij slechts een nul, een stumper. Conny Coll stond er op te wachten. Die oude nar mocht hem rustig naar Denver brengen. Kwam tijd, kwam raad. En hij bezat genoeg vermetele vrienden die voor hem door het vuur zouden gaan. Hij zou de staatsgevangenis van Denver waarschijnlijk niet eens bereiken.

„Ik buig me voor het geweld,” zei hij gelaten, terwijl hij met rustige gebaren de revolverkoppel begon los te gespen.

Hij wierp de wapens op tafel. „Ook in Denver zullen ze niets tegen mij kunnen bewijzen.” Hij zag dat Old Hickory de ander een korte wenk gaf en natuurlijk ontging hem ook niet de minachtende schittering in Conny Colls ogen. Hij staarde naar de baas.

„Je zult in mij een goede vriend hebben, Wyer,” zei dokter Glass ten afscheid. Er klonk enige ontroering in zijn stem. „Je krijgt de beste advocaat die er is te vinden. Ik ben overtuigd van jouw onschuld. De bewering dat jij de arme Bill Slyde zou hebben vermoord, is belachelijk.” „Waarom zou dat belachelijk zijn?” vroeg Conny Coll. „Omdat Bill en Tom vrienden waren.” „Is dat zeker?”

„Ze waren een hart en een ziel - werkelijk, mister Coll, u doet Tom onrecht. U moet niet geloven dat ik heb liggen slapen tijdens het rumoer van de laatste weken. Mijn boys zijn dagenlang niet uit het zadel geweest en hebben de hele omgeving systematisch naar verdachte sporen afgezocht. We hoopten de dader te vinden...” „Maar het is u niet gelukt.” „Nee, maar...”

„Omdat hij geen sporen heeft achtergelaten. De man die Slyde vermoordde, heeft ook directeur Taylor en ingenieur Peelman op zijn geweten. We zullen het stuk geboefte, dat deze bloedige daden beging, opsporen. We geloven ook dat we het motief kennen - terreur. Het gaat hier om eigendomsrechten en daarom kan de opdrachtgever van de moordenaar niemand anders zijn dan iemand wiens doel het is heer en meester van het hele Coloradodal te worden. Er zijn daarom maar drie mogelijkheden: de Oil Company... de oude achter de bergen, dus mijn persoon... en u, dokter Glass. De Oil Company laat natuurlijk niet haar eigen mensen vermoorden en bovendien nog de bekwame constructeur die een apparaat heeft ontworpen om de olie te destilleren. Ikzelf interesseer me niet voor de mineralen en wat er aan de oostelijke zijde van de Mountains gebeurt laat mij steenkoud. Deze argumenten zullen ook voor de grootste stommeling duidelijk zijn. Er blijft dus een man over, die een bijzonder groot deel van het olieleisteengebied in handen heeft...”

„U denkt... u gelooft...,” stotterde de dokter. „Voorlopig is het niet meer dan een verdenking, zij het de conclusie van een logische redenering. De nodige bewijzen ontbreken ons nog...”

Op dat moment werd hij onderbroken. De deur vloog open en een man stormde het vertrek binnen. „Sheriff!” riep hij met alle kentekenen van grote ontzetting in het gezicht. „Een uur geleden is mister Haswell, de nieuwe chef van onze maatschappij, neergeschoten.” „Verdomme!”

„Dat heb ik ook gedaan, hè?” hoonde Tom Wyer, die met Frisco-Jack naast de uitgang stond, nog steeds wachtend op zijn wegleiding. „Nu stort het gefantaseerde beeld in elkaar, hè?”

„Mijn God...,” jammerde dokter Glass. Ik moet dadelijk naar mister Haswell. Misschien is hij nog te redden.” „Ga jij met hem mee?” vroeg Rhett Steve nonchalant toen hij zag dat Conny Coll opstond. „Ik moet zelf nog iets anders doen.” Hij trok de blonde man terzijde en fluisterde hem enkele woorden in het oor.

„En wat gebeurt er met mij?” wilde Tom Wyer weten. „Weggeleid naar Denver,” beval Old Hickory kort.

Hobbel-Jim liep opgewonden in de ontvangkamer voor het directeursvertrek heen en weer. “Little Boy”, de jongste bediende van de Oil Company, kon zich niet herinneren de kantoorchef ooit zo onrustig en verstrooid te hebben gezien als in deze laatste twee uren. Was het een wonder? Achter de gesloten deur lag de dode mister Haswell. Hobbel-Jim had bevolen dat er niets mocht worden veranderd. De bedienden moesten overal met hun vingers afblijven. Zij trokken zich achter hun bureaus terug, want zij wisten pijnlijk precies hoe woedend, ja opvliegend de kreupele sous-chef kon zijn. “Little Boy”, anders altijd vol luide kwinkslagen, zweeg bedrukt. Enkele dagen geleden was mister Taylor het slachtoffer geworden van een aanslag, korte tijd daarop mister Peelman, de geniale constructeur, en nu... De sous-chef hield op met zijn geijsbeer en bleef vlak voor de kleine jongen staan.

„Boy,” kraakte hij met zijn eeuwig norse stem, „denk nog eens goed na. Heb je werkelijk niet gezien hoe het in zijn werk ging?”

„Niets - nee - helemaal niet.”

„Geen bezoeker, die mister Haswell wilde spreken?” „Nee - niemand.”

„Waar was jij, toen het schot viel?”

„Hier... hier in dit vertrek. Ik maakte de prullemand leeg.” „Ik heb niemand gezien.”

„Heb je geen enkele man het directeursbureau zien binnengaan?”

„Alleen u, mister Baxter.” Baxter was de werkelijke naam van Hobbel-Jim.

„Ik betrad het vertrek pas nadat het schot was gevallen, verduiveld, brutale bengel. Denk eerst na voor je mij antwoord geeft. De moordenaar moet door het raam zijn geklommen. Je hebt natuurlijk wel hoefslagen van een weg galopperend paard gehoord.”

„Nee, mister Baxter.”

„Anders hoor je het gras groeien!”

„Maar - mister Enders en mister Blyder hebben ook niets gehoord. Zij stonden maar een paar meter van mij af. En zij hebben ook geen enkel levend wezen gezien. Ze hebben wel het schot gehoord.”

„Wat een wonder, luilak. Jullie sliepen dus niet zo vast als gewoonlijk!”

„We hebben niet geslapen, maar waren bezig met ons werk.”

„Eindelijk!”

Deze kreet van opluchting gold niet de kantoorbediende, maar de komst van Tornton Clay, die de sheriff had moeten halen, zo snel hij kon. Het personeelslid van de firma voerde de groep aan, maar Hobbel-Jim slaagde er niet in dokter Glass te ontdekken. Naast Clay rende een man die hij zeer goed kende. Het was de blonde vreemdeling, tegenover wie hij enkele openhartige woorden had geriskeerd. Wat moest dat nu betekenen? Waarom kwam de sheriff zelf niet? „Dit is Conny Coll, mister Baxter. Maar wat mankeert u?” Tornton Clay snelde hulpvaardig naderbij, want de kreupele man werd plotseling door een hevige hoestbui overvallen. „Het is hem in de keel geschoten,” lachte Conny Coll, die heel goed had bemerkt dat het noemen van zijn naam de oorzaak van de benauwdheidsaanval was. Hij had niet verkeerd gezien.

„Mijn God,” kuchte Hobbel-Jim. „Wat een enorme verrassing!” Hij staarde Conny Coll aan alsof hij een wereldwonder zag. „En uitgerekend van mij hebt u allerlei stomme raadgevingen moeten aanhoren.” „Ze waren niet zo stom.”

„Bovendien verdacht ik u zwaar van de gepleegde moorden. Ik, reuzenidioot.”

„Iedereen kan zich vergissen, vriend.”

„Maar ik meende het niet ernstig.” Hobbel-Jim schraapte verlegen de keel. „Ik hield u voor een Texasser. Maar op een punt heb ik toch gelijk gekregen: de golf van terreur is nog niet glad gestreken. Hij rolt nu pas met volle kracht door de vuile straat, waarvan wij het einde niet kunnen zien.” „Vertelt u mij eens hoe mister Haswell om het leven kwam?”

„Er valt niet veel te vertellen, mister Coll. Ik hoorde een schot... ik niet alleen, ook Enders en Blyder, de twee klerken hier naast mij, hebben het gehoord. Ik rende direct naar de directiekamer, die wij normaal niet zonder speciale toestemming mogen betreden. Ik trof de chef aan, badend in zijn bloed.” „Leefde hij nog?”

„Nee. Hij moet op slag dood zijn geweest. De dader is hoogstwaarschijnlijk door het raam binnengekomen, of hij moet het noodlottige schot van buiten af hebben gelost. Wij hebben in ieder geval niets aangeraakt, omdat wij weten hoe belangrijk dat kan zijn voor het onderzoek van de sheriff en zijn mannen...”

„Sporen kunnen mij niets schelen.”

„Maar ze zijn nog kersvers. Uw wolf... uw voortreffelijke speurhond zal de dader zonder enige moeite kunnen achterhalen.”

„Dat heeft zijn tijd, vriend.” Conny Coll keek peinzend op het kreupele mannetje neer. Hij dacht op dit moment aan Rhett Steve, die een zeer gevaarlijke last op zijn schouders had genomen. Hij volgde namelijk Frisco-Jack met zijn gevangene op korte afstand. De mannen waren onderweg naar Denver. De twee vrienden bevonden zich zonder enige twijfel in een gevaarlijke positie en daarom wilde Conny zich niet te lang in het gebouw van de Oil Company ophouden. „Hoe lang is het rijden van hier naar Denver?” vroeg hij zonder verdere verklaringen te geven. „Men kan die stad binnen drie uur bereiken.” „In welke richting loopt de weg?”

„Naar het oosten, door het Winter Park. Maar wat heeft deze moord met Denver uit te staan, mister Coll?” „Wanneer hoorde u het schot, mister Haswell?” „Ongeveer twee uur geleden. Ik heb onmiddellijk de sheriff laten roepen.”

Conny Coll knikte. Hij staarde diep in gedachten voor zich uit. Dan wenkte hij de jongste bediende naar zich toe. „Heb jij het schot ook gehoord, boy?” vroeg hij hem. „Ik schrok me bijna dood van de knal.” „En verder?”

“Little Boy” schudde het hoofd. „Verder weet ik niets,” beweerde hij met een openhartige oogopslag. „Wij mogen de kamers immers niet binnengaan.” „Maar mr Baxter wel, nietwaar?”

„Hij is samen met mister Enders en mister Blyder het kantoor ingerend.”

„Het vertrek heeft toch ook een raam?”

„Natuurlijk ben ik direct naar het raam gelopen om zo mogelijk te zien hoe de moordenaar er uit zag,” zei Hobbel-Jim haastig. „Maar er was wijd en zijd niets te ontdekken.”

„Hm...”

Dat was alles wat Conny daarop had te antwoorden.

Harry Pitt trok met een krachtige ruk de teugel van zijn paard aan. De schimmel steigerde daardoor zo hoog, dat de Stetson in de door de snelle rit bezwete nek van de man gleed.

„Frank!” riep hij. „We hebben de gele rotsen bereikt.” „Niet zo hard, stommeling, of moet de oude soms voortijdig worden gewaarschuwd?”

“Smerige Raff” arriveerde als laatste bij de afgesproken plaats onder de rotsen.

„De oude?” grolde hij alsof hij onder de invloed van whisky was. „Vergeet niet wie de gevangenbewaarder is -Frisco-Jack, een altijd nog zeer bekende knaap geloof ik.” „Frisco-Jack... wie is dat eigenlijk?”

„Goed, goed,” stemde Harry Pitt toe, „hij is een grootheid geweest. Maar zijn tijd is allang voorbij.” „Zouden Old Tom en Patsy Townsend hem begeleiden?” „Nee, die hebben een andere opdracht gekregen. Old Tom mag het kantoor niet verlaten, want de nieuwe sheriff zou nodig kunnen zijn voor hulpzoekende burgers. Townsend zit al meer dan een uur in het “Vette Lam”. Spionagedienst! Ik heb alles gehoord, toen Old Hickory die twee kerels voor de barak zijn bevelen influisterde. Ik ben benieuwd wat Tom zal zeggen als we hem vertellen welke bekende namen die bergapen hebben.” „Nu we het weten, moeten we voorzichtig zijn,” waarschuwde Raff Ruler, „denk eraan dat we met Old Death te doen hebben.”

„Die kan ons niets bewijzen.” „En Conny Coll!”

Harry Pitt liet alleen een nors geluid horen, terwijl Frank Dulles verstrooid het sluike haar plat op het lage voorhoofd naar voren streek.

„We kunnen het beste Tom zo snel mogelijk zien te bevrijden en er dan als de weerlicht vandoor gaan.” „Ja ja...” Pitt knikte. De gedachte aan de westman hield hem opeens volledig bezig.

„Nu dan.” Raff Ruler haalde opgelucht adem. „Tegen een dergelijke tegenstander hebben we toch geen kans. Old Death is nu belast met het ophelderen van de moorden in de burcht van de Oil Company en Conny Coll schijnt het te hebben voorzien op Robin Hood... of op “Iwan”, want Patsy Townsend zit niet voor de gein in het “Vette Lam”...”

„Klein wild,” gromde Harry Pitt. „Ik geloof dat hij “Fluitende John” laat schieten.”

„Ons leven is in gevaar, verdomme.” Raff maakte een eind aan het debat. „Hij heeft ons herkend van de aanplakbiljetten - Bob was de eerste. We moeten Tom bevrijden en dan...”

Hij behoefde de zin niet meer af te maken. Elk van hen wist dat het uur had geslagen en niemand was het ontgaan, hoe brandend heet de grond onder hun voeten opeens was geworden.

Tom Wyers ogen gingen naar alle kanten. Zijn blikken zwierven naar links over de eindeloze puinsteenvlakten en vlogen dan naar rechts, waar steile rotsen zich verhieven. Men beweerde dat zij veel zilver bevatten. Tom Wyer stelde geen belang in olie en in zilver nog minder. Op het ogenblik beheerste hem maar een gedachte: weer vrij te zijn. Zijn handen waren in stalen boeien verenigd. Hij mocht zich niet eens meester over het paard noemen, want de teugels waren door zijn bewaker aan de zadelknop vastgebonden. Dat verlangen naar de gouden vrijheid was niet zomaar een wilde opvlieging. Hij wist dat zijn vrienden hem nooit in de steek zouden laten. Hij kon zich te allen tijde verlaten op Harry, Frank en Raff. Hopelijk gelukte het hun uit de barak te ontsnappen. Op dit moment had hij er nog geen flauw vermoeden van hoe makkelijk Old Hickory het zijn mannen had gemaakt - bijna opvallend. En hij had het met bepaalde bedoelingen gedaan.

Tom Wyer keek onderzoekend naar de oude, die met een stalen gezicht naast hem reed. Tom verwonderde zich over de naiviteit van de man, die zich werkelijk scheen te verbeelden dat hij hem zonder moeilijkheden in Denver zou kunnen afleveren. De dwaas. Hij zou vreemd opkijken. Spoedig, over enkele minuten al, zouden ze het Winter Park hebben bereikt en bij de gele rotsen komen. Tussen Glasstown en de districtshoofdstad bestond er geen gunstiger plaats dan dit onoverzichtelijke stuk bos in de onmiddellijke nabijheid van de Blye River, een zijarm van de machtige Colorado.

De opwinding was allang uit Tom Wyer geweken. Hij zou over enige ogenblikken weer het vrije gebruik van zijn handen hebben en over een paar solide Colts beschikken. Niet zijn eigen wapens, die lagen achter slot en grendel in het bureau van de sheriff. Maar die van zijn bewaker waren ook prima. Spoedig - misschien al over een paar minuten... Hij keek over zijn schouder. Achter hem reed de oppasser met een effen gezicht. Niets in zijn houding, of in de trekken van zijn baardige gelaat verried zijn gedachten of bedoelingen. Tom Wyer meende paardegetrappel te horen -ver achter hem. Het was echter de echo van de hoefslagen van hun eigen paarden. Het bos was bereikt en hij zag de gele rotsen al hoog oprijzen. Hier of nergens, zei hij onophoudelijk in zichzelf. Hier zouden zijn vrienden op hem wachten en op dit moment gaf hij geen cent meer voor het leven van de grijze gevangenbewaarder. Hij haalde de schouders op. Het was hier een kwestie van leven of dood - zijn leven! Maar de dood was nog ver. En een voorgevoel zei hem dat, als er doden vielen, hij het niet zou zijn. Men voelde het in zijn bloed als men ging sterven. Zo eenvoudig vertrok men niet van deze aarde. Hij keek achterom... en verbleekte...

„Attentie... zij komen!”

“Smerige Raff” drukte zich vaster tegen de rotsen en boog langzaam het bovenlichaam naar voren. In zijn smerige vuist hield hij een schietklare Colt. Achter hem - ze keken hem vlak over de schouders, stonden Harry Pitt en Frank Dulles. In de verte, aan het eind van het ruiterpad, dook Tom Wyer op.

„Het is er werkelijk maar een.” „Heb ik je toch gezegd.” „Geloofde het niet.”

Er vloog een brede grijns over de tronie van Raff Ruler. „Daar rijdt hij rustig en argeloos als een pasgeboren larf,” gromde hij sarcastisch. „Stil, verdomme!”

„Er dreigt toch nergens gevaar. We laten ze tot bij de oude bomen komen, begrepen! Pas afdrukken als een misser is uitgesloten. We mogen niets riskeren. Frisco-Jack is weliswaar een grijsaard, maar hij kan altijd nog verduiveld kwiek met de spuit omgaan. We schieten tegelijk - drie maal gepeperd heeft de duivel hem het liefst. Klaar...?” ?

„Klaar,” gromde Harry Pitt. „Klaar,” echode Frank Dulles.

Raff Ruler knikte om zijn woorden kracht bij te zetten. „Pas op,” fluisterde hij, terwijl hij in elkaar dook en de loop van de Colt naar voren schoof. „Pas op... nu!”

Terwijl Tom Wyer vol verwachting zijn paard tot grotere spoed aandreef en de oude kennelijk - althans naar Toms mening - zijn ondergang tegemoet reed drukte een ruiter, die op korte afstand van hem reed, zijn paard eveneens de laarshakken in de buik. Hij reed nog geen tien meter naast de gevangene en maakte toch geen gebruik van een uitgesleten pas. Zijn paard vond zonder enige moeite de weg tussen de dikke boomstammen en overal verspreid liggende rotsblokken. Frisco-Jack, die de streek goed kende, had hem de weg nauwkeurig beschreven. Hij zou ook geen andere route hebben kunnen volgen, want er bestond maar een weg naar Denver. En die weg lag volkomen vlak, zonder de geringste bodemverheffing, voor de blikken van de ruiter. Alleen het kleine bos bij de gele rotsen vormde een uitzondering. Hij had het nu bereikt.

Rhett Steve was degene die het plan de bende van Tom Wyer uit te dagen had ontworpen. Men had de bandieten natuurlijk ook al in Glasstown kunnen liquideren, maar dat wilde Conny Coll niet. Een van de boys had zijn straf al te pakken. Vormden de drie anderen de rest van de bende? Wat had het voor nut een slang zijn staart af te hakken? De Sinclairman wilde geen half werk doen. Hij wilde de kop hebben. Was die kop - Tom Wyer? De man die de moorden had gepleegd? Die het zo waardevolle Coloradobekken tot zijn eigendom trachtte te maken? Rhett Steve twijfelde sterk aan die mogelijkheid. Hij kon het nauwelijks geloven. Maar over enkele ogenblikken zou hij zekerheid hebben. Enkele ogenblikken.

Rhett Steve sprong van het paard, waarvan hij de hoeven met zakken had omwikkeld, zodat het geluid op de grasgrond nog meer werd gedempt. Hij snelde tussen het struikgewas en de boomstammen door naar voren, kwam bij de zoom van het bos - nog juist op tijd, want op dat moment maakte zich uit de tegenover hem liggende rotsformatie een gestalte los, nog geen vijf meter van de kleine ruitergroep verwijderd. Tom Wyer draaide zich in het zadel om. Hij wilde het einde van zijn oppasser goed bekijken. Toen begonnen de schoten als uit elkaar barstende raketten te knallen - voor, achter, links, rechts, overal... De gevangenbewaarder was opeens uit het zadel verdwenen, alsof de bliksem hem had getroffen. Vervloekt - Tom Wyer sperde de ogen wagenwijd open. Frisco-Jack was niet getroffen, hij had zich alleen zijdelings van het paard laten glijden. Zijn vijfenveertigers waren al bezig dood en verderf te spuwen. En de zijne niet alleen.

Met ontgoochelde blikken zag Tom Wyer dat Raff Ruler zijn dekking verliet, de beide handen naar de hemel uitstrekte, alsof hij zich wilde overgeven, en plotseling met schokken ineen zakte. Hij sloeg hard op de rotsgrond. Achter de rug van de geboeide man kraakte het zonder ophouden. Hij draaide zich om en zag Old Hickory’s in elkaar gedoken gestalte. De oude rekel schoot met beide handen vanaf de heupen - een schrikaanjagend, imposant beeld van bandeloze strijdlust en dodelijke vastberadenheid. „Old Hickory...,” stamelde Tom Wyer. Maar niemand hoorde het, niemand had er oren naar.

Frisco-Jack was opzij in dekking gegaan, in tegenstelling tot Rhett Steve, die van dekking niets scheen te willen weten en zich nu met reuzesprongen vooruit stortte. Weer knalden de schoten als zweepslagen door de lucht. De ogen van de gevangene werden groter, een dodelijke bleekheid trok over zijn gelaat. Hij zag het vallende lichaam van Harry Pitt, aan wiens bevende handen de wapens ontgleden en hij zag Frank Dulles in zijn doodstrijd. Ze vielen op de grond als zakken, leeg en nutteloos.

Uit... voorbij... Zij hadden hun meesters gevonden. Met verdwaasde blikken zocht Tom Wyer naar een uitweg. Hij vond er een. De gelegenheid was gunstig. De twee oude vechqassen keken veel te gespannen naar andere tegenstanders uit. Andere tegenstanders? Tom Wyer lachte bitter. Die waren er niet meer. Hij was de allerlaatste. Nu of nooit - schoot hem door het hoofd en zijn sporen aan zijn cowboylaarzen boorden zich al in de flanken van het wild hinnikende paard.

Hij had wel willen jubelen van triomf, ondanks de catastrofe die zich over zijn makkers had voltrokken. Het paard gehoorzaamde onmiddellijk aan zijn beendruk. Het dier schoot vanuit de stand in galop en voor er vier seconden waren verlopen, was de ruiter in het struikgewas uit het gezicht verdwenen...

„Hij ontsnapt!” schreeuwde Frisco-Jack, die het dichtst bij de gevangene had gestaan. Hij vuurde blindelings in de richting die de misdadiger had gekozen. „Verduiveld,” gromde Old Hickory. „Wyer mag ons niet ontkomen.” Hij zag in dat het nutteloos was de man een paar kogels na te zenden. Toen hij om zich heen keek, bemerkte hij dat hun paarden, schuw geworden door het geknal, naar de struiken galoppeerden. Ze verloren kostbare tijd met het vangen van de dieren en elk moment vergrootte Tom Wyer zijn voorsprong. Hij was nauwelijks meer te achterhalen. Toch moesten zij een wilde achtervolging inzetten om de schande uit te wissen. Maar Old Hickory en Frisco-Jack waren geen jonge kerels meer en hun paarden niet van de beste. Ze doorkruisten het Winter Park en reden de prairie op. Maar in de verste verte was geen ruiter te ontdekken. Niemand raasde op een dravend paard door de graslanden. Ze kregen de Moffattunnel in zicht en passeerden het reusachtige bouwwerk. Old Hickory vroeg aan de opzichter, die moest waken voor instortingen, of die niet iemand te paard had zien voorbij rijden. Maar de man schudde het hoofd. Nee, hier was niemand langs gekomen. Misschien had de gezochte de weg naar Idaho Springs wel genomen. Die weg was breder en geheel vrij van puinsteen en rotsblokken. Of die van Vasquez, die naar het spoorwegstation voerde. Wie zou het kunnen zeggen? Vlak voor de tunnel splitste de weg zich namelijk. Old Hickory gaf het grommend op.

„We hebben als een stel groentjes gehandeld,” knorde hij verbitterd. „Laten we omdraaien. Blondy zal ons hartelijk uitlachen - twee oude schaapskoppen zijn wij... oude schaapskoppen... allebei!”

Toch waren er twee mensen getuige geweest van het bloedige drama bij de gele rotsen, al hadden zij niet in de onmiddellijke nabijheid van het strijdtoneel gestaan. De schoten hadden hun de weg gewezen. Het waren “Schuifelende Slang” en zijn trouwe begeleidster. Zij stonden voor de lijken.

„Uff!” ontsnapte het aan de lippen van de roodhuid. „Dat zijn de bleekgezichten Dulles, Pitt en Ruler. Ze zijn alle drie dood.”

„Ik word er akelig van,” zei “Eeuwige Lente” krakend en zij voelde werkelijk een onbehaaglijk gevoel in de keel. „Heb jij vuurwater bij je?” „Oude zuiplap!”

„Maar ik voel mij werkelijk niet goed - kijk dan toch - dat zijn dode bleekgezichten, de vrienden van dokter Glass, de . goede man die mij een hele fles whisky heeft gegeven.” ,L>e dokter?” “Schuifelende Slang” keek verrast op. „Dat wist ik helemaal niet. Waar heb je de fles, oude?” „Leeggedronken. Fijne whisky - oh!” „Jij verzuipt al je verstand nog eens.”

„Dat is al gebeurd. Grote Manitou... allemaal lijken... maar wij hebben het niet gedaan.” „Luister!”

„Daar komen ruiters aan... bleekgezichten!”

„Het zijn onze vrienden, de grote Oude, die de anderen Old Hickory noemen.”

„Laten wij er vandoor gaan.”

„Te laat.’

De twee oude vrienden keken verrast naar het Indianenpaar, dat als vastgenageld bij de dode schurken stond. „Wij niet gedaan... vrienden... helemaal niet.” “Schuifelende Slang”, die met de vrouw natuurlijk zijn eigen taal had gesproken, hakkelde nu weer Engels.

„Dat beweert ook geen mens,” gromde Rhett Steve slecht gehumeurd. „Wij hebben die schurken zelf naar de eeuwige jachtvelden gestuurd. Er is niet veel aan verloren - slechte boys, roodhuid, verduiveld slechte boys. Zij hebben onschuldige mensenlevens op hun geweten.” „Directeur Taylor?” vroeg “Schuifelende Slang” argwanend. „Misschien.”

„Bill Slyde, de voorman?” „Die vast en zeker.”

„Grote Manitou het weten,” zuchtte het opperhoofd. „En misschien ook de man met blonde hoofdharen.” „Waarom hij?”

„Die heel beroemd man, groot man - gevreesd bleekgezicht.”

,Jaja,’ zei Rhett Steve woedend.

„Old Hickory boos zijn op zijn vriend?”

„Nee.”

„Hebben het oude bleekgezicht vuurwater bij zich?” vroeg “Eeuwige Lente” begerig. „Ja - dat heb ik.” „Whisky?”

Rhett Steve knikte zwijgend.

„O,” zei het rode mensje verheugd en zij streek zich met de tong langs de lippen.

„En die krijg jij, als jij een eerlijk antwoord op mijn vraag geeft. Wie heeft volgens jou directeur Taylor vermoord?” „Fluitende John,” klonk het spontaan. „Waarom denk je dat?”

„Ik niet weten, ik voelen. Als grote dorst, die mij immer kwellen. Alleen fluitende bleekgezicht kan zijn moordenaar. Hij komen naar Standsville... eerste moord. Hij veel, veel spreken met mister Sel...”

„Stilte! Verdomde praatkop!” schreeuwde “Schuifelende Slang”.

„Laat haar uitspreken, roodhuid! Zij weet meer dan wij vermoeden.”

„Zij alleen maar zeggen onzin - zij helemaal niets weten.” „Zij weet een heleboel, zeg ik je.”

„Zij zullen mond houden en niet meer geluid geven, begrepen!”

“Eeuwige Lente” knikte onderdanig met het hoofd, een toonbeeld van schuchterheid, volkomen veranderd, een onderdanige vrouw.

„Denk aan de fles,” moedigde Rhett Steve haar aan. Maar de Indiaanse schudde het hoofd verdrietig. Nee, zij wist niets. Er zou geen woord meer over haar lippen komen, geen lettergreep.

„Zoals je wilt.” Rhett Steve haalde de schouders op. „Ik zal er toch wel achterkomen. Wie is die mister Sel...? Als ik het voor middernacht niet van jou heb gehoord, dan drink ik de hele fles leeg.”

“Eeuwige Lente” slikte moeilijk. Zij staarde de wegrijdende oude man, die achter de bergen woonde, na. Er lag een hele wereld van droefheid en teleurstelling in haar ogen. Maar zij hield de lippen stevig opeen geperst. Haar gebieder zou de banvloek niet over haar kunnen uitspreken. Zij zou niet in de eenzaamheid worden gestoten. Dat zou hij wel willen. Zij had best gemerkt dat hij dikwijls begerige blikken op een jonge stamschoonheid wierp. Maar hij zou zich vergissen. Zij beheerste zich, al ging dat ook met een bloedend hart. Want een van de ergste kwellingen op deze aarde is immers het offer.,..

Zij sloot de ogen om niets meer te zien. Maar toen verscheen het voorwerp van al haar droefheid in verleidelijke vormen en kleuren voor haar geest. Whisky - oh...!



Hoofdstuk 6 - Strijd

Hij leunde met zijn brede rug tegen het vensterkruis en keek naar de hem omringende groep mannen - Robin Hood, die enigszins zenuwachtig op zijn onderlip stond te kauwen, “Iwan”, de reus, die in het “Vette Lam” voor orde en rust moest zorgen, John Hunter de gevreesde desperado, die zich duidelijk stond te vervelen. “Fluitende John” vormde de sterkste peiler van de brug die hij tussen goed en slecht had geslagen. Toen de situatie in het grote Coloradodal steeds onduidelijker, steeds verwarder was geworden, had hij de “fluitende” te hulp geroepen. En John Hunter was direct gekomen. Hij kwam altijd als de “Grote” hem riep, want in diens omgeving viel dik goud te verdienen. Er was nog nooit een onderneming, die hij op touw had gezet, mislukt. „Het is een verduivelde zwijneboel,” gromde de baas bij het raam. „Ook onder ons bestaat zoiets als eer, geloof ik... Zeg op dus, wie heeft Bill Slyde, de voorman van de Glassranch, op zijn geweten?”

„Belachelijke vraag,” meende Hunter schamper. „Wat interesseert mij die veedrijver?”

„Het zal een van Tom Wyers mannen zijn geweest... misschien hijzelf wel,” zei Robin Hood voorzichtig. „Ik was het in ieder geval niet,” knorde de reus. „Schiet geen jongens in de rug.” De baas hief het hoofd op.

„Hoe weet jij dat hij een schot in de rug kreeg?” vroeg hij met een loerende blik in de ogen.

„Dat hebben ze bij ons in de kroeg verteld,” antwoordde de reus slagvaardig. „En wie stond directeur Taylor in de weg?”

„Mij niet,” snauwde John nijdig.

„Heb hem niet eens gekend,” beweerde Robin, in tegenstelling tot vroegere uitlatingen.

„Ik stel dan vast dat niemand van ons het deed.” De baas stapte naar de tafel die in het midden van het vertrek stond en ging met stijve bewegingen zitten.

„En toch rust ik niet eerder voor ik achter al die geheimen ben.”

,Js dat zo belangrijk?”

,Jn ieder geval belangrijker dan je vermoedt. Ik zal nog eens in het kort mijn plan herhalen. Dus - hier in het Coloradodal is olie gevonden, al is het dan ook leisteenolie. Niemand kent precies de hoeveelheid ervan en tot nu toe durft ook niemand zich aan de exploitatie ervan te wagen. Waarom niet? Omdat er geen methode is om de kostbare vloeistof aan de leisteen te onttrekken. Er zijn een paar dwazen die reusachtige destillatieapparaten willen opstellen, of nog grotere stommelingen die geloven dat zij de stenen met gigantische persen als een spons kunnen leeg knijpen. Dat gaat niet, vrienden.” Hij zweeg en keek nadenkend voor zich uit.

„Ik begrijp nog steeds niet wat wij ermee te maken hebben.”

„Dat komt nog wel. Wij staan op het punt de beste slag van ons leven te slaan en hoe minder eraan deelnemen hoe beter het is. Wij hebben behoefte aan een kop die alles leidt - dat ben ik - dat is “Fluitende John” - Robin Hood, het wandelende nieuwsblad; en iemand die een sterke hand in het spel kan steken als het zover komt - de Goliath die het klaarspeelt een jonge stier op de rug te leggen, die met centenaarsgewichten goochelt als een ander met whiskyglazen doet. Er ontbreekt nog een man - de verloren zoon...”

„Tom Wyer,” viel Robin hem in de rede. „De afvallige.”

„We laten hem buiten spel, vrienden, hij zal ons weten terug te vinden of voor de zwijnen geworpen worden. Hij heeft zich zelfstandig en vrij gemaakt omdat hij meende het beter te kunnen dan wij.”

„Ik zal hem een ons lood door de huid branden, verdomme,” gromde John.

„Niet doen, vriend. Concurrentie is nog nooit schadelijk geweest, maar zette altijd aan tot grotere prestaties. Doch nu weer terug naar mijn plannen. Wij met ons vieren zullen het wel redden. De oliezaak komt in kannen en kruiken.” Hij zag slechts verblufte gezichten en lachte geslepen. „Ik zei immers al - ik ben de kop. Mag ik nog een keer voor profeet spelen, vrienden?”

De ogen van de anderen werden nog groter. Wanneer de baas zo sprak, stond Kun een zaak te wachten, die zo goed was gepland dat er niets mis kon gaan. Ze zeiden geen woord.

„Van wie is bijvoorbeeld dit dal?”

„Jerry Glass - en de Oil Company - en de oude man achter de bergen.”

„Die afgezonderde figuur interesseert mij niet - zijn land levert niet genoeg op. Er blijven dus over: de dokter en de Company. Zij zullen allebei druk bezig zijn met het ontwerpen van de exploitatieplannen, denk ik. Hoe de olie wordt gewonnen, komt pas op de tweede plaats. Een van beiden zal proberen heer en meester in het oliegebied te worden.”

„Dat begrijp ik niet.”

„Een - waarschijnlijk is dat de Oil Company - zal de wedstrijd winnen. Zij zal dus proberen olie te produceren. Zij zal inzien dat dat niet mogelijk is...” „Het wordt steeds duisterder voor mij.” „Ik houd het op de Company,” ging de baas rustig verder. „Wedden, dat die het eerst inziet dat de olie niet is te winnen, of met zoveel kosten dat de opbrengst lang niet voldoende is om die te dekken? Wat zal er dan gebeuren?” „Ze zullen de moed opgeven.”

„Juist. Maar ze hebben grote sommen aan harde dollars geinvesteerd. Verstandige Yankees werpen hun geld niet door het raam op straat. Ze zullen dus proberen het land te verkopen.”

„En dan is het tijd voor ons om in te grijpen,” zei de reus gewichtig.

„Ezel - wat moeten wij met die leisteenbergen beginnen - en waar moeten we de bedrijfsmiddelen vandaan halen? Ik ben te weten gekomen op hoeveel de claimrechten de Company tot nu toe te staan zijn gekomen. Meer dan tweehonderdduizend dollar hebben ze er al in gestoken. Daarbij komen nog de kosten van de gebouwen die ze hebben laten zetten.”

„En gaat dat alles van ons worden?” De Goliath begreep het nog steeds niet.

,J3e dollars -ja. Maar de bergen en gebouwen niet, vervloekt! Laat het denken maar aan mij over, Goliath. Maar in alle ernst, vermoeden jullie nog niet waar ik heen wil?” „Geen flauw idee,” bekende Robin Hood. „Ik begin wat te vermoeden,” John grijnsde. „Zeg het dan!”

„Hier aan de ongastvrije Colorado wordt niet met cheques of tegoedbonnen betaald - alleen maar met harde dollars. En als die dokter bijvoorbeeld land van de Company wil kopen, zal hij een boy naar de stadsbank moeten sturen om geld te halen.”

„Dat is het.” De baas lachte tevreden. „En nu zal ik jullie een klein geheimpje verklappen. Tom Wyer is geen afvallige, geen verrader of overloper. Toen ik na het bekend worden van de olievondsten hier opdook en mijn kroeg opende, heeft hij zich direct met mij in verbinding gesteld om de vriendschapsbanden wat steviger aan te halen, hahaha. We hebben een overeenkomst gesloten, vrienden.” „Hm...,” morde Hunter. „Dan moet de ons lood in de loop blijven.”

„Oh...,” Het de reus zich horen. „Dan moeten de mooie dollars in nog meer stukken worden gehakt. Als ik aan Frank, Harry en Richards denk...”

„Die weten van niets en zijn slechts willoze marionetten, die meesterlijk worden geleid door Tom Wyer. Ze zijn middelen om tot het doel te komen, kun je wel zeggen. En luister nu goed: overal zitten mijn spionnen, want het tijdstip van de eigendomsoverdracht moet ons precies bekend zijn. Wij grijpen echter pas toe, als de koper in het bezit van de eigendomspapieren is. Dan blijft er maar een man over... ik denk dat het de dokter is. En hij zal ons doelwit vormen. Het zal kinderspel zijn de wereldvreemde kerel naar onze pijpen te laten dansen. Ik heb al een prachtig plannetje voor dit facet in mijn hoofd. Jerry Glass heeft een zoon, van wiens bestaan hij niets vermoedt, omdat zijn moeder er vandoor is gegaan. De reden? Ook die ben ik te weten gekomen, in alle details. Maar daarover later. Vrienden, hoort naar mijn voorspelling: wij zullen binnen enige tijd de eigenaar zijn van de Glassranch en het hele olieleisteengebied.”

„Dat niets waard is,” gromde de reus.

„Er zijn genoeg stommeriken in de wereld - wij zullen er wel een paar vinden, die graag hopen dollars op tafel leggen als wij de erfenis in handen hebben...” “Fluitende John” sperde mond en ogen wijdopen. „Eindelijk begrijp ik het, de erfenis...”

„Je bent altijd al een verstandige kerel geweest.” De baas meesmuilde. „En nu zul je ook moeten toegeven dat we op het punt staan de beste zaak van ons leven te doen...” Hij werd in zijn woorden gestoord. Op de trap naar boven klonk het geluid van haastige voetstappen. „Bezoek?” vorste John Hunter achterdochtig, terwijl zijn handen zich behoedzaam op de kolven van zijn Colts legden. „Dat heb ik niet graag.”

„Het moet een bijzondere bezoeker zijn, want niemand kent onze plaats van samenkomst.”

„Er is een Sinclairman in de buurt,” fluisterde Robin.

„Dat weet ik.” De baas liet zich niet verontrusten. „Maar het zoeken naar ons zal hem gauw vervelen, want wij hebben allemaal een eerzaam beroep. Wat spreekt er tegen ons? Niets. Alleen John zal zich overdag verborgen moeten houden, tot het gevaar geweken is.”

„Verborgen houden - ik?”

„Het is een Sinclairman - de ergste.”

„Ik ben niet bang voor een gevecht.”

„Wees nou verstandig, John,” zei de baas sussend. „Er moet discipline zijn. Dat is de garantie voor succes. Of wil je mijn mooie plannetje soms bederven?” „Nee - natuurlijk niet.”

„Dan houd jij je voorlopig schuil, tot jouw optreden noodzakelijk wordt. Wat kan ons die Sinclairman schelen? Hij is hier waarschijnlijk komen rondkruisen om de moorden op de oliedirecteuren op te helderen. Dat is een geheim waar we nog achter moeten komen - en ook zullen komen. In de grond van de zaak ben ik er verheugd over dat de benenman zo’n goede oogst bij de Company binnenhaalt. Dat verhoogt alleen maar de bereidwilligheid tot verkopen van de bezittingen. Luister!”

De stappen buiten in de gang werden luider. Ze naderden de deur waarachter de bandieten vergaderden.

„Dat kan alleen Tom Wyer zijn,” meende de baas. Hij keek nu toch bezorgd. „De aanleiding van zijn bezoek moet wel van groot gewicht zijn. Ik vermoed dat het geen goed nieuws is...”

Tom Wyer? De deur werd opengestoten... Hij was het. Toen hij de hem aanstarende mannen zag -John Hunter had de handen slap op de kolven gelegd - bleef hij verbouwereerd staan.

„Heb je de boys eindelijk klare wijn geschonken, baas?” vroeg hij. Er lag onzekerheid in zijn blik en stem. „Je kunt rustig binnenkomen, Tom. Zij weten inderdaad alles.”

“Fluitende John” rekte het lichaam uit, hij maakte de handen los van de zware Colts.

„Dag Tom.” Robin Hood knikte tegen hem alsof zij altijd de beste vrienden waren geweest.

„Wat is er gebeurd?” wilde de reus weten. „Breng je slechte berichten?”

Hij deed alsof hij een uur geleden nog met Tom Wyer aan het buffet een borrel had zitten drinken. „Frank Dulles... Harry Pitt... Raff Ruler... zijn dood.” De baas sprong overeind. „Dood?” Hij was zijn zelfbeheersing helemaal kwijt. „Werkelijk dood?” „De nieuwe sheriff deed het.”

„Hebben wij een nieuwe sheriff? Dat wist ik helemaal niet...”

„OldHickory!”

„De oude achter de bergen?”

„Conny Coll heeft hem aangesteld. Ik vermoedde wel zoiets, toen ik een Sinclairman in de streek zag opduiken. Bob Richards was zijn allereerste slachtoffer.” „Bob Richards?”

„De stommerd trok zijn wapen tegen Conny Coll. Hij wilde hem een treffer in de rug verkopen.”

„De wolf... de wolf heeft hem gewaarschuwd, niet?”

„Dat beest was niet eens in de buurt. Het was alleen maar een list van die vervloekte blonde. Hij wilde een van ons uit de weg ruimen. Richards was zo stom erin te vliegen...”

„Verduiveld! Dan is dus jouw hele ploeg weg.”

„Ik ben alleen overgebleven. Slaagde er op het laatste ogenblik nog in te vluchten. Ik zal je alles vertellen.” En toen kregen de verblufte mannen in alle uitvoerigheid te horen wat er in het Winter Park was voorgevallen. Zij schudden het hoofd. Zij konden het eenvoudig nog niet geloven.

„Wie is die Old Hickory?” „Niemand van ons kende zijn naam.” De baas staarde peinzend voor zich uit. „Hij moet een beroemde naam dragen, anders zou de Sinclairman hem niet in zijn nabijheid dulden. We moeten het zien uit te vinden.” Hij sprak de woorden langzaam uit. „Voor zover ik weet, heeft Conny Coll slechts een vriend van die leeftijd... ik herinner het mij wel. Toen hij de Friscobende tot op de laatste man uit de weg ruimde, was er ook een kerel bij hem die eruit zag als Uncle Sam. En toen mijn oude vriend Abe Ruff, de koning, de ongekroonde koning van San Francisco, ellendig naar de mollen werd gestuurd, sprak men overal van een baardige grijsaard die als een held had gevochten... hm... als een held gevochten, zei ik. Ik krijg een eigenaardige gedachte, boys... een heel vreemde gedachte...”

Vier paar ogen richtten zich nieuwsgierig op de lippen van de grote man. Maar de baas zweeg. Hij wiegde het hoofd heen en weer en knipte met de vingers in de lucht. „Nee, boys, die gedachte is te absurd - dat kan niet waar zijn. Maar het zal niet lang meer duren voor ik het weet. Men moet geen vermoedens uiten, maar alleen de harde waarheid laten horen. Later dus, vrienden, later.” „Maar wat moet er nu gebeuren?”

„Niets. Niemand is alwetend, ook een Sinclairman niet. Wij leven allen achter het masker van brave oppassende burgers, uitgezonderd John en jij nu ook, Tom. Jullie zullen moeten onderduiken tot het gevaar is geweken.” „Onderduiken...” John Hunter was nijdig. „Ik moet onderduiken...”

„Er staat te veel op het spel. Bedenk wel wat wij nastreven! En niets mag mijn plan doorkruisen, want anders zijn alle voorbereidingen tevergeefs geweest. Begrijp je dat? Ter wille van de grote zaak moeten wij onbekend blijven. We zijn nog niet tot handelen overgegaan. Ook een man als Conny Coll, noch zijn vervloekte wolfshond heeft een aanknopingspunt. Ze kunnen niets tegen ons beginnen. Wij hebben niets uit te staan met de gebeurtenissen van de laatste dagen in het oliegebied. En de voorman van de Glassranch, die...”

De ogen van de bandietenleider richtten zich op Tom Wyer. „Dat was een opdracht voor Harry,” zei deze, zonder lang overleg te plegen. „Hij had een gesprek van onze jongens afgeluisterd en gedreigd alles aan de rancher te verraden. Bill Slyde was een zwijger, zeker - maar nu houdt hij in ieder geval voor altijd zijn bek. We hadden geen andere keus.”

De baas knikte. Dat argument was voldoende. Hij wendde zich weer tot de anderen.

„Ik herhaal...” Hij repte met geen woord meer over de moord op de voorman... „dat wij klaar moeten staan voor groot alarm. Het zal spoedig zo ver zijn, mannen. Gedraag je rustig, treed in geen enkel opzicht op de voorgrond. Wacht tot die verduiveld gevaarlijke Sinclairman ‘t Coloradodal heeft verlaten. Dan is ons uur gekomen!” Hij keek over de hoofden van zijn spitsbroeders heen. Zijn ogen straalden en zijn trekken namen een bijna verheerlijkte uitdrukking aan. „Ons grote uur,” herhaalde hij met een pathetisch armgebaar. „Het grootste van mijn leven.”

„En nu kun je mij voor een domme knaap uitschelden, Blondy - ik heb het verdiend!” „Nee, Rhett, hoe zou ik?”

„Maar wij hebben staan klungelen als groentjes.” Old Hickory was wanhopig. „Wij hadden de rat mooi in de val en omdat wij een ogenblik niet opletten, kon hij een sprong maken - en weg was hij.” „We zullen hem weer vangen.”

„De wolf?” Rhett Steve keek op. „Ben je van plan Zwarte Wolf op zijn spoor te zetten?”

„Natuurlijk. We moeten toch ergens beginnen. Tot nu toe ligt er een ondoorgrondelijke duisternis over de gebeurtenissen in dit oliedal. Wat weten wij eigenlijk van de moorden op de twee directeuren?”

„Ik had het gevoel dat de Indiaanse er meer van wist.”

„Juist... de Indiaanse. Een dikke fles whisky zal haar tong wel los maken. Laten wij het ter afwisseling eens met een list proberen. Maar waar moeten wij haar zoeken?” „Een goede mijl van mijn blokhut staat een tipi, waar zij met “Schuifelende Slang” in woont. Om deze tijd is zij altijd alleen, want haar trouwe gemaal houdt zich dan op in de vergadering der ouden - hij is per slot van rekening hoofdman van de rode schurken.” „Vertrouw je hem niet?”

„Ik zou hem geen cent willen lenen. Laten wij gaan, misschien bereiken wij met list wat met geweld onmogelijk is. Ik heb whisky in mijn hut.”

De tipi van de hoofdman der Ute-Indianen stond tussen reusachtige Hickorystammen. Het wankele geval bestond uit boomstammen ter dikte van een arm, waarover heen verkleurde dierehuiden waren gehangen. Boven de ingang, die door kralenstrengen werd afgesloten, hing een lugubere berekop te prijken. Het was de kroon op het armzalige bouwwerk.

“Eeuwige Lente” had de twee mannen allang zien aankomen. Haar ogen waren nog even scherp als die van een jonge krijger en haar oren waren te vergelijken met die van een lynx. Vreemde mannen, bleekgezichten, kwamen haar een bezoek brengen. Zij zag die mannen niet en stelde ook geen belang in de prachtige paarden die zij bereden. Alleen de zwarte hengst van de blonde had zij een korte, waarderende blik gegund. Wat onmiddellijk haar sterke belangstelling trok, was een voorwerp dat Old Hickory in zijn handen hield. Whisky - oh!

„Eeuwige Lente,” zo begroette de trapper haar met verdachte vriendelijkheid, „wij zijn gekomen om jou een kort bezoek te brengen. Wij zien dat je alleen bent. Waar bevindt jouw heer en gebieder zich?” „In de vergadering der ouden.”

„Waarover beraadslagen de eerbiedwaardige vaders van de stam?”

„Altijd gelijke thema - roof van bleekgezichten. Hele land horen aan ons... het zijn vaderland van de Ute. Blanke man geen recht hebben ook maar een kruimel van aarde te nemen.”

„En wat willen de rode mannen er tegen doen?”

„Niks. Zij niet meer dan praten... eh... kletsen. Mannen zijn domme praters. Blanke en rode - zij moeten handelen. Oh, als ik een man zijn, ik strijdbijl opgraven en blanke schurken naar jachtvelden jagen.”

„Zou je dat echt doen?”

„Old Hickory blijven...”

„En waarom is jouw hart zo goed voor mij?” „Hij zijn altijd goed voor mij. Hij hebben ook nu weer aan mij gedacht.” Zij had de fles nog geen seconde met de blikken losgelaten. De drager van die kostbaarheid zag zij niet eens. Zij strekte de dorre armen uit, maar Old Hickory stapte achteruit.

„Niet zo haastig, Eeuwige Lente,” zijn stem klonk nu nog vertrouwelijker. „Jij hebt bij onze laatste ontmoeting de naam van de geheimzinnige man maar half uitgesproken. Sel... Sel... Maar daar hebben wij niets aan. Spreek hem nu helemaal uit - en deze fles is jouw beloning.” „Nee... nee...” Zij hief de handen afwerend op. „Maar je kent hem toch?”

„Nee... nee...!” Zij stond op en wendde zich af, sloot de ogen en men zag dat zij een hevige strijd voerde.

„En waarom wil je hem niet helemaal uitspreken?”

„Hij verbieden. Vloek mij vernietigen!”

„Smerige toverpraatjes om domme vrouwen angst aan te jagen.”

„Nee... nee... geen letter meer zeggen. Hij verbieden...!” Zij perste de lippen op elkaar. Haar magere lijf trilde. „Dan moet ik de fles weer mee terugnemen.” Maar “Eeuwige Lente” zweeg. In haar gekwelde gezicht was al het leed der wereld te lezen.

„Zeg ons dan tenminste of de moorden bij de Oil Company door hem zijn gepleegd.” „Ik niks weten.”

„Heeft hij mister Peelman op zijn geweten?” „Ik niks weten.” „En Bill Slyde?”

„Die hebben Harry Pitt dood gemaakt. Tom Wyer slecht bleekgezicht. Hebben bevolen. Verspieder van Utes hebben alles gezien.” „En dokter Glass?”

„Goede man. “Eeuwige Lente” nu niks meer zeggen. Hij verboden.”

„Jammer.” Met de uitdrukking van diepe teleurstelling liet Old Hickory de whiskyfles in zijn jaszak glijden. „Maar misschien een andere keer eens. Groet “Schuifelende Slang” van mij. Hij moge spoedig weer mijn gast zijn...” Old Hickory verliet de tipi van de roodhuid. Conny Coll volgde hem aarzelend. Ook hij had ingezien dat er uit die oude Indiaanse vrouw niets meer was te krijgen. Goed, dan niet. Er leidden nog wel andere wegen naar het grote doel. Toen de schreden van de bleekgezichten waren verklonken en het hoefgedreun van de paarden nog maar zwakjes was te horen, opende “Eeuwige Lente” de ogen weer. Er lag een uitdrukking van hulpeloosheid op haar gezicht. Zij had een heldendaad volbracht. Maar zij wilde er met geen geweld meer aan denken, want bij de herinnering aan het verlies van de kostelijke drank bereikte de brand in haar keel zijn hoogtepunt. Zij had van de whisky afgezien, zij had meer gepresteerd dan waartoe zij zichzelf in staat achtte. Grote Manitou, jij hebt het mij gegeven. En de echtgenoot zou het vast en zeker horen. Hij zou haar nu niet meer verstoten - wegens het jonge, mooie meisje - hij zou met trotse ogen naar haar kijken. Hij zou vol eerbied naar haar opzien. Haar smalle gestalte groeide, de trots kleurde haar wangen rood en haar lippen trilden van achting voor zichzelf. Daar gingen zij nu heen, de verleiders - met de kostbare schat in hun handen.

En plotseling viel alle eerzucht, alle trots en achting over de behaalde overwinning van haar af, als regendruppels van een neerhangend blad. Zij dacht alleen nog maar aan de fles... aan het zalige... het verrukkelijke. En opeens drong het tot haar door dat zij had verloren! Whisky - oh!

Conny Coll liet zich niet ontmoedigen door het slechte resultaat.

„Sel... Sel...,” fluisterde hij voor zich heen.

„Er zijn zoveel namen die met Sel beginnen, dat we er niets aan hebben en wie weet of dat Indiaanse wijf mij er niet tussen heeft genomen. Wat een ding betreft kan zij echter gelijk hebben - de dokter lijkt mij zo onschuldig als een lam. Maar je kunt het me niet uit de kop praten - hier zit een goed georganiseerde bende op zijn kans te wachten.” „Waarop?”

„Dat kom ik nog wel te weten.” Rhett Steve schudde het grijze hoofd zacht heen en weer. „Zouden we de dader soms in de directe omgeving van de moorden moeten zoeken?”

„Daar heb ik ook al aan gedacht. Het schiet me opeens te binnen...”

Conny Coll bleef midden in de zin steken. „Iemand heeft mij gevraagd hem mijn plannen te laten zien.” „Welke plannen?” „Kom, wie was het ook al weer!”

„Heb jij dan plannen die je aan iemand kunt laten zien? Wat is het?”

„Een oliepersmachine. Het was slechts een ongemotiveerde ingeving. Maar een van de klerken van de Company toonde er levendige belangstelling voor. Wij moeten elk spoor volgen.”

„Waar wil je dergelijke plannen vandaan halen?”

„Dokter Glass zal zeker wel zulke tekeningen hebben. In een of andere lexicon of encyclopedie.”

„Wacht eens! Ik heb in het bureau van de dokter dergelijke papieren gezien. Ik geloof dat het een memorandum over dergelijke machines was.”

„En dat vertel je me nu pas.”

„Heb er niet eerder tijd voor gehad. Wat stel jij je eigenlijk van die tekeningen voor? Kun je er wel wijs uit worden?” „Nee - maar ik zal me laten helpen.”

Hobbel-Jim herkende de Sinclairman onmiddellijk, toen deze de kleinste poort van de grote ingang doorreed. Hij snelde hem al tegemoet alsof hij van te voren wist dat diens bezoek hem zou gelden. Naar wie zou de man ook anders moeten gaan? De Company had nog geen nieuwe directeur benoemd. Het werk lag stil. Er was niemand die beslissingen kon nemen of bevelen geven ter voortzetting van het bedrijfswerk. Hobbel-Jim was eigenlijk de tegenwoordige chef van de maatschappij.

„Hallo, mister Coll!” riep hij al van verre. „Ik had niet gedacht dat ik u zo gauw terug zou zien.” „Ik kom met de plannen, Jim.”

„De plannen?” De kreupele man begreep hem niet direct. „Welke plannen?”

„Bij mijn eerste bezoek heb ik je toch verteld, dat ik ook een machine voor de oliewinning had geconstrueerd.” ,Ja ja.” Hobbel-Jim lachte. „Dat was een aardige mop.” „Helemaal niet! Ik bezit inderdaad nauwkeurige tekeningen. Ik ben ervan overtuigd dat het mogelijk is de olie uit het gesteente te halen. Mijn vader was ingenieur en hij heeft mij in de grote kunst van de techniek ingewijd.” Conny Coll was met Jim Baxter meegelopen en ging in het kantoor zitten. In zijn handen hield hij enkele opgevouwen bladen papier. De plannen? Vast en zeker. „Ik wil ze niet achterhouden, want uiteindelijk zie ik ze het liefst in handen van een oliemaatschappij.”

Conny Coll... de beroemde westman... de bandietenjager... een uitvinder! Wie had dat ooit gedacht? De kreupele man zat hem met open mond aan te kijken. Hij begreep er niets van. Dit ging boven zijn bevattingsvermogen. Maar intussen ging Conny Coll op zakelijke toon voort: „Mijn machine berust op een dóódsimpel principe. Verpulverde leisteen wordt op transportbanden in de vulklep van een retort gebracht. Op regelmatige afstanden zuigt een sterke pomp of een excavateur het oliehoudende leisteen naar het bovenste gedeelte van de retort. Dan begint de olie eruit te komen!” „Door persing?” „Nee.”

„Door druk dan?” „Nee, door hitte.”

„Dat is juist - dat is de enige oplossing, een andere mogelijkheid is uitgesloten.”

„Maar de hittegraad is niet makkelijk te bereiken.” „Integendeel - die ligt bij vierhonderd graden Celsius.” Hob-bel-Jim perste de lippen opeen. Dat had hij niet willen zeggen, het was onverstandig.

„Vijfhonderd graden is ook mogelijk, al is het van te voren moeilijk te zeggen. In ieder geval blijven de afvalstoffen over en die moeten ook verbrand worden. Daartoe is minstens duizend graden nodig. Maar wat gebeurt er met de dampen, denkt u, mister Coll?”

„Die worden door pijpen weggeleid, waarbij de gassen als olie neerslaan. Samen met het brandgas wordt de olie door stalen leidingen in tanken gebracht.”

„Verbluffend.” Hobbel-Jim onderbrak de spreker, die verder had willen gaan. „Ik ben overdonderd, sprakeloos.” Conny Coll haalde de schouders op. Hij keek strak naar zijn hand die de papieren omklemde. „En hier heb ik de complete plannen voor de bouw van de machines. Ze werden al een keer in elkaar gezet, in Arizona, in de leisteenstreek van Yorefield. En ik moet zeggen dat zij zeer rendabel werken.” „En zijn die plannen van u?” „Dat heb ik niet gezegd.” „Van wie dan?”

„Van Old Hickory. Ik ben de constructeur. De verwerkelijking, de bouw van de apparaten is niet mijn zaak.” „Old Hickory!” Hobbel-Jim sprak zo zacht, dat Conny Coll zijn woorden nauwelijks kon verstaan. „Daarom dus dat geheimzinnige gedoe achter die houten barricaden. Je kon nergens door de palen kijken. Dat is het dus.” „Een tegenvraag, Jim.” De kreupele man keek hem aan.

„Waar heb jij die kennis over dit soort constructies opgedaan?”

„Mister Peelman heeft de details met mij besproken. Zijn machine moest op precies dezelfde manier werken. Mag ik uw tekeningen eens zien, mister Coll?” De Sinclairman stond op. „Heeft mister Peelman tegenover klerken van zijn plannen gesproken?” vroeg hij ongelovig. „Ik heb zijn tekeningen zelfs met eigen ogen gezien. Als u mij de uwe laat zien, kan ik direct vaststellen welke overeenkomsten of verschillen er bestaan. Mag ik, mister Coll?”

„Later, Jim,” weerde deze zacht af. Er speelde een tevreden lachje om zijn lippen. „Aangezien de Company momenteel geen directeur heeft, waarmee ik zou kunnen onderhandelen, denk ik dat ik contact ga opnemen met dokter Glass.” „Doet u dat niet, mister Coll - doet u dat alstublieft niet!” Hobbel-Jim was plotseling opgewonden. Zijn gezicht was gloeiend rood geworden. „De Company zal uw plannen kopen, vast en zeker zal zij dat doen. Zodra men in Denver een nieuwe directeur heeft benoemd. Wacht tot zo lang -belooft u mij dat u zult wachten.”

De westman aarzelde even voor hij toestemde. Dan knikte hij. Hij nam afscheid van mister Baxter en verliet het gebouw van de Oil Company met een peinzend gezicht. Satan ontving hem met een vrolijk gehinnik alsof hij zijn meester in geen weken had gezien. Conny hield de papieren nog steeds in de rechterhand - enkele lege vellen, die hij nu in snippers scheurde en op de wind naar alle richtingen liet wegwaaien.

Indien Hobbel-Jim had vermoe<J-waar de technische kennis van de westman vandaan kwam - namelijk uit een korte verhandeling over olieleisteen die hij in het bureau van dokter Glass had gevonden - dan zou zijn achting voor hem waarschijnlijk plaats hebben moeten maken voor grote teleurstelling. En hij was een beginneling in het lezen van hetgeen er op mensengezichten geschreven stond, want anders...

Het is een eigenaardigheid van het Coloradodal dat het er nooit helemaal donker wordt. Het gele gesteente licht op met een fosforiserende glans en de bergketen van de Rocky Mountains verhindert de zware regenwolken de verdere tocht naar het oosten voort te zetten.

De vensterluiken van de kroeg het “Vette Lam” waren half gesloten. Er viel schel licht door de kieren en spleten naar buiten en het wierp grillige reflexen op de hobbelige grond. Het gegrol van de dronken kerels was duidelijk te horen, de schelle akkoorden van de muziekautomaat kwamen er nauwelijks bovenuit. Op de achtergrond het geluid van vele stemmen.

Aan het andere einde van de straat stond de herberg de “Blinde Koe”. Conny Coll had zich een uur lang in het rokerige gastenvertrek opgehouden en moeten vaststellen dat de gasten van deze kroeg voor het merendeel arbeiders en cowboys waren. De gesprekken gingen over onschuldige, vreedzame dingen. Toen hij echter de klapdeur achter zich liet dichtvallen, wist hij dat zijn oponthoud in de herberg niet onopgemerkt was gebleven. Hij liep langs de straat. Op enige afstand voor hem uit ging de wolf, die hij eindelijk uit de benauwde - althans voor de wolf - hut van Old Hickory had bevrijd.

Zwarte Wolf scheen niet goed geluimd te zijn. Hij hield er niet van zijn tijd binnen vier muren door te brengen en er was een lange, indringende toespraak voor nodig geweest om -hem weer enigszins tevreden te stellen. Nu sloop hij grommend langs de huizenrijen. De kroeg het “Vette Lam” was al in zicht, toen hij bleef staan, zich in de schaduw van een lage lange barak terugtrok en de oren overeind zette. De zorgeloze houding van de westman veranderde ogenblikkelijk. Dat betekende alarm. Hij gebruikte een aan de rand van de weg staande boomstomp als dekking en zag toen dat de rugharen van de wolf rechtop gingen staan. De lichten van de wolf staarden in noordelijke richting. De neus ging snuivend heen en weer. Gedurende een fractie van een seconde zag hij hoe een donkere gestalte zich om de hoek van een huis boog, in de handen twee getrokken Colts. Daar...!

Iets verder naar rechts zag hij een andere beweging. Iemand had de deur van een barak opengestoten, klaarblijkelijk om vrij uitzicht te hebben. Ook die hield dodelijke wapens in zijn hand. Hij wierp zich op een knie... toen verscheurden donderende schoten de nachtelijke stilte. Vuurflitsen schokten over de straat... naar de hoek... in de richting van de deur.

Een zucht... een gesteun was het enige antwoord. De donkere gestalte bij de hoek viel plotseling uit zijn dekking naar voren en rolde over de straatkeien. De man in de deur volgde zijn voorbeeld. De reeds opgeheven Coltrevolvers ontvielen aan zijn handen, nog voor zij een enkel schot hadden gelost. Stilte!

Nergens bewoog zich iets of iemand. Er werd geen raam opengerukt, er klonk geen hulpgeroep. Schoten in de nacht betekenden nooit iets goeds. De nacht was het uur voor schurken - de dood ging rond in Standsville - er kwam geen einde aan de kroegvechtpartijen. Pech voor de vent die was getroffen. Dat was het parool. Wie zich in het gevaar begaf, kon erin omkomen... en de sheriff was ver. Conny bleef minuten lang staan achter de boom, die vroeger door de bliksem was vernield. Hij staarde naar Zwarte Wolf, die zich kennelijk nog niet op zijn gemak voelde. Zouden er nog meer moordenaars in de buurt verborgen zitten? Het moest wel zo zijn. Maar er gebeurde niets. Er liet zich geen mens zien. Alleen de twee doden lagen aan de overkant. Er was ook niets te horen, zelfs het geloei van de dronkelappen, dat anders altijd uit de kroeg naar buiten drong, was verstomd. Er lag een ingehouden dreiging in de atmosfeer. Zwarte Wolf gromde. Een snelle sprong bracht de Sinclairman aan de zijde van zijn trouwe makker. De wolf waarschuwde nog steeds. Van welke zijde dreigde er gevaar? Er was niets te zien, niets te horen. De nacht en de doden zwegen. Alleen de frisse wind die van de Olieberg kwam, rukte aan de houten luiken en deuren van de barakken en hutten. Conny Coll schudde het hoofd. Waarom deden de schoten niet eens een hond blaffen? Er waren meer dan genoeg honden in Standsville. Maar waar elke nacht hard geschoten wordt, let niemand meer op het geknal.

De haren van Zwarte Wolf gingen in dikke bossen overeind staan. Verduiveld! De Sinclairman drukte zich dieper in de schaduw van de huismuur. Hij dook in elkaar. Daar...

Schuin over de straat, vanuit een bosje struiken, flitste mondingsvuur op. Klets! De kogel sloeg vlak naast de schouder van Conny Coll in het hout. Tot een tweede schot kwam de verraderlijke schutter niet meer, want het mondingsvuur had zijn standplaats verraden. Een vreselijke schreeuw tussen het loof en de twijgen - een doffe plof - en toen stoof Zwarte Wolf grommend en huilend over de straat. Hij dook midden in de bosjes. Een nieuwe kreet. Toen was er ook voor Conny Coll geen houden meer aan. Een paar machtige sprongen brachten hem over de straat. Dat was wel een gevaarlijke manoeuvre, want wie zei hem dat er niet nog zo’n oprechte Coltboy in de struiken zat verscholen? Weer klonk , een schreeuw, die overging in smartelijk gejammer. Nu wist Conny Coll dat er maar een man op hem had geloerd en die ene man bevond zich tussen de kaken van Zwarte Wolf, de verschrikkelijke kaken. Hij drong door het struikgewas heen en inderdaad - hij zag de ontzettend toegetakelde bandiet die zich met zijn laatste krachten tegen de woedende wolf verweerde. „Zwarte... laat los!” Maar de wolf dacht er niet aan de neergeworpen buit te laten gaan. „Brave, hoor je het! Ik heb die vent nog nodig... Laat los zeg ik!” Nu pas liet de wolf zijn slachtoffer los, maar wat zag die er uit! Conny Coll kende de machtige, wurgende greep van het dier, die het geleerd had door een onbarmhartige opvoeding in de natuur. Hier viel niet veel meer te redden. Er kon hier alleen nog maar gehoopt worden.

„Uit... uit...,” kreunde de gewonde. „De Zwarte... Satan...”

„Wie ben jij?” vroeg Conny.

„Segman... Tom Segman heet ik.”

„Heb je familie?”

„Nee, niemand.”

„En vrienden?”

„Vrienden? Ja.” De gewonde probeerde zich op te richten. Hij staarde Conny CoE in het gezicht. „Jij... jij bent, verdomme, de man op wie ik moest schieten!” „Wie heeft je daartoe aangezet?”

„Hij...” Verder niets, geen opheldering, alleen maar een dof gekreun.

„De baas?”

„De baas niet. Ik ken geen baas.” „De dokter?”

„De dwaas - hij is de volgende.” „Fluitende John?” „Ken ik niet.”

„Maar iemand moet je toch in het verderf hebben gestort! Heb je niet geweten dat je mij, een Sinclairman, het levenslicht moest uitblazen?”

„Sinclairman?” Er lag een onnozele uitdrukking op het met bloed overstroomde gelaat van de man. „Ja ja... Sinclairman...,” steunde hij wanhopig. „Heb het altijd gezegd... weg met de handen van die jongens... te gevaarlijk... uit... alles uit... voorbij...” Zijn hoofd visl achterover. Het gekreun hield op.

Conny Coll duwde zich omhoog. Hij was nu even wijs als enkele minuten geleden. Verduiveld, hij schoot niets op in deze zaak. Het wilde eenvoudig maar niet gelukken licht in dit geval te brengen. Hij had nu echter contact met de vijand gevoeld en zou niet eerder van het spoor wijken tot hij het slangenhol had bereikt. Tenslotte moest er ergens een aanknopingspunt zijn te vinden. Het moest al gek gaan, indien hij niet spoedig tot het offensief kon overgaan. Conny kwam uit het struikgewas te voorschijn en nu zag hij de geschrokken mensen op straat. Vooraan stond een kleine jongen.

„Hé, Boy!” riep hij en hij wenkte de jongen naar zich toe. „Weet jij de weg naar het sheriffkantoor?” Een stomme knik.

„Loop er dan heen en zeg tegen de oude man met de ster op de borst dat hij voor de doden moet zorgen. Ze liggen hier. Zeg hem dat de wolf zich laat groeten.” „De wolf?” Er gleed een lichtglans over het gezicht van de. jongen. Hij zag de wolf en zag ook de vreemdeling met het blonde haar en de sneeuwwitte Stetson. Zonder nog een woord te zeggen, rende hij weg om de ontvangen opdracht uit te voeren.

De Sinclairman pleegde bliksemsnel overleg met zichzelf. Wat te doen? Hij was hier overvallen door bandieten. In wiens opdracht hadden die kerels gehandeld? Een van hen heette Tom Segman. De dodelijke gewonde had het hem in de laatste minuut van zijn leven bekend. Tom Segman, die naam mocht hij niet vergeten. De drager ervan was gesneuveld en had de laatste gemeenheid van zijn bandietenbe-staan met zijn leven betaald. De man moest ergens zijn thuis te brengen.

„Zwarte,” hij boog zich over de wolf, de rechterhand, greep in de kleren van de dode. „Ik moet weten waar de kerel vandaan komt. Hoor je, de kerel, die het op ons had voorzien.” Hij hield de jaspand onder de neus van de wolf. „Snuif de geur op... Brave... je hebt iets goed te maken, zou ik zeggen. Ik moet weten van wie deze schurk het bevel tot moord heeft gekregen. Jij moet me de weg wijzen die hij heeft genomen.”

De wolf besnuffelde de kleding van de dode. Hij zoog de lucht van de stof diep in zich op, misschien ook wel lucht van de mens, maar dat hoopte Conny Coll niet. Want de ervaring had hem geleerd dat de lucht van mensen verandert als het leven uit hen is geweken.

Zwarte Wolf liep met laag gezonken snuit in een zigzagkoers door het struikgewas, doorkruiste de dichte omgeving, snuffelde onwillig in de lucht alsof de wind de opgenomen geur had weggedragen.

„Zoek, Zwarte, zoek...,” drong Conny aan en plotseling stak de wolf het plein voor een huis over, liep om het gebouw heen en kwam bij een barak waarvan de deuren openstonden. Er stonden vier paarden in. Op een daarvan liep Zwarte Wolf toe, iets te heftig, want de schimmel sprong opeens geschrokken van het roofdier achteruit. De wolf had de door hem gezochte geur echter reeds in zich opgenomen. Hij raakte hem niet meer kwijt. Nu had die zich vermengd met de geur van het paard dat Tom Segman had bereden. De wolfsneus had met onfeilbare zekerheid aangetoond welk paard aan Segman behoorde. Intussen was Conny Coll op Satan toegestapt. De rashengst kende zijn viervoetige makker precies. Hij wist dat de wolf spoedig in draf zou overgaan om het spoor terug af te wikkelen. Dat was al meer dan honderd keer gebeurd en de hengst moest zich dan behoorlijk inspannen om gelijke tred te houden met de snelle wolf. En zo ging het nu ook.

De wolf rende met bijzonder laag gehouden kop langs de straat. Hij liep precies in het midden, daar waar ook de ruiter had gereden. Na enige tijd boog hij een kleine zijsteeg in. Er kwam een tamelijk groot plein in zicht, met een drinkplaats waar paarden hun dorst konden lessen. De grond was hier omgewoeld, de grashalmen waren gebruikt. Nu was het bijna niet meer te doen voor Zwarte Wolf om in de wirwar van sporen het goede vast te houden. Hij draaide minuten lang in een kring rond.

Conny nam de omgeving scherp op. De huizen lagen in het donker van de stille nacht. Slechts een kleine kroeg was nog geopend, een houten gevalletje waarin whisky werd geschonken. Een oude, baardige man stond achter de tapkast. Hij knipperde slaperig tussen zijn flessen en potten tegen Conny Coll, die zich een glas jenever liet inschenken. „Druk vandaag?”

„Niet erg, nauwelijks de moeite waard,” klonk het norse antwoord. De man was bezig de borrel in te schenken. „Ik wacht op een vriend,” ging Conny Coll verder, terwijl hij het glas naar zich toetrok. „Hij heet Tom Segman.” „Ach - die...” „Kent u hem?”

„Hem kent iedereen immers - een verdachte knaap, van wie niemand weet hoe hij zijn brood verdient. Hij heeft zich hier een half uur geleden nog moed zitten indrinken.” „Aha - hij en zijn twee makkers?” „Precies.”

„Ik moet de boy dringend spreken. Waar kan ik hem vinden?”

„Bij moeder March natuurlijk.” Een afwijzende blik streek langs Conny Coll. „Maar wees op uw hoede, want die oude dame heeft haar op de tanden. Ik spreek nu niet als een jaloerse concurrent, vreemdeling, dat mag je rustig van mij aannemen.”

„Heeft moeder March een kroeg?”

„Een dievenkast.,. aan de andere kant van Standsville. Daar kun je Tom Segman treffen. Het is om zo te zeggen zijn kosthuis.”

Conny bedankte de waard en ging heen, zonder de borrel te hebben opgedronken. Het was hoog tijd, want Zwarte Wolf had zijn weg al weer vervolgd. Hij liep verder in zuidelijke richting, naar het andere einde van de enige grote straat die door Standsville voerde.

Moeder March was verbaasd dat zij op zo’n laat uur nog een bezoeker kreeg. Of was het een gast die zin had in een stevige borrel? Hij had naar haar persoonlijk gevraagd en zij hield er niet van op dit uur, ruim slapenstijd, nog gestoord te worden. Zij wierp haar peignoir om en volgde half chagrijnig, half nieuwsgierig de oude Sam, die haar het wonderlijke verzoek van de vreemdeling had overgebracht. „Hoe ziet hij eruit?”

„Prachtig, madam.”

„Dat is geen beschrijving. Een bekroonde stier ziet er ook prachtig uit.”

„Een cowboy, madam.”

„Die ruziezoekers zijn hier niet erg geliefd. Is dat alles?” „Hij komt voor Tom en wilde verder niets tegen mij zeggen.” De oude neger haalde de schouders op. Hij was het wel gewend door de blanken als een onbelangrijk sujet terzijde te worden geschoven.

Moeder March stapte het lokaal binnen. Toen zij tegenover de vreemdeling stond, trok haar nijd weg. „U bent een vriend van Tom, niet?” begon zij zonder groet of inleiding.

„Dat is wel wat te veel gezegd,” Conny liet zich een glas whisky inschenken door de slaperige barkeeper. „Tom Segman,” ging hij verder, „komt uit Texas...” „Hij heeft mij altijd verteld dat hij uit Wyoming kwam.” „Dat zegt niets. Zijn geboorteplaats is Austin, de hoofdstad van Texas. Zijn broer heeft daar kort geleden het tijdelijke met het eeuwige verwisseld en omdat hij helemaal alleen op deze wereld stond is Tom volgens de wet enige erfgenaam. Een rijke erfenis, moet ik zeggen.”

„Dat doet mij plezier voor Tom.” Moeder March was ontroerd, anders was zij geen echte vrouw geweest. „Ik zal op hem wachten, tot hij terugkomt, om hem het goede nieuws zelf te vertellen.” „Waar kan ik hem vinden?”

„Hij heeft geen bekenden in Standsville. Alleen mister Hardy komt hem wel eens opzoeken, zoals vanavond bijvoorbeeld. Ze hebben samen enige tijd zitten pokeren.” ,gister Hardy? Wie is dat?”

„Een employé van de Oil Company. Hij schijnt daar afdelingschef te zijn. Maar komt u morgen terug, vreemdeling. Mij moet u het genoegen laten de man het heuglijke nieuws over te brengen. Van wie moet ik hem groeten? Wie heeft hem het grote nieuws uit Texas gebracht?” „Een man uit Texas... Conny Coll heet hij. Tot ziens, madam. Bedankt voor de vriendelijke inlichtingen.” „Grote God,” stamelde de vrouw. „Conny Coll...” En toen zei zij niets meer, want zij wist ongeveer hoe laat het was...

Mister Ted Hardy was niet meer een van de jongsten en men zei van hem dat hij de enige intelligente man in Standsville was. Hij bewoonde naast het gebouw van de Oil Company een bescheiden kamer, waarvan een muur geheel in beslag werd genomen door een enorme boekenkast. Boeken in de wildernis? Een ongelooflijke luxe, waarmee werkelijk alleen Ted Hardy iets kon beginnen.

Er brandde nog licht in zijn kamer en toen Conny Coll het iets openstaande raam opende en in de vrij naar buiten vallende lichtkring ging staan, schrok de klerk niet in het minst. Hij scheen goede zenuwen te hebben.

„De groeten van Tom,” zei de westman zonder enige nadruk.

„Hoe is het met hem?”

„Zoals het met een jongen gaat, die in de hel wordt gesmoord.”

„Is hem iets overkomen?”

„Zijn laatste job is fout gegaan. Hij moest een blondharige boy de lamp uitblazen - maar hij heeft zelf het loodje gelegd.”

„Niet mogelijk.” Nu pas stond Ted Hardy op. Hij keek de man die in het lichtschijnsel stond scherp aan. „U schertst, jonge vriend!” Plotseling, in een enkele seconde, scheen alle rust van Ted Hardy af te vallen. Ergens vandaan sprong een handige Derringer, een van die kleine moordtuigen waarmee bepaalde lieden zo goed overweg kunnen, in zijn vingers. Maar de droge knal, het geluid dat zo gevaarlijk klonk, kwam niet. Een solide Coltschot rukte de stilte in het vertrek uiteen. Een kreet. Ted Hardy omklemde zijri bloedende vingers.

„Stommerd!” siste Conny Coll, terwijl hij op de man toetrad. „Met gangstérmethoden kun je bij mij niet terecht. Hij greep de man beet en trok hem als een willoze pop overeind. Het slappe lichaam van de ondervoede bureauklerk werd over de tafel gesleurd. Ted Hardy, die kreunde van pijn, wilde opstuiven en zich teweer stellen, maar een krachtige slag, die hem de sterren in allerlei grootte voor ogen toverde, brak al zijn weerstand.

„Tom Segman heeft met zijn vrienden een overval op mij gepleegd. Ik wil weten wie de opdrachtgever was.”

„Tom...? Een overval...?” Hardy was mateloos verbaasd. „Het spoor voerde naar het centrale bureau van de Oil Company. Hier zit de baas dus - hier zit ook de moordenaar, die de twee directeuren op zijn vuile geweten heeft!” Conny Coll sprak luider dan zijn gewoonte was. Er weerklonk een rommelen, een geknor en een gekrab in het aangrenzende vertrek, een hevige slag tegen de deurklink en even later stond Zwarte Wolf naast zijn baas. Met ontblote tanden liep het dier op de dodelijk geschrokken kantoorman af.

„De wolf!” schreeuwde Ted Hardy ontsteld. Nu wist hij wie er tegenover hem stond. „Mister Coll,” schreeuwde hij. „Grote God, ik hield u voor een inbreker, de moordenaar van mijn vorige superieuren. Wij hebben opdracht gekregen onmiddellijk op elke verdachte vreemdeling te schieten. En u zult moeten toegeven dat uw optreden verdacht was.” „Bent u een vriend van Tom Segman?” „Wie heeft dat beweerd?” „Moeder March.”

Ted Hardy was eerlijk verontrust. „Hoe kan zij zoiets onzinnigs beweren? Alleen maar omdat ik enkele keren met Tom Segman heb zitten praten, een rondje met hem heb gepokerd en soms met hem over boeken sprak...” „Vertel me nu geen sprookjes, man.”

„Het is de zuivere waarheid. Vraagt u het onze nieuwe directeur, mister Baxter maar.” „Heeft de Oil Company een nieuwe chef?” „Sinds vanavond. Mister Baxter kreeg telegrafisch bericht dat hij tot directeur was aangesteld. Ik ben zijn naaste medewerker. Hij zal alle verdenking van mij afnemen.” Natuurlijk wist Ted Hardy dat de Sinclairmannen bijzondere volmachten hadden. Men moest uiterst voorzichtig met die gevaarlijke knapen omgaan, indien men tenminste niet het eeuwige, donkere pad wilde opgaan. „Mister Baxter!” riep hij opeens zo luid als hij kon. En dan nog eens: „Mister Baxter... hallo!”

De deur van het aangrenzende vertrek werd geopend en wie stond er op de drempel? - Hobbel-Jim. „Meneer de directeur!” Ted Hardy maakte een diepe buiging. Conny Colls handen begonnen te jeuken, want niets haatte hij zozeer als schijnheilige onderdanigheid en kruiperij. „Deze gentleman is onaangemeld ons kantoor binnengedrongen.”

„Mister Coll,” riep Hobbel-Jim prettig verrast uit. Direct daarop werd zijn gezicht echter weer somber. „Ezel!” Hij had zich tot de klerk gewend. „Heb je de Sinclairman niet direct herkend?”

„Nee - na enige tijd pas, toen de wolf mij aanviel.” „Je leeft nog, zie ik. Maar je hand bloedt, Hardy.” „Niet veel bijzonders,” het klonk bijna verontschuldigend. „Slechts een schrammetje, dat niets heeft te betekenen. Ik heb mijn excuses al aangeboden. Maar mister Coll heeft mij enkele vragen gesteld, die mij diep kwetsen. Hij gelooft dat ik aan een overval op zijn persoon heb meegewerkt. Ik ben werkelijk dodelijk verontrust, meneer de directeur.” Hobbel-Jim zette in zijn nieuwe functie een borst op als een dikke kikvors die een concurrerende minnaar wil imponeren. Conny Coll stond er nog steeds bij met grote ogen en een gefronst voorhoofd. Zijn verbouwereerdheid scheen mateloos te zijn.

„Hobbel-Jim...,” kwam het verrast over zijn lippen. „Mister Jim Baxter, als ik zo vrij mag zijn.” Conny trok geringschattend de bovenlip op. Hij had een grondige hekel aan mensen die zich door de waardigheid van een nieuw ambt van hun verstand lieten beroven en die hoogmoedswaanzin kregen door een titel of belangrijke functie in de maatschappij.

„Ah... directeur Hobbel-Jim!” zei hij spottend, „nu hebben ze dat kleine schrijvertje inderdaad hoog te paard gezet! Hé, klerk...”

De nieuwe directeur van de Oil Company wilde protesteren, maar Conny Coll drukte hem met een zachte beweging over de drempel van het aangrenzende vertrek. „Geen woord meer, Jim. Ik kan er niet tegen als een inktknoeier het zwarte vocht naar de hersens stijgt. Ga zitten, Jim.”

Maar dat wilde Baxter niet. De nieuwe waardigheid had zijn karakter bedorven. „Ik ben hier directeur en...” „Jij bent een erbarmelijke dwaas - een zeer verdacht individu. En, verduiveld, nu ga je zitten!” Er was slechts een klein stootje voor nodig om Hobbel-Jim in de stoel, die als zitplaats voor de heren Taylor en Haswell had gediend, te laten vallen. „Hoe voel je je wel in je nieuwe ambt, hè?”

„Wat veroorlooft u zich...”

„Nu heb je dus je doel bereikt, klerk!”

„Ik verbied u...”

„Het doel waarnaar je zolang hebt gestreefd. Slapeloze nachten heb je doorgebracht, tot je eindelijk de genieuze inval kreeg. Je kwam waar je wilde wézen. Vertel op, Jim, hoe heb je dat met directeur Taylor gedaan?” „Ik zal hulp...”

„Houd je mond, klerk, anders zal het je slecht vergaan.”

Hobbel-Jim had niet gezien hoe de Colt in Conny’s handen was gekomen. Hij zag alleen maar de bruine vingers over het staal strijken, de gevaarlijke vingers.

„Nu, hoe is het gegaan met directeur Taylor?”

„Ik begrijp niet...”

„Dat zul je binnen enkele ogenblikken wel doen. De directeur stond jou in de weg, want jij wilde die post zelf bekleden. Hij moest opgeruimd worden, want directeuren plegen niet te worden overgeplaatst. Taylor werd dus vermoord. Ik zie het nu allemaal duidelijk. Blijf zitten, klerk, anders krijg je een mep van me. Vervloekt, ik zit hier niet voor de aardigheid en als ik gedwongen word hard toe te slaan, dan is het met jou gebeurd. Dus nog eens - wie heb je de moord op Taylor laten uitvoeren?” Nu pas begreep Hobbel-Jim welke ongehoorde beschuldiging, welke ongelooflijke verdenking de ander had uitgesproken. De Sinclairman scheen te denken... oh... Alle hoogmoed was plotseling van hem afgevallen. „Mister Coll!” riep hij ontsteld uit. „U gelooft toch zeker niet dat...”

De vuist van de westman schoot naar voren, greep de geschrokken man in de borst en schudde hem door elkaar. „Voor de laatste maal - wie heb jij de moord op mister Taylor laten opknappen? Tegen alle verwachting in werd niet jij, maar mister Haswell tot opvolger van de vermoorde gekozen. Ook die man stond jou in de weg...” „Nee... nee!”

„Jij hebt de plannen van mister Peelman gecopieerd, na nauwkeurige studie. Jij hebt mij verteld dat je zelf tekeningen kon maken. Leugens, niets anders dan vervloekte leugens. Nog geen uur geleden werd ik door jouw lakeien overvallen!” „Dat was de baas.” „Welke baas?”

„Fluitende John - en de stukken canaille die bij hem behoren. Ik ben onschuldig.” „Is John Hunter de aanvoerder van die bende?” „Ik vermoed het.” „Hoe heten zijn trawanten?” „Tom Wyer... Robin Hood... Iwan, de reus.” „Hoe weet jij dat allemaal?”

„Dat weet toch iedereen in het Coloradodal. Maar of de “Fluitende” de baas van de bende is, kan niemand met zekerheid zeggen, want de misdadigers oefenden hun smerige praktijken al uit voor die knaap in deze streek verscheen.”

„Wie heb jij onder verdenking?” „Ik zou het niet weten.”

„Jijzelf bent de baas! Wie anders zou er belang bij hebben de twee directeuren van het leven te beroven? Aanvankelijk dacht ik dat dokter Glass achter al die gemeenheden stond. Maar ik heb mij intussen van de onschuld van die geleerde man kunnen overtuigen. Toen bleef alleen Old Hickory over, maar die ontpopte zich als een goede vriend van mij. Hieruit volgt dat wij de dader in een andere richting moeten zoeken. Met het oog op de moorden kan het alleen maar om een vent gaan, die iets wil bereiken bij de Oil Company of er zeer nauw bij betrokken is. Dat ben jij...” „Bewijzen... bewijzen!” schreeuwde de kreupele man. „Je hebt tegen mij beweerd dat je in het bezit was van machineontwerpen. Dat is gelogen. Het zijn de tekeningen die jij van mister Peelman hebt gestolen. Jij bent evenmin constructeur als ikzelf. Het geval is zo duidelijk als ik weet niet wat. Ingenieur Peelman en zijn ontwerp stonden jou in de weg. Zij moesten verdwijnen. Beide. En zonder het waardevolle constructieplan van een goed functionerende machine, die werkelijk de olie uit het gesteente kon halen, zou de Oil Company wel kunnen opdoeken. De geinvesteer-de sommen interesseerden jou geen snars. Dat plan moest eerst in jouw handen zijn - en nu heb je het! Het centrale kantoor in Denver heeft overste Sinclair medegedeeld dat iemand een nieuw constructieplan had voorgelegd, waarop zij hem tot directeur hebben benoemd. Het is het plan van mister Peeman. Ik geloof dat het bewijs wel geleverd is.” „Leugens! Allemaal leugens!”

„Erbarmelijke schurk!” siste Conny Coll. „Alsje een kerel was, zou jij je eer verdedigen. Vervloekte lafaard - alleen dergelijke mensen proberen het met smoesjes van: leugen! leugen! Maar daar kun je bij mij niet mee terecht. Mijn oordeel is voldoende en de beul zal jou de strop om de hals leggen.”

„Ik ben onschuldig.” De stem van de kreupele man was gebroken.

„Slechts een ding kan je nog redden van mijn straf. Een bekentenis. Wie heb jij die twee moorden laten uitvoeren? Jij zelf was het niet, dat staat wel vast. Nu, wie was het?” Hobbel-Jim zat als door de bliksem getroffen op zijn stoel. Zijn stekende oogjes flikkerden onrustig. Eerst was hij vanaf zijn heerlijke hoogte van ingebeelde waardigheid naar de diepste wanhoop getuimeld. Maar nu kreeg het rustige overleg weer de overhand. Hij schraapte zijn moed bij elkaar. Hij slaagde erin zijn zwaar beproefde zenuwen de baas te worden.

„Wat een vergissing, mister Coll.” Zijn stem klonk al weer vaster. „U doet mij groot onrecht, zoals iemand een ander nog nooit heeft aangedaan...” Hij beantwoordde rustig de fonkelende blik van de man tegenover hem. Hij legde de hand bezwerend op zijn borst. „Dacht u dat ik mister Taylor en mister Haswell had vermoord?” Hij wachtte even. „Nee, de gedachte alleen al is absurd - heeft u eigenlijk bewijzen voor de ongehoorde bewering?” Conny Coll kwam nog dichter naar Jim Baxter toe. Zijn ene hand lag gebald op tafel. „Nee - maar het zal mij niet veel moeite kosten die te verzamelen. Ik weet nu in ieder geval in welke hoek ik mijn tegenstander moet zoeken. Ik ben verstandig genoeg om in te zien dat ik momenteel nog in de zwakste positie sta met mijn bewijzen. Maar ik zal gelijk krijgen...” r

„U zult mij uw verontschuldigingen moeten aanbieden, mister Coll!”

De Sinclairman moest bekennen dat hij enigszins te spontaan had gehandeld. Dat was anders niet zijn gewoonte, maar het lange rond tasten in de duisternis had hem kriebelig en ongeduldig gemaakt. Toen hij in de nieuwe directeur van de Oil Company de in een waas van geheimzinnigheid gehulde klerk had ontdekt, had hij gemeend dat de oplossing was gevonden. Zou hij zich dan toch hebben vergist? Hij stond op. Zijn aangeboren gevoel voor rechtvaardigheid verbood het hem op zijn gewone manier te handelen.

„Ik krijg je wel, boy,” gromde hij, terwijl hij aanstalten maakte om weg te gaan. „En ook de ploerten, die jou geholpen hebben met het vuile werk, sleep ik voor de lopen.”

„U doet mij onrecht, mister Coll - bedenk dat goed.” Conny Coll zei echter niets meer. Hij verliet het kantoor in een buitengewoon slecht humeur. Buiten stond nog steeds Ted Hardy.

„Man!” snauwde hij tegen deze, „waarom wilde je op mij schieten?”

„Ik zei u reeds, mister Coll, wij hebben bevel...”

„En je vond mijn optreden verdacht?”

„De sheriff meende dat de dader eruit moest zien als een cowboy.”

„Welke sheriff?”

„Dokter Glass... toen hij het nog was.” De klerk staarde naar zijn hand die in een noodverband was gewikkeld. „Er had gemakkelijk hartebloed kunnen vloeien...” „Hoe lang ken je Tom Segman al?”

„Pas sinds kort. Hij is immers slechts enkele dagen geleden in Standsville verschenen.”

„Wanneer precies?”

„Vier dagen terug.”

„En daarvoor?”

„Kende ik hem niet.”

„Ook moeder March niet?”

„Ik kom niet vaak bij de oude matrone over de vloer, omdat ik haar niet bepaald sympathiek vind.”

Conny Coll voelde geen lust de klerk nog meer vragen te stellen. Hij was onzeker geworden. Zou hij die kreupele Baxter dan toch onrechtvaardig hebben behandeld? Zou zijn anders zo betrouwbare innerlijke stem hem ditmaal de verkeerde weg hebben ingestuurd? Bevond hij zich misschien op een totaal verkeerd spoor?

Hij verliet het huis en zocht Old Hickory op. Zwarte Wolf volgde hem grommend.

Hij was nog steeds niet verzoend met zijn omgeving.

Er was nog iemand die niet tevreden was: Frisco-Jack. Het laatste uur had hij geen enkel woord meer gezegd. Met een bittere trek om de mond zat hij in de hoek van het sheriffkantoor. Hij kon het zichzelf maar niet vergeven dat zij Tom Wyer hadden laten ontkomen. Patsy Townsend en Old Tom waren weer naar het blokhuis achter de bergen gegaan, want zij konden hun onderdak niet te lang zonder enig toezicht laten.

„Rhett,” begon hij eindelijk, „hoe staat de zaak?” „Wij schieten hier niets op,” antwoordde Old Hickory. „Wij weten nog steeds niet precies waar wij moeten beginnen. Onze veronderstelling dat dokter Glass een belangrijke rol zou spelen is niet houdbaar gebleken. Tom Wyer en zijn makkers, die je op talloze aanplakbiljetten aantreft, komen ook niet in aanmerking voor moordenaar. Tenminste niet in het geval van de directeuren. Zij gaan anders te werk. Een paar overvallen, veediefstallen, misschien een enkel geval van kwartjesvinderij, ja... maar zij hebben niet genoeg intelligentie om een zo goed opgezette organisatie, die voor het veroveren van het dal nodig is, op te zetten. Nee, op geen stukken na. Zelfs Tom Wyer kunnen wij gerust uitschakelen als hoofd van de bende...” „Dan blijft alleen “Fluitende John” over.” „Tot nu toe heeft niemand hem gezien - misschien is het alleen maar een kletspraatje dat hij zich in Standsville bevindt.”

„Wanneer is dat gerucht eigenlijk voor het eerst gehoord?” „Ongeveer vier dagen geleden.”

„Aha - ” Het was een vaste stem, die zich onverwachts in het gesprek mengde.

I

„Conny!” Old Hickory stond op. „Fijn, dat je terugbent. Breng je goed nieuws voor ons mee?”

De blonde man ging niet op deze vraag in, maar zette het gesprek van de beide anderen voort.

„Het gerucht dat John Hunter in het Coloradobekken zou zijn, is dus vier dagen oud? Zo lang is namelijk ook een zekere Tom Segman hier. Hij heeft vanuit een hinderlaag op mij geschoten.”

Old Hickory knikte. Hij had de plaats van de overval grondig onderzocht. Een van de doden heette Segman en was enkele dagen geleden in Standsville gearriveerd. Ook de andere man had men nog nooit eerder in de streek gezien. De vrienden bespraken de situatie en kwamen tot de conclusie dat “Fluitende John” niet alleen kon zijn gekomen, maar zich in gezelschap van zijn bende moest hebben bevonden.

„Wanneer werd de moord op mister Taylor gepleegd?” vroeg Conny.

„Vier dagen geleden.”

„Dat is toch wel sterk. Dan moet “Fluitende John” de dader zijn. Het plan om door terreur en sabotagedaden het constructiegeheim van de Oil Company en later alle eigendomsrechten naar zich toe te trekken, is dus toch ouder. De geheimzinnige aanvoerder moet alles danig hebben voorbereid. Hij heeft John Hunter hier heen gehaald om hem de kastanjes uit het vuur te laten halen. Het is mij echter nog niet duidelijk, hoe die kerel het wil klaarspelen het hele olieleisteengebied in handen te krijgen.” „Misschien wil hij alleen maar in troebel water vissen.” „Dan had hij niemand behoeven te vermoorden.” „Er rest ons maar een ding: John Hunter opsporen. Heb jij enig idee waar die knaap kan zitten, Conny?” „Ik ga mij eerst enige tijd met een zekere Robin Hood bezig houden en de verschrikkelijke “Iwan” komt ook aan de beurt.”

„Zal ik met je meegaan?”

„Niet nodig, Rhett. Ik ben bang dat men deze nacht de hulp van jou als sheriff nog nodig zal hebben. Frisco-Jack moest hier vannacht ook maar blijven, dan kan hij morgen wel weer terug rijden. Misschien verkeert ook jouw claim in gevaar. Verduiveld - wij schieten niets op!”

Er lag weer een schemerachtig licht van een nacht met versluierde maan over Standsville, over de troosteloze, lelijke barakken, over de tenten waar de koele wind van de herfst al doorheen waaide. De mensen hadden zich allang ter ruste begeven, vermoeid van het dagelijkse werk. Niets verroerde zich. De mensen - wat zochten zij eigenlijk in deze kale bergen? Tot ver in de omgeving was er niets anders te vinden dan olieleisteen, die zij verzamelden en in kleine stukjes sloegen. Waarom? Niemand kon er eigenlijk antwoord op geven.

De claimbezitters en hun enkele helpers deden het gewoon instinctief. De winkeliers die vol hoop en verwachting van rijke winsten naar het oliegebied waren gekomen, hadden de aftocht al weer geblazen. De ratten verlaten altijd het eerst het zinkende schip. Nog slechts weinigen hielden het vol en boden weerstand aan de verleiding hun steenhopen aan een van de “grote drie” te verkopen. Zij ontvingen nauwelijks de helft van hetgeen zij ervoor hadden betaald. Dokter Glass had weliswaar de volle prijs betaald, maar hij kocht nu niets meer. Hij bezat al veel te veel van de waardeloze hopen steen, zoals hij het zelf noemde. En Old Hickory? De grond achter de bergen scheen helemaal niet van hem te zijn, doch van de drie geheimzinnige vrienden. Maar dat was eigenlijk van geen enkel belang. Ook hij paste er voor nog meer rotsgrond en leisteen te kopen. Bleef dus over de Oil Company, waarvan de directeur voortdurend lange voordrachten en redevoeringen hield over het lage gehalte aan olie van de leisteen. De Company kon de rest van de claims letterlijk voor een rooie duit opkopen. Jim Baxter stelde dit alles tevreden vast. De teleurstelling over de waardeloosheid van de oliesteen had hij vandaag voor de zoveelste maal luid en met nadruk uitgesproken. Hij wreef zich in de handen. Hij had zijn doel bereikt. Alleen de gedachte aan de Sinclairman verduisterde zijn gemoed en riep een zeer onaangenaam gevoel in hem wakker. Die man was gevaarlijk - en wat hij tegen hem had gezegd, was meer dan verontrustend. Was die westman soms alwetend? Niemand wist iets af van zijn plannen, geen mens v#rmoedde dat hij het noodlot een stevig handje had geholpen. Uitgezonderd een... maar die zou er wel voor oppassen de mond open te doen.

Een geluid deed Jim Baxter de oren spitsen. Het had bij het venster geklonken. Het raam bewoog zich knarsend in de scharnieren. Werd het veroorzaakt door de wind? Was het een inbreker? Een breed bovenlichaam schoof over de vensterbank. Voorzichtig tastte de zoekende hand van Jim Baxter naar het wapen dat altijd voor het grijpen in de la van zijn bureau lag. „Laat dat!” snauwde een barse stem.

Hobbel-Jim haalde opgelucht adem. Hij was het - de ene man, die zijn plannen ook kende. Verduiveld, wat had die op dit late uur nog bij hem te zoeken? En dan langs deze ongebruikelijke weg. Zou het een beleefdheidsbezoek zijn? Zou de man hem komen feliciteren met zijn nieuwe betrekking? Met een soepele sprong stond de nachtelijke bezoeker in de kamer.

„De hoogvereerde heer directeur in eigen persoon.., wat een eer!” hoonde de man zonder enig respect.

„John...” Hobbel-Jim deed alsof hij de indringer nu eerst herkende. Hij probeerde een verrast gezicht te trekken. Het mislukte. „Het is al laat, John.” Het klonk stamelend. Jim zocht naar woorden. Hij had het alleen maar gezegd om iets over de lippen te laten rollen. „En ik heb een vermoeiende dag achter de rug. Wat kom je hier doen?”

„Een rekening presenteren?

„Een rekening? Heb ik schulden bij jou?”

„En een heleboel ook. Jij hebt mij hierheen gelokt, naar Standsville...”

„Dat is helemaal niet waar, John,” onderbrak Jim Baxter hem. „En dat weet je donders goed. De baas heeft jou geroepen - jouw baas - die jou opeens zo nodig had in zijn directe omgeving.”

„En toch ben jij degene geweest, die het klaar speelde mij enthousiast te maken voor dit smerige nest. Waarom heb ik gehoor gegeven aan de oproep? Omdat jij mij de grootste zaak van mijn leven in het vooruitzicht stelde. Hoor je dat, Jim? De grootste van mijn leven. Ik geloofde het en heb zelfs een paar lastige jongens voor jou uit de weg geruimd.

Eerst Taylor...” „Jaja.”

„Ik heb jou de plannen gegeven van die dwaas die jou ook in de weg stond. Toen dacht je dat je het ventje was. Maar de Company was verstandiger. Zij hebben je Haswell voor de neus gezet. Toen moest ik weer ingrijpen.” “Fluitende John” kwam dicht bij Hobbel-Jim staan. „En waarom gebeurde dat allemaal? Omdat jij directeur wilde worden. Dat is jouw enige doel geweest, verder niets. Maar wat heb je mij niet allemaal voorgehouden! Jij zou de tekeningen, waarvan alleen mister Taylor nog iets afwist, voor een hoog bedrag aan de Oil Company verkopen. Is dat gebeurd?” „Je moet nog enige tijd geduld hebben. Het zou opvallen.” John Hunter werd woest.

„Jij bent van plan de hele winst in je eigen zak te steken, vuile rat! Wie zou er eigenlijk mee delen? Ik. En waarom?

Omdat jij, ellendige kerel te laf was de kastanjes zelf uit het vuur te halen. Meneer had een handlanger nodig. Goed, nu ben je directeur in het oliegebied. Wat verder?”

„Binnen een jaar zal ik eigenaar van deze rijkdommen zijn.”

„Hoe wil je dat aanpakken?”

„Dat weet ik nog niet - maar ik zal het zijn.”

„Vervloekte dwaas!” schreeuwde “Fluitende John”. „Ik heb genoeg van jouw eeuwige smoesjes. Ik wil geld zien, hoor je. Dollars!”

Hobbel-Jim schrok van de hevige explosie in het gemoed van de beroepskiller. Deze man was alles toevertrouwd, behalve een mensenleven en geld! Jim Baxter zocht koortsachtig naar een uitweg. Hij week terug, om zich achter de schrijftafel in veiligheid te brengen. Zijn gezicht was met een dodelijke bleekheid overtrokken, alsof hij het hoofd in een kalkput had gedoopt. „Wees nou verstandig, John,” stotterde hij. „Verstandig?” De tronie van de Texasser vertrok van woede. „Geld wil ik zien! Het loon voor mijn werk, vervloekt! Ik geloof niet in sprookjes, kreupel ongedierte. Ben géén kind meer en de tijd van het groentje heb ik ook al achter de rug. Jij hebt mij gebruikt voor jouw smerige plannen, dat is het hele geheim. Het bestaat niet dat jij de oliebergen in handen krijgt, Taylor stond jou in de weg bij je streven naar de directeursbaan en om op die post te komen had je de constructietekeningen nodig. Waar blijf je nu met mijn zaak? Met de winst voor mij? Ik ben werkgever geweest, hahaha...” „Luister nou eens, John.”

Maar John Hunter luisterde niet. Zijn vuist sloeg op het bureau dat de inktkokers huppelden.

„Werkgever!” brulde hij. „En ik, ezel heb alle hindernissen voor jou opgeruimd!”

„Je miskent mij, John - je zult dollars krijgen - een hele bom - hier in mijn kast Heb ik er genoeg om jou tevreden te stellen.”

Hobbel-Jim wierp zich met een waanzinnig lachje op het bureau. Zijn handen trokken aan de deur om de lade uit te kunnen schuiven. Hij klemde. Daar lag het wapen dat hij nodig had, vervloekt wat een pech.

„Misschien zit hij op slot,” zei John Hunter honend. „Of er zitten te veel biljetten tussen de scharnieren. Kerel, kom op met mijn aandeel, anders sla ik je andere poot ook nog kreupel.”

Zover was het al gekomen - Hobbel-Jim moest zich laten beledigen. Nu, op het ogenblik dat hij wilde triomferen. Uitgerekend nu moest die betaalde killer komen om zijn geld op te eisen. Wat had hij het zich aUemaal mooi voorgesteld. Maar hij had deze bandiet onderschat - verduiveld! De vent was hem op de nek gesprongen - en veel te vroeg.

Terwijl hij ongeduldig aan het deurtje stond te rukken, joegen de gedachten in wilde vaart door zijn hersens. Alles was zo goed in elkaar gezet. Hij had de moordenaar alleen maar nodig om mensen uit de weg te ruimen. Hij wilde alleen maar directeur worden - anders niets. Al het andere, alle schone beloften was humbug geweest. Natuurlijk, hij had erop gerekend dat de zeepbel eens zou barsten. Maar ook daarvoor had hij een fijn plannetje opgesteld. Zelfs de beste vrienden bleven iemand niet altijd recht in de ogen kijken, zij moesten zich eens omdraaien... Of, wie zou er nu van een succesvolle zakenpartner vermoeden dat die heimelijk vergif in een glas whisky strooide? Och, er waren taUoze mogelijkheden. Morgen - overmorgen, misschien zou Hobbel-Jim zijn voornemen wel hebben uitgevoerd, want het gold hier een gevaarlijk, maar nutteloos medewerker opzij te schuiven. Verduiveld - was het nu al te laat? Nee, in de schuifla lag het wapen, en de redding. Het lag inderdaad tussen de dollarbiljetten. Met een bliksemsnelle greep zou hij het in de hand hebben en dan... en dan...

Hij staarde naar “Fluitende John”, die nu in een onverschillige houding voor hem stond, alsof hij een amusant schouwspel zag.

„Trek een beetje harder, partner,” spotte hij. „Je zult een ijverig arbeider het verdiende loon niet kunnen onthouden. Zo’n directeursjob is rijk werk. Vijfduizend per maand schat ik - plus het geld voor de gestolen tekeningen - trekken partner - ik kan het bijna niet meer afwachten...” Het deurtje vloog open. Met een ruk. Jim trok de la uit en inderdaad - er kwam een dikke bundel bankbiljetten te voorschijn. Met een snelle greep pakte Jim de biljetten... „Hier... hier!” schreeuwde hij hysterisch. Met beide handen graaide hij in het geld. Zijn rechterhand had het harde voorwerp al gevonden... daar... vervloekte stommeling... je zult je loon krijgen.

John Hunter had het metaal een moment tussen de papieren zien blinken. Hij doorzag de list en sprong opzij. Zijn handen vlogen met onvoorstelbare snelheid naar zijn koppel.

Schoten knalden - oorverdovend in de kleine kamer. De revolvers spuwden als woedende hellehonden slierten rook in het vertrek. De kruitdamp hing om het bureau, kringelde langs het plafond... Een vreselijke schreeuw.

Wie was er getroffen? Het was een doodskreet en hij klonk even akelig als het gesteun van een stervend dier - snijdend -wanhopig.

Samengebalde, in hevige pijn verkrampte handen maaiden door de lucht, dan viel een lichaam stommelend op de vloer.

Wie was het?

Wie van de twee schurken?

Het was doodstil in het vertrek. Pas na lange tijd klonk het geluid van onregelmatige voetstappen op de planken vloer...

Frisco-Jack stond voor het raam naar de ontwakende morgen te kijken. Het was mooi op de ranch van dokter Glass. Overal gras, vruchtbare grond en goed verzorgde gebouwen. Jerry Glass was de gehele nacht in het hospitaal geweest en had enkele zware operaties verricht. Old Hickory was allang overtuigd van de onschuld van de eigenwijze arts.

„Hij is een genie, Rhett.” Frisco-Jack knikte nadrukkelijk. „Een mensenvriend, wij kunnen onze verdenking wel laten varen.”

„Is hij nog steeds bij de zieken?” vroeg Rhett Steve. „Ja - zij zijn hem een troost in zijn eigen verdriet. Wij zullen hem onze excuses moeten aanbieden. Maar wij hebben er goed aangedaan hem als sheriff te vervangen. Hij was absoluut ongeschikt voor dat ambt.”

Frisco-Jack keek verbaasd naar buiten. Een ruiter was het rancherf opgestoven. Zijn paard zag er erbarmelijk uit, het moest bijna dood zijn gereden.

„Daar heb je die boy weer, die ons al eens eerder slecht nieuws van de Oil Company heeft overgebracht. Verduiveld - ik begin iets verschrikkelijks te vermoeden!” Rhett Steve stond op en liep naar het raam. „Inderdaad,” stelde hij vast, „dat is de ongeluksbode. Hij lijkt mij nog meer van streek dan de vorige keer. Wat zal er nu weer gebeurd zijn?”

De uitgeputte man gleed letterlijk van het paard. Het dier ging daardoor bijna door de knieën. Het struikelde nog een paar stappen verder en bleef toen met slaande flanken en hangend hoofd staan.

„Sheriff!” schreeuwde Tornton Clay. Er lag ontzetting in zijn ogen. Dan greep hij naar het voorhoofd, alsof de bliksem hem had getroffen. Hij zei niets meer, het verschrikkelijke scheen hem de keel te hebben toegesnoerd. Frisco-Jack kwam met een glas water aanrennen, terwijl Old Hickory een fles whisky uit de kast haalde. „Wat is er gebeurd, boy?” „Dood,” stamelde de man. „Vermoord...”

„Wie?”

„De derde... directeur... mister Jim Baxter. Wij hoorden schoten... toen wij in het kantoor kwamen, vonden wij niet meer dan een lijk... het bureau was geroofd...” „De tekeningen?” vroeg Rhett Steve.

„Wij konden niet nagaan of er papieren werden gestolen - maar er zijn we‘1 dollars verdwenen - er lag een biljet op de vloer - het was zuiver roofmoord, sheriff.”

„Heeft iemand de dader gezien?”

„Het was een lange cowboy - met blond haar.”

„John Hunter!”

„Dat is inderdaad hoogstwaarschijnlijk. Ook wij dachten direct aan “Fluitende John”, hoewel eigenlijk niemand kan zeggen of die beruchte schutter werkelijk in onze stad is. Maar ik zie dat mister Coll er aan komt. Hij is erg rustig en schijnt dus nog niets te weten.” Enkele minuten later wist Conny Coll het wel. „Dan heb ik die arme Hobbel-Jim toch onrechtvaardig behandeld,” mompelde de westman in zichzelf. „Wie had dat kunnen denken - en ik zou hebben gezworen.” Hij keek nadenkend naar Clay en hij voelde op dat moment duidelijk iets van de grote geheimen die met de dood van Jim Baxter onopgelost in het graf zouden verdwijnen. „Het wil maar niet lukken,” gromde hij bitter. „Je zou toch een praatje gaan maken met Robin Hood en zijn makker, “Iwan de Verschrikkelijke”,” zei Rhett Steve. „Ik ben nog niet zover,” kwam het norse antwoord. „Heb een eindje gewandeld, Rhett. Moest over een paar dingen nadenken. Op een punt is de situatie duidelijk: twee bendes wachten op hun kans. De ene heeft John Hunter hierheen gehaald. Die is geliquideerd, behalve de baas, die waarschijnlijk van twee wallen wil eten... en behalve John Hunter zelf. Hij moet nauw contact hebben met de andere bende. Kijk maar naar de reconstructie: er werd hier olie gevonden, maar die kan niet worden gewonnen. De grond is waardeloos. Het heeft dus geen zin een moord te begaan om een constructieplan. Er moeten andere motieven achter zitten. Daarom verdacht ik Hobbel-Jim ervan de aanstoker van al die misdaden te zijn. Hij was een naijverig mannetje en hij wilde hogerop komen in de maatschappij. Maar ik heb me jammerlijk vergist en ben op een verkeerd spoor geraakt. Ik ben nu nog even ver als aan het begin van mijn wandeling. Alleen mijn koppijn is erger geworden. Wie is de baas van die bende?” „John Hunter, denk ik.”

„Maar die is pas vier dagen geleden in Standsville gearriveerd. Nee, er zijn te veel argumenten tegen.” „TomWyer.”

„Nee, nee,” Conny Coll wees die gedachte met een snelle handbeweging af, „die is nauwelijks in staat om handig vanuit een hinderlaag te opereren. Eigenlijk had ik de kroeg het “Vette Lam” een bezoek willen brengen. Hoe heet de keeper eigenlijk?”

Old Hickory en Frisco-Jack wisten het niet. Tornton Clay dacht ingespannen na. „Sel... Sel...”

Conny Coll vloog overeind. Ook Rhett Steve en zijn makker keken strak naar de in zijn geheugen zoekende kantoorbediende.

„Sel... Sel...,” herhaalde Old Hickory verrast. Hij dacht aan “Eeuwige Lente” en aan haar woorden, die opeens verstomd waren.

„Ah, nu schiet het mij te binnen - Mike Sellery heet de keeper van die kroeg.”

Conny Coll zuchtte diep en keek meesmuilend naar Rhett Steve.

„Dat is een welkom geluid.” Rhett Steve glimlachte terug. „Ik begin te geloven dat het voor elkaar komt.” ,JVlijn visite aan mister Mike Sellery kan nog wel even wachten. Ga je met mij mee, Rhett. Ik wil het lijk van Hobbel-Jim wel eens zien. Het spoor van de moordenaar moet nog vers zijn... en als de wolf mij dan naar mister Sellery voert... naar Robin Hood en “Iwan”... verduiveld, dan kan de hel zijn poorten wel open zetten.” Rhett Steve greep zijn Stetson.

„Goede appels moeten lang rijpen,” fluisterde hij, naar de deur lopend, „je moet geduld hebben en er niet te vroeg in bijten.”

Tornton Clay, de ongeluksbode, schudde het hoofd. Hij begreep er geen woord van. Dat was ook niet nodig, want hij zou de ontwikkeling van deze zaak toch niet tegen kunnen houden.

Zelfs niet als hij dat had gewild...



Hoofdstuk 7 - De snelste man

Door de hoge vensters van het directeurskantoor van de Oil Company drong het felle licht van de zon naar binnen. Nergens bewoog zich iets. Het gebouw was verlaten. In het midden van het vertrek lag een gestalte - het leven was eruit geweken. Men had hem opgebaard en een paar verwelkte bloemen lagen op zijn borst. Overal heerste diepe stilte en het kwam de twee mannen voor, alsof de sfeer van de dood hun tegemoet waaide.

„Zwarte...,” Conny’s hand streek door het kroezige haar van het trouwe dier. „Nu hebben zij de derde baas van de firma naar de eeuwige jachtvelden gestuurd. Nu is het genoeg.”

„Er ligt iets geheimzinnigs over deze zaak, Blondy,” merkte Rhett Steve op. „Wij zullen er nooit achter komen.” „Wij zullen de moordenaars vinden. Er klopt inderdaad iets niet, Rhett. Toen ik hoorde dat mister Taylor dood was, dacht ik aan terreur van een bende, die alle claims in handen wilde krijgen. Maar toen het einde van mister Haswell bekend werd, was ik ervan overtuigd dat het een intrige in de Company zelfwas.” „Dat waren ook mijn gedachten.”

„En toen ik te weten kwam dat uitgerekend Hobbel-Jim tot opvolger van mr Haswell was benoemd, stond het voor mij vast wat hier aan de hand was. Maar mijn mooiste combinatie is als een kaartenhuis in elkaar gevallen. Hobbel-Jim is gerehabiliteerd... en toch voel ik iets van het geheim dat deze griezelige misdaden omhult.” „Ik ben er zeker van dat hier iets niet in de haak is.” „En wat is het, denk je?”

„Er moeten meerdere misdadigers bij betrokken zijn, omdat de motieven van de respectievelijke moorden verschillen. Ik krijg een vreemde gedachte, Blondy. Zou Hobbel-Jim geen professionalkiller kunnen hebben gehuurd om zijn superieuren uit de weg te ruimen? Ik bedoel...” Rhett Steve streek zich ietwat verlegen door de grijze baard. „Iedere klerk leeft toch in de hoop eens zelf directeur te worden en niet iemand meer te zijn die bevelen uitvoert, maar ze uitdeelt. Hobbel-Jim was de sous-chef van de Oil Company. Boven hem stond alleen de directeur. Het is weliswaar slechts een vermoeden, Blondy...” Hij zweeg, alsof het hem moeilijk viel de gedachte verder uit te werken. „Ga door, Rhett - ik ben een en al oor.” „Dat gestolen plan bracht mij op de gedachte. Dat is iets waanzinnigs. Wie had iets aan dat stuk papier? Alleen de Oil Company, zou ik zeggen. Wij weten beiden dat Hobbel-Jim zich voordeed als constructeur-je hebt het zelf gehoord - en wij waren ervan overtuigd dat hij er evén weinig vanaf wist als jijzelf. Hij wilde zijn doel met de plannen in de hand bereiken. Zijn doel - directeur van de Company. Een klerk kan immers aan niets anders denken.” „Maar de tweede moord?”

„Tegen de verwachting in, werd mister Haswell tot directeur benoemd. Die moest dus ook worden uitgeschakeld. Dat lijkt mij een heel logische conclusie. Toen pas had Jim Baxter zijn doel bereikt. En nu komt het onvermijdelijke. Wat verdient een sous-chef? Zeker geen vermogen, waarvan hij een kostbare helper kan betalen. Een killer op betaling kost veel dollars. Hij heeft die bloeddorstige boy misschien een of andere winst in het vooruitzicht gesteld. Misschien heeft hij hem maar wat aan de neus gehangen. De waarheid is echter snel. Toen Jim Baxter directeur was geworden, wilde hij misschien wel een voorschot opnemen en toen...” Weer stokte Old Hickory, dan ging hij snel verder: „Dat is tenminste mijn theorie, Blondy. Het zou zo gegaan kunnen zijn.”

„Zoals je weet meende ik aanvankelijk hetzelfde. Wanneer gebeurde de eerste moord?” „Precies vijf dagen geleden.”

„En wie dook er vijf dagen geleden in Standsville op?” „John Hun ter.” „Misschien heb je gelijk.”

„Wij moeten nu alles in het werk stellen om die Hunter te vinden.”

„Niets is gemakkelijker dan dat. Kijk maar naar Zwarte Wolf, hij schijnt een duidelijk waarneembare geur in de neus te hebben gekregen. De geur van de moordenaar. Hij snuffelt langs het bureau... en steekt de neus zelfs in de opengetrokken la. De moordenaar heeft er bankbiljetten uit gestolen en daarbij zijn lichaamsgeur achtergelaten. Het zal spoedig geen geheim meer voor ons zijn, wie de moordenaar is - dat hoop ik tenminste. Wat denk je van John Hunter?” „Ik ben ervan overtuigd.”

„Kijk - Zwarte rent als een gek naar de deur. Als hij ons naar John Hunter brengt, zullen wij die knaap een paar onaangename vragen moeten stellen!”

Iwan was in een slecht humeur. Hij rekte zijn massieve lichaam uit alsof hij model stond voor een beeldhouwer. Uitgerekend had men hem hier als deurwachter opgesteld. Er scheen binnen stevig ruzie te zijn. Eigenlijk had de reus zich in de handen moeten wrijven, dat hij uit het explosieve heiligdom van de baas was ontslagen. Maar hij had een enorme hekel aan wachtkloppen. Dat was zeer vermoeiend. Het plein voor het huis was volkomen verlaten en op straat heerste een vervelende rust. Alleen uit het vertrek dat hij moest bewaken, drongen stemmen naar hem door... het ging er heet toe...

„En ik zeg het je nog een keer!” schreeuwde Tom Wyer. „Jullie zijn te veel overtuigd van de zege, te lichtzinnig. Wij hebben hier niet te doen met een wereldvreemde sheriff, maar met een Sinclairman!”

„Hij kan ons niets maken,” bromde de baas. „Wij zijn vredelievende burgers.”

„Jouw zelfverzekerdheid zal ons noodlottig worden. Ben je de dood van mijn vrienden vergeten ? Frank... Raff... Richards... Harry?”

„Pech gehad, Tom.” John Hunter stond op en schudde de ledematen los. „Waarom heb je ook van die galgenazen uitgezocht, wier tronie op elke straathoek prijkte? Mij heeft nog nooit iemand op een plakkaat zien grijnzen - en de baas ook nog niet.” Mike Sellery schudde het hoofd.

„Nee,” zei hij peinzend. „Wie het zo ver heeft laten komen, leeft niet lang meer. Ik ben in Standsville ondergedoken. Natuurlijk heette ik in Arizona of Texas anders. Ik ben hier keeper Sellery, van wie alleen maar goede dingen gezegd kunnen worden.”

„En ik Keet Robin Hood,” zei de kleine Coltman triomfantelijk. „In de staten Idaho en Arkansas kennen ze mij best. Daar heb ik menig visitekaartje achtergelaten. Maar ik was steeds de man die werd aangevallen. Was het mijn schuld dat ik elke keer de schietijzers een fractie sneller in de hand hield? Ook de dikke buiten heeft nog een onbeschreven blad. De paar jongens, die hij de schedel heeft ingeslagen, teEen niet mee. Hij is te sterk, dat is zijn hele ongeluk. Natuurlijk, in de staat Winconsin heeft men een aanzienlijk bedrag op zijn hoofd gezet - maar wij wonen hier als vreedzame burgers in Colorado. Wisconsin is ver weg.” „Waar wil je heen met al dat geklets?” gromde Hunter. „Luisteren jullie nu eindelijk eens naar mijn waarschuwing!” brulde Tom Wyer buiten zichzelf van woede. „De Sinclairman heet Conny Coll!”

„Dat wisten we al,” grijnsde de baas. „Die mededeling zal onze rust dus niet kunnen verstoren.”

„En waar hij opduikt, slaan hele bendes over de kop, als konijntjes bij een drijfjacht.”

„Hij moet ons eerst hebben,” zei Hood.

„En zonder bewijzen staat ook hij machteloos. Hij zal ons immers nergens voor kunnen aanklagen, wel?” „Vervloekte dwazen!” Tom Wyer sloeg met de vuist op tafel. „Hier in Standsville zijn een paar moorden gepleegd.” „Waarvan er hoogstens een op onze rekening komt, namelijk die van Slyde door Pitt. Maar een Sinclairman zal zich niet druk maken over het einde van een koeiedrijver. Conny Coll zit achter de moordenaar van de Oil Company-direc-teuren aan. Wat hebben wij daar mee te maken?” „Veel!” Tom Wyer draaide zich om naar Hunter. „Vannacht hebben ze ook Hobbel-Jim naar de ratten gejaagd. Toen ik om het Company-gebouw heensloop, zag ik die verdomde Coll met zijn wolf rondzwerven. Weten jullie wat dat betekent? Ik zal jullie geheugen wat opfrissen. De wolf heeft tot nu toe nog elk stuk wild dat hij op het spoor was gekomen, gevangen. Hobbel-Jim is neergeschoten en natuurlijk heeft de dader sporen achtergelaten. Er werd geld geroofd. Er zijn dus reuksporen aanwezig op het bureau, of de vloer. De wolf is met een ongelooflijk instinct uitgerust, met een buitengewoon scherpe reuk - en hij zal de weg die de moordenaar heeft genomen even zeker vinden, als ik hier sta om te proberen jullie iets aan je verstand te brengen!” „Laat die wolf maar zoeken.” Mike Sellery grijnsde nog steeds.

„Het spoor leidt hier heen!” „Onzin, Tom!”

„Een van ons heeft Hobbel-Jim laten tuimelen - ik deed het niet...”

„De angst heeft zijn geest verward, hij spreekt wartaal.” Mike Sellery, de baas, lachte luid.

„Ik ben sedert gisteravond niet uit huis geweest,” zei Hood, terwijl hij naar John Hunter keek, die nerveus op zijn lippen beet.

„Tom heeft gelijk,” zei hij met verbazingwekkende nonchalance. „Ik ben de man, die Hobbel-Jim uitgeleide heeft gedaan.”

„Jij?” De grijnslach was op slag van het gezicht van de keeper verdwenen.

„Maak geen grappen!” stoof Robin Hood op.

„Hij heeft mij bedrogen,” trachtte John Hunter zich te verdedigen, „ik ontdekte het pas gisternacht.”

„Later.” De baas sneed het verhaal af. Hij was nerveus geworden. „Nu hebben wij geen tijd meer voor lange verklaringen. Zeg, Tom, heb jij gezien of de wolf het spoor kon vinden?”

„Ik zag ze het directiekantoor binnen sluipen. Verdomme -geloof je nu eindelijk dat wij ons in een dodelijk gevaar bevinden?”

Zij geloofden het inderdaad. Mike Sellery stond radeloos, want deze mogelijkheid was niet in zijn fijn bedachte plannetje opgenomen. Robin Hood scheen door een beroerte te zijn getroffen. Slechts uiterst langzaam drong het tot hem door, dat het beslissende uur spoedig was aangebroken. Tom Wyer zag de vruchten van zijn overredingskunst rijp worden. En John Hunter? Er lag een zwak lachje in zijn mondhoek, een arrogant lachje was het. Met griezelig rustige bewegingen schoof hij de met patronen gevulde koppel recht en legde de handen met een zacht gebaar op de met zilver beslagen grepen van zijn wapens - de kolven waren erg versleten.

„Laat hem maar komen,” zei hij met halfluide neusstem. „Dwaas!” snauwde Tom Wyer. „Het is Trixi.” „Ik geloof niet aan sprookjes, Tom - er lopen geen wonderdieren op onze aarde rond. Ik ben John Hunter - mijn bijnaam ken je. Waarom hebben ze mij die gegeven? Omdat ik altijd begin te fluiten als er geschoten moet worden. Schieten op leven en dood. Heldere kerels hebben ontdekt, dat het een teken is voor de duivel om de poort van de hel open te maken. Hij heeft het altijd nog voor mij gedaan -waarom zou hij het deze keer vertikken?” „Het is Trixi, verdomme,” schreeuwde Tom Wyer nog harder, „of dacht jij dat je een schijn van kans tegen hem had?”

„Ik sta niet alleen... of wel?” John Hunters stem stokte. Hij had de woorden gefluisterd. Zijn ogen werden tot nauwe spleten gesloten. „Of wel...?” herhaalde hij. De vraag hing als een uitdaging in de lucht, als een dreigende uitdaging. „Zitten wij niet allemaal in dezelfde schuit? Het parool is: een voor allen, allen voor een.” Mike Sellery keek opzij. Hij staarde naar de deur, alsof hij elk moment het bliksemsnel naar binnen stormende dier verwachtte. Robin Hood slikte hevig tegen een prop in zijn keel. Trixi! De beste Coltschutter van het gehele Midden-Westen - zijn naam was hem in het verkeerde keelgat geschoten. Die keel leek opeens toegesnoerd. Maar het duurde niet lang. Het was slechts een schrikseconde. „Allen voor een... natuurlijk,” zei hij geheel tegen zijn wil. „Ik wist wel dat ik me op jou kon verlaten.” Hunter knikte tevreden.

„Nee... nee!” wilde Tom Wyer schreeuwen. Maar hij deed het niet. Hij was geen lafaard, zeker niet. Maar hij durfde geen strijd op te nemen, die toch in een nederlaag zou eindigen. Tegen een Sinclairman? En bovendien nog tegen de meest gevreesde van allen? Nee... nee! Deze afwijzing stond alleen in zijn ogen te lezen - maar niemand bemerkte het.

„Robin,” hoorde hij de baas zeggen. „Verlies Iwan niet uit het oog. Zijn berekracht is niet bestand tegen een Coltko-gel.”

Robin Hood knikte en verliet het vertrek - naar het Tom Wyer voorkwam, opgelucht ademhalend.

„Alleen die vervloekte olie is er de schuld van!” Hij bracht de woorden met grote moeite over zijn lippen.

„De olie? Hoezo?” vroeg Sellery.

„Daardoor is die duivel naar Standsville gekomen.”

„Bang, hè?”

Tom Wyer zweeg. Hij perste de lippen op elkaar. Hij wilde niet bekennen dat de ander gelijk had. Ja, hij was bang -banger dan ooit.

„Wij zijn toch met vijf tegen een, Tom, ben je dat soms vergeten? Niet allemaal helden, dat is waar, maar het zal zelfs de vermetelste boy er van weerhouden ons aan te vallen.”

„Kletskoek,” siste Tom. „Alsof die duivel ooit zijn tegenstanders heeft geteld! Alleen de olie is er schuld aan, de oliesteen, die even waardeloos is als ons leven.” „Beheers je, Tom.”

„De wolf heeft het spoor gevonden, dat is zeker. Waarom moest de “Fluitende” nu ook net de weg hierheen nemen? Daardoor heeft hij ons de duivel op de hals gestuurd.” „En nu is het uit met dat gedonder,” gromde John Hunter. „Zitten we hier in een vrouwenvereniging, Wyer?” Hij keek verbaasd op. Van buiten drong een woest lawaai tot hen door. Kreten - gesteun - gestommel -Wat was er gebeurd?

‘Iwan”, de reus, zag eerst de wolf en veel later pas de blonde man. Hij stond op de drempel van de huisdeur en juist door die deur wilde de machtige hond naar binnen. Maar er mocht niemand in huis komen. Bevel van de baas. Dus ook geen hond.

De reus had nog nooit een echte boswolf gezien en hij kende de gevaarlijkheid van die monsters niet, anders zou hij niet zo lichtzinnig hebben gehandeld. Hij schopte namelijk naar de wolf en dat was iets wat de Zwarte nog nooit op zich liet zitten. Hij hapte naar de mens die hem kwaad wilde doen.

„Verrekt beest!” schreeuwde de reus. Direct daarop stootte hij een door merg en been dringende gil uit. Wat Zwarte Wolf tussen de verschrikkelijke tanden hield, was meestal niet meer te gebruiken... Zo ook de voet van de uitsmijter. De getergde man greep met beide handen in het harde haar van de wolf en begon uit alle macht te trekken. Bliksemsnel liet Zwarte Wolf los en beet zich in de onderarm van de reus vast. Er klonk opnieuw gebrul van pijn. Nu pas zag hij de man, de redder in de nood.

„Laat hem gaan, Zwarte!” riep Conny Coll. „Dat dikke monster is maar een bijloper. Wij gaan verder!” De wolf liet zijn slachtoffer los. Maar de reus kookte nu van woede en vechtlust.

„Kerel!” brulde hij en hij had er zeker enige lelijke woorden aan toe willen voegen - maar hij voelde een hevige slag tegen de kaak. Hij tuimelde achteruit, zijn benen weigerden hun dienst en hij viel op de grond. Hij trachtte met de rechterhand naar zijn wapen te tasten en merkte toen pas dat die arm niet meer was te gebruiken. Hij had er geen macht meer over - het was gebeurd ermee. De Goliath staarde ontsteld naar de indringer, die door een tweede man werd gevolgd. Old Hickory stapte naar binnen. Verduiveld, met de ster op de borst. Hij wilde brullen, hulp roepen, maar de deur werd al opengerukt en Robin Hood verscheen op de drempel. Wat zich nu afspeelde was het werk van enkele seconden.

Robin Hood zag de blonde indringer. Hij onderkende onmiddellijk het gevaar. Toen hij de deur openstootte, had hij de handen al op de kolven van zijn revolvers gelegd. Hij was een meester op de Colt. Er waren vreemdelingen in het huis dat voor iedereen streng verboden terrein was. Dat was voldoende om tot de aanval over te gaan. Maar de vreemde man was sneller. Nog voor Robin Hood de trekker had kunnen overhalen, knalden de Colts in de handen van Conny Coll. Er klonk een wilde schreeuw - Robin Hood puiloogde naar zijn vuisten, die zo’n pijn deden, dat hij ze in gesmolten staal scheen te hebben gedoopt. Kapot... vernield... nooit meer zouden ze twee Colts kunnen bedienen... nooit meer -

„Kleine,” Conny Coll was naast hem komen staan, „ga opzij, want ik wil met de baas praten, met mister Mike Sellery.” Hij schoof het hoopje ellende opzij als een willoze stropop en wendde zich tot Old Hickory.

„Rhett,” zei hij, „zorg jij voor die twee schurken, zodat ze het mij verder niet lastig kunnen maken.”

„Ik zou graag naast je staan, Blondy - daar binnen wachten een paar gevaarlijke knapen op jou. Ze zullen je met plezier...”

„Dat is geheel aan mijn kant. Er moet zich iemand met deze bandieten bemoeien, anders ontsnappen ze nog aan de handen van de beul. Blijf hier, Rhett...” „Fluitende John is niet alleen.”

„Daarom juist.” Conny Coll trapte de deur verder open en een seconde later stond hij in het vertrek.

„Eindelijk!”

Alleen dat ene, korte woord viel. Eindelijk.

Ja eindelijk stond Conny Coll tegenover de schurk, die hij reeds enkele dagen koortsachtig zocht.

„Mister Sellery, de grote baas,” meesmuilde hij en men zag duidelijk hoeveel genoegen hem deze vaststelling bezorgde.

„Nu is het spel uit.”

„Hoe heb je ons ontdekt?”

„Vraag het Hunter.” Conny had de blik gericht op de man, die met naar voren gebogen schouders, in de nek getrokken hoofd en strakke ogen naar hem toe stond gekeerd. „Hoe staat het nu met je fluitje? De duivel zal spoedig komen om de klapdeur open te gooien.” „Ik wist het,” steunde Tom Wyer.

„Aha, daar hebben we de dappere hinderlaagschutter ook. De verloren zoon heeft de beschermende armen van de bezorgde vader teruggevonden, hè?”

„Nu is het genoeg,” gromde John Hunter, een en al concentratie, koortsachtig zoekend naar zijn redding. „Zeg op, hoe ben je er achter gekomen?”

„Dat was tamelijk eenvoudig - de wolf heeft het gepresteerd. Je bent verloren, John Hunter. Het was kinderspel voor de wolf jou in je schuilplaats op te sporen. Het was een grote fout van je, de derde directeur naar de andere wereld te helpen.”

„De schoft! Hij had me bedrogen!”

„Hobbel-Jim?”

„Directeur wilde hij worden, anders niets. En hij heeft mij dolle sprookjes verteld. Directeur, hahaha... Stijgbeugeljongen, daar ben ik goed voor geweest. Maar hij heeft zijn verdiende loon.” „En Taylor - en Haswell?” „Wat gaat jou dat aan?”

„Jij hebt hen in opdracht van Hobbel-Jim vermoord.” „Geraden, G-man! Je bent een pientere jongen. Maar al jouw wijsheid zal je niets helpen, want tegen ons heb je geen kans.” „Tegen wie?”

„Tegen mij... tegen de baas... tegen Tom Wyer.” „Tom Wyer...,” lachte Conny Coll. „Op hem kun je niet rekenen, die is niet goed. Hij is even bleek als de muur waar hij tegen aan staat. En de baas? Die smerige kerel vertrouw ik messenwerk toe - een mesworp vanuit een hinderlaag of iets dergelijks. Maar een solide schot, man tegen man - nee, Hunter, je staat helemaal alleen. Het is afgelopen met jou. In bijna alle staten werd je als een speld in een hooiberg gezocht. Ik had eigenlijk wel kunnen weten waar jij je zou terugtrekken - olie en schurken.” Hoor...

Een snerpend gefluit...

“Fluitende John” had het uitgestoten, zoals altijd als het schieten begon. Het was een zeldzame gewoonte, misschien wel bijgeloof.

Tom Wyer stond ervoor bekend te schieten zonder enige waarschuwing te geven. Dit keer waarschuwde hij niet en hij schoot ook niet. Hij strekte de beide armen naar het plafond. De strijd was voor hem afgelopen. En Mike Sellery? En John Hunter?

In hun leven hadden zij als een man gewerkt. Zij hadden samen geroofd, bedrogen en gemoord. De “grootste” zaak van hun leven was een gemene geweest. Hun handen vlogen naar de holsters, onvoorstelbaar snel. Alles hing af van die kleine bewegingen. Leven en dood. Hemel en hel. Nog voor het geluid van het gefluit was verstomd, het geluid dat de duivel moest roepen, was alles afgelopen - voorbij.

Tom Wyer zag hen tegelijk in de kruitdamp van de exploderende schoten in elkaar zakken, vallen en zich uitstrekken. Ze hadden het niet kunnen redden. Indien hij naast hen had gestaan, zou hij daar nu ook op de planken liggen. De deur werd opengerukt. Het was Old Hickory. Er werd geen woord tussen hen gewisseld. De baardige oude man wees slechts met de duim over zijn schouder. Tom Wyer wist wat dat had te betekenen. In het andere vertrek wachtten zijn twee vrienden al. De reus en de dwerg. De strijd was afgelopen.

De bende van het Coloradodal was geliquideerd, er heerste weer rust en vrede. De schoten hadden mensen naderbij gelokt en toen Conny en Old Hickory naar buiten liepen, kwam hen een man tegemoet, die zij zeer goed kenden: dokter Jerry Glass.

„Wij hebben u onrechtvaardig behandeld, sheriff,” zei Rhett Steve.

„Sheriff?” De vraag kwam verrast uit de mond van de dokter.

„Nu bent u weer de juiste man voor dat ambt. Hier zal geen muis meer worden gekrenkt. Het is hier weer als vroeger.” Old Hickory nam de blinkende ster van zijn vest en bevestigde die op de borst van de dokter. „Ons werk is afgelopen,” zei hij bijna plechtig. „En het mijne ook. Ik ben ervan overtuigd dat het zinloos is verder te proberen olie uit het gesteente te winnen. U mag mijn claims ook hebben, sheriff, en die van mijn vrienden erbij. Voor niets.” „Ik zal ze van u pachten, Old Hickory. Er ligt daar een fabelachtige rijkdom in de aarde, gelooft u mij. Er zal een dag komen dat de wereld ervan kan profiteren. Nu is hij uit zijn gewone doen.” Rhett Steve lachte en keek tevreden naar Conny Coll, die afwezig de schouders ophaalde. „Omdat hij zijn ster terug heeft, zijn de hersens wat in de war geraakt. Mijn God - hoe weinig mensen kunnen een ambt toch met waardigheid dragen!” Hij schudde het hoofd en volgde Conny Coll, die al vooruit was gegaan. Een fabelachtige rijkdom?

Zo had sheriff Jerry Glass de olievindplaats in de Rocky Mountains genoemd en hij had eraan toegevoegd dat men er eens van zou profiteren.

Heeft hij gelijk gekregen?

Vijftig jaar later zijn de profetische woorden van de eigenaardige man inderdaad bewaarheid. Op de zestiende mei in het jaar 1956 behaalde een groep geologen en chemici een groot succes. Mister A.C. Rubel, president van de Union Oil Company, deelde toen mee, dat de grote opeenhoping van energie vrijgemaakt kon worden. De voorraden zouden twee maal zo groot zijn als die onder het zand van Arabië.

Er verscheen een hele reeks destillatieapparaten, een reusachtige raffinaderij werd midden in de bergen uit de grond gestampt. Hieraan waren tientallen jaren moeizame arbeid van bekwame ingenieurs vooraf gegaan. Maar de “Oliebergen van Colorado” werden een kopje kleiner gemaakt. Dat is alles.

Als de op het bedrijf werkende arbeiders echter een wandeling maken door het grillige bergland, dan stuiten zij in de buurt van de “Grote Old Hickory” op een bouwvallige blokhut, die door een oeroude Indiaanse vrouw wordt bewoond. Zij wordt “Eeuwige Lente” genoemd en die naam hoort zij graag. Zij schijnt al meer dan honderd jaar op haar kromme rug te torsen en weet de ademloos luisterende boys talloze spannende verhalen uit de oude tijd te vertellen. Zij doet het graag, als men haar af en toe een stevige borrel inschenkt.

En als een groep jeugdige toehoorders haar een fles Canadese whisky geeft, dan vertelt zij met een stroom van woorden de geschiedenis van Old Hickory en zijn vrienden, van “Schuifelende Slang” haar gemaal, die zich allang in de eeuwige jachtvelden vermaakt, van dokter Jerry Glass, die eens eigenaar van het gehele dal was en van de verschrikkelijke strijd, die op dat kleine stukje aarde is uitgevochten. Zij laat genietend de ene slok na de andere over de dorre lippen spoelen en belandt tenslotte bij de blonde G-man en zijn wolf. Zij wordt het nooit moe over die twee te vertellen.

„Conny Coll?” vraagt een van de toehoorders dan. „Heb jij Conny Coll nog gekend?”

„Ja,” zegt de oude dan met fonkelende blik, „hij is de enige man die mij bijna heeft verleid.” Haar ogen zoeken in de blauwe oneindigheid van de strakke hemel. „Ja... toen hij met Old Hickory voor mijn hut stond om mij een groot geheim dat ik niet wilde prijsgeven, te ontfutselen.” „Hoe zag hij eruit?” willen de nieuwsgierige boys dan weten.

„Eenvoudig fantastisch.” „En de wolf?”

„Die was zijn beste vriend - hij heeft nooit een betere gehad.”

Maar daar zijn de jongemannen niet tevreden mee. De oude vrouw zegt dan echter rustig. „Ook ik heb altijd maar een vriend gehad - en een betere bestaat er niet.” Zij grijpt naar de fles en iedereen weet hoe die vriend heet. Bijna aandachtig brengt zij de ronde hals naar de mond en neemt een stevige slok, die naar de zaligheid voert. Whisky... oh...!

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 57 - De Keizer van Amerika".
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